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ng 
ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕ 


ರಮಣೀಯಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ರಚನಾ ವಿಶೇಷವೇ ಕವಿತೆ. ಇದು 
ಸರಸ ಭಾವಬಂಧುರವೂ, ವೈದಗ್ದ 6 ಭಂಗಿಯ ಭಣಿತಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕಿಲ್ಲ. ವಿಶೇಷತಃ ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿವರಣ 
ನಿರಪೇಕ್ಷವಾದ ಮುಕ್ತಕಗಳು ಶುದ್ಧ ಕವಿತೆಯ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯೆಂದು ರಸಿಕರ 
ಅಭಿಮತ. ಆದರೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಸಂಗಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಾಗಿ ಮೇಲಣ 
ಪರ ಚ್ಚ. ಗುಣಗಳೆಲವೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪದ್ಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರ 
ದಿದ್ದರೂ, ಆದು ಆಹ್ಲಾದವನ್ನೊ,  ಅನಂದವನ್ನೂ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ "ಅವಸರಪರಿತಾ ವಾಣೀ ಗುಣಗಣರಹಿತಾ€ಹಿ ಶೋಭಲತೇ' 
ಎದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವುದೇ ಕವಿತೆಯಾಗಲಿ (ಆದು ಮುಕ್ತಕಪ್ರಾಯವೇ 
ಆಗಿದ್ದರೂ) ತಕ್ಕ ಪರಿವೇಷವೆನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಥ ಸ್ವತಂತ್ರಕವಿತೆಯ, ಸರಳ 
ಕಾವ್ಯದ, ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಖಂಡದ ಸ್ವಾರಸ್ಯನಾಗಲಿ ಸಮುಚಿತ ಪೂರ್ವ 
ಸಂಸ್ಕಾರವಿಲ್ಲದ ಶ್ರೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥ್ಯಕ್ಕದ ಗರಿಷ್ಠಮಿಕಿಯನ್ನು ಸೇರದು. 
ಈ ಬಗೆಯ ಪೂರ್ವಭಿತ್ತಿಯೇ ಸಹೃದಯತ್ವದ ಮೊದಲ ಗುಣ. ಇಂಥ 
ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಕವಿಯೇ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಕವಿತಾ ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. (ಇದು ಮುಕ್ತಕೇತರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಳು, ಕಾವ್ಯಗಳ ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಸಂಗಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ವರ್ಣನೀಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯೀಭವನ ಶಕ್ತಿಯು 
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ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.) ಇನ್ನು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ರಸಜ್ಞ ನಾದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಕವಿಯ ಸಂದರ್ಭಶುದ್ಧವೂ, ಚಮತ್ಕಾರ ಚಿತ್ರಿತವೂ ಆದ 
ಕವಿತೆಯನ್ನು ಸಮುಚಿತ ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಸಹೃದಯರಿಗೆ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಹತ್ತಿರವಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಇಂಥ . ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಗಾಥಾಸಪ್ತಶತಿ, 
ಆರ್ಯಾಸಪ್ರಶತೀ, ವಜ್ಞಾ ಲಗ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಕ್ತಕ ಸಂಕಲನಗಳ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು.) ಅಂತೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗಾವಧಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಾ ್ಯರಸ್ಯಲೋಪವಾಗುತ್ತಿತ್ತೆನ್ನಬಹುದಾದ ಮುಕ್ತಕಪ್ರಾಯ ಕವಿತೆಗಳಿಗೆ 
ರುಚಿಪೋಷಕವಾಗಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ಸ್ಟಾ ಒ್ವಗತಾರ್ಹವೆಂದೇ ರಸಿಕರ 
ಭಾವನೆ. ಪ್ರಕೃತ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಸಹ ಇದೇ ಜಾಡಿನದಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 
ಲೇಖಕನ ನಿವೇದನೆ. 


ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಪ್ರಥೆ ಜನಜನಿತ 
ವಾಗಿದೆಯಷ್ಪೆ. ಇದರ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತತೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸದೆ ಗೃಹೀತವಾಗಿ 
ನಾವು ಸಾಗಿದಾಗ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಗೆ ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಿವರ-ವಿಶೇಪ 
ಸಂಶೋಧನಾಸಕ್ತಿಯಾಗಲಿ, ಸಕಲಾಂಶಸಂಗ್ರಹಣಾಸ್ಥೆ ಯಾಗಲಿ ನಮ್ಮಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವೇಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕು. ವಿಶೇಷತಃ ಆಲ್ಲಿಯ ಕವಿ- 
ಪಂಡಿತರ, ಕಲಾವಂತರ, ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೀವನಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಶದವಾಗಿ; ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಗಳನ್ನೂ ದೇಶ-ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಸಂಬಂಧ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಾಧಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಅನೇಕ 
ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
ಕೆಲಸಗಳು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಾಗಿಬಂದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸತ್ಯವೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ 
ಇತಿಹಾಸಪ್ರಜ್ಞಾರಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಹಾರಬೇಕಿಲ್ಲ. ಸರಿಯೇ ; 
ಆದರೆ ಭಾರತೀಯರ ಐತಿಹಾಸಿಕದೃಷ್ಟಿ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದೆಂಬುದನ್ನು 
ಮರೆಯಬಾರದು. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸಾಪೇಕ್ಷವಾದ ದೇಶ-ಕಾಲ-ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ತದಂತರ್ಗತವೂ, ಹೆಚ್ಚು ನಿರಪೇಕ್ಷವೂ ಆದ ಶೀಲ-ಸ್ವಭಾವ-ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆ 
ಮತ್ತು ಆಸ್ಥೆ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಕವಿಯೊಬ್ಬ ಎಲ್ಲಿಯವನು, ಯಾವ ಕಾಲದವನು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅವನ ಕಾವ್ಯವೆಂಥದ್ದೆಂಬ ಮಾತೇ ತುಂಬ 
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ಜಿಜ್ಞಾ ಸಾಸ್ಪದವಾಯಿತು. ಹಾಗೆಂದು ಆತನ ಜೀವಿತದ ಬಗೆಗಾಗಲಿ, 
ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಕುರಿತಾಗಲಿ ದಿವ್ಯನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ಸಂದಿತೆಂದು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ವಿಶೇಷತಃ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಾವಿರಾರು 
ಪದ್ಯಗಳು (ಇವುಗಳನ್ನು ಚಾಟುಪದ್ಯಗಳ* ಒಂದು ಪ್ರಭೇದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸ 
ಬಹುದು.) ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳು ಆಯಾ ಕವಿಗಳ ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದಿರಬಹುದಾದ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ಘಟನೆಗಳ ದಾಖಲೆಗಳಾಗಿಯೋ, 
ಸಂವೇದನೆಗಳಾಗಿಯೋ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳಾಗಿಯೋ ಇರುವುದುಂಟು. ಕವಿಗಳ 
ವಿದ್ಯಾಮದ, ವಿನಯಶೀಲತೆ, ಮಾನೋನ್ನತಿ, ಆರ್ತಿ, ಆನಂದಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ನಾನಾಮುಖಗಳ  ಕನ್ನಡಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುದುಂಟು. 
(ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಯಾರಿಂದಲೋ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ ಕವಿಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ 
ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನೋ, ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನೋ ತೋರಿಸಲೆಂದು ಕೃತಕ ಘಟನೆಗಳನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿದ ರಚನೆಗಳಿರುವುದೂ ಉಂಟು, ಇವುಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಮುಂದೆ 
ಬರುತ್ತದೆ.) ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕವಿ-ಕಲಾವಿದರ 
ಜೀವಿತಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ-ವಿಶೇಷ ನಿರಪೇಕ್ಷೆಯಾಗಿ 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ನೀತಿಯನ್ನೋ, ಲೋಕಸಂಗ್ರಹವಿಧಿಯನ್ನೋ ಚಮತ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಘಟನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವ ನಿದರ್ಶನಗಳೂ 
ನೂರಾರು. ಒಟ್ಟಾರೆ ಪ್ರಕೃತ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿಷ್ಟು ; ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭ ಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ರಂಜಿಸುವ, ಸ್ವಯಂ ಸುಂದರಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ 
ಇರುವ ಸಾವಿರಾರು ರಚನೆಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ, ಕವಿ-ಪಂಡಿತ-ಕಲಾವಿದರ, 
ಲೋಕ ವೈಚಿತ್ರ್ಯದ, ಸ್ವಭಾವದ್ಯೋತಕವಾಗಿ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇತಿಹಾಸ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಮಿಳಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. (ಇಲ್ಲಿಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವಿಚಾರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದದ್ದೇಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ.) 
ಅಲ್ಲದೆ ಇಂಥ ರಚನೆಗಳು ಯಾವುದೇ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


* "ಚಾಟು' ಎಂದರೆ ಚಮತ್ಕಾರ ಜನಕವಾದ ಉಕ್ತಿಸೌಂದರ್ಯೆವನ್ನುಳ್ಳೆ ಬರವಣಿಗೆ 
ಎಂದು ತಾತ.ರ್ಯ. 
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ಕಾಣಸಿಗದೆ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ವ್ಯಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮೌಖಕಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದು ಬಂದಿವೆಯೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 


ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಕವಿ-ಪಂಡಿತ-ಕಲಾವಿದರ ಜೀವಿತ 
ಘಟನಾ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಾವುಕಸತ್ಯವೇ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿರುವುದುಂಟು. ಇಂಥ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳು 
ವಸ್ತುತಃ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯದೆಯೇ ಇರಬಹುದು, ಒಬ್ಬನ 
ಬಾಳಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತೊಬ್ಬನದೆಂಬಂತೆ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರಬಹುದು. 
ದೇಶ-ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಅದೆಷ್ಟೋ ವಿಚಾರಗಳು 
ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕೋ ಅಪಕರ್ಷಕ್ಕೋ ತತ್ತತ್ಛೆಲೇಚ್ಛುಗಳಾದ 
ಅನಾಮಧೇಯರಿಂದಲೇ ರೂಪಿತವಾಗಿ ಮೂಲ-ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಪವಾದಗಳನ್ನೂ, ಅತಿರೇಕದ 
ಅನೌಚಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿರಿಸಿದರೆ ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಶುದ್ಧಿ. ಯುಕ್ತ ಕವಿತೆ 
ಗಳಿಂದಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವುದು ಉದ್ದಿ ಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ಶೀಲ ಸೌಂದರ್ಯ ಮತ್ತು ಬೋಧಪ್ರದವಾದ ಆನಂದ. ಬಾಹ್ಯವಿವರಗಳ 
ಎಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಹೊರಟರೆ ನಮಗಿವು ದುರ್ಲಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಂದು ಬಾಹ್ಯ 
ವಿವರ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಪರೀಕ್ಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲಗೆಳೆಯಬೇಕಿಲ್ಲ, ಇದೊಂದೇ ಪರಮಾರ್ಥವೇದೂ ಚೇಡಿಸಬೇಕಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಘಟನೆಗಳ, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹಾಗೂ ಅನುಭವಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗೂ ಒಂದಿಷ್ಟು 
ಪೂರಕವಾಗಿ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಅಂತರ್ದ್ವಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ನೀಡಬಲ್ಲು 
ದೆಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತ ಆಶಯ. 


ಜಗನ್ನಾಥ ಪಂಡಿತನ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 'ದಿಲ್ಲೀಶ್ವರೋ ವಾ 
ಜಗದೀಶ್ವರೋ ವಾ...' ಪದ್ಯವು ತೋರುವಂತೆ ಹಲವು ಪ್ರೌಢಪ್ರಬಂಧಗಳು 
ಆ ಬಗೆಗೆ ತೋರಲಾರವು. ಉದ್ದ ಡಕವಿಯ ಕಚ್ಚ ನ್ನೂ, ಸತ್ಯ 
ನಿರ್ಭೀತಿಯನ್ನೂ 'ಚತುರಂ ತುರಗಂ...' ಪದ್ಯವು ಬಿಂಬಿಸುವಂತೆ ನಾಲ್ಕಾರು 


ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಾರವು. ವಂಚನೆಯ 
ನವನವೋನ್ಮೇಷತೆಯನ್ನು "ಅಸ್ಯ ಮೂರ್ಹಸ್ಯ ಯಾಗೇಸ್ಮಿನ್‌...' ಶ್ಲೋಕವು 
ವ್ಯಂಜಿಸುವಂತೆ ಮೋಸದ ಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಗ್ರಂಥಗಳು ರೋಚಕ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರವು. ಹೀಗೆ ಅಂತರಂಗನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ಬಗೆಯ ಕಥಾಯುಕ್ತಕವಿತೆಗಳು ಒಹಿರಂಗವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೂ 
ಒತ್ತಾಸೆ ನೀಡುತ್ತವೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇಂಥ ಕಥಾನು 
ಪ್ರಾಣಿತವಾದ ಚಾಟುಗಳು ಇತರ ಭಾರಶೀಯಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ "ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣ 
ಸಿಗುತ್ತಿಲ್ಲ (ಇದಕ್ಕೆ ತೆಲುಗುಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರ ಸಂತೋಷಾಸ್ಪದವಾದ ಅಪ 
ವಾದವಾಗಿದೆ). ಅಷ್ಟೇಕೆ ರೋಚಕವಾದ ಕಥಾನಕದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ 
ಅದೆಷ್ಟೋ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಲೋಕದ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೀವಿತಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಬಂದು ನೂರಾರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನಿಬದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಂಥ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಘಟನೆಯನ್ನೂ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವೂ, ಶ್ರುತಿಸುಭಗ ಪದಪದ್ಭ ತಿಬಂಧು 
ರವೂ ಆದ ಕವಿತಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾರವತ್ತಾಗಿ, ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಸಂಪುಟೀಕರಿಸಿರುವ 
ಅತಿಶಯವು ಕೇವಲ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ (ತೆಲುಗಿಗೂ ಸಹ) ಮಾತ್ರ ಬಹುಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಸಂದುಬಂದಿರುವ , ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯೆಂದರೆ ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ (ವನ್ನು ರಸಜ್ಞ ರು ಮನಗಾಣಬಹುದು. 


ಕೇವಲ ಮೌಖಕ ಪರಂಪರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದ ಈ ಬಗೆಯ 
ಕವಿಕಥಾವಿಷಯಕ ಚಾಟುಗಳೂ, ಲೋಕ ವೈಚಿತ್ರ್ಯ ವಿಡಂಬಕವಾದ ಸಂದರ್ಭ 
ಗರ್ಭತ ಶ್ಲೋಕೆಗಳೂ ಈ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಿಂದ ಗ್ರಂಥಸ್ಥೃವಾಗಲು 
ತೊಡಗಿದವಾದರೂ ಇವು ಕೇವಲ ಆಯಾ ಕವಿಗಳ, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಂಬಂಧಿತವಾದ 
ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೋ, ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೋ ಅಷ್ಟಪ್ಪರ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಇದು ಆ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯೂ ಹೌದು. ಇನ್ನು ಕೆಲ 
ವೊಮ್ಮೆ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆ-ಕವಿಚರತ್ರೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದದ್ದುಂಟು. ಅಲ್ಲದೆ ಸುಭಾಷಿತ ಸಂಗ್ರಹ ಸದೃಶವಾದ 
ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುತೇಕ ವಿವರಣೆ-ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳಿಲ್ಲದೆ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
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ತ್ರಿದ್ದ. ದ್ದು ಲು. ಒಟ್ಟಾರೆ ಒಂದೆಡೆ ಇಂಥ ರಚನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ 
ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ಸಮುಚಿತ ವಿವರಣಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪ್ರಾಯಶಃ ನಾನರಿತಂತೆ, ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಷ್ಟು ವಿರಳ. ಈ ಬಗೆಯ 
ಅವಜ್ಞೆ ಗೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಂದಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಪದ್ಧತಿಯೂ, ಸಂಶೋಧನ 
ರೀತಿಯೂ ಕಾರಣಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ವರ್ಣನಾತ್ಮಕವೂ (Descriptive) 
ಚಿಕಿತ್ಸಕವೂ (Analytical) ಆದ ಸಂಶೋಧನಮಾರ್ಗವು ತರ್ಕಾತೀತವೂ. 
ತಾತ್ರಿ ಷ್‌ಶೀಲ ಸ್ವಭಾವದ್ಯೋತಕವೂ ಎನಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅಪ್ರಮಾಣ 
ಮತ್ತು ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯಗಳೆಂದು ಅವುಗಳ “ಅವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ' ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ಪಕ್ಕಕ್ಕಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದರೋ ವಿವರ ಸಂಗ್ರಹಣ 
ಪ್ರಧಾನವೂ (Inಕormation based), ವರ್ಗೀಕರಣ ಮತ್ತು ಅನಾತ್ಮಿ: 
ಕರಣ ವ್ಯಗ್ರವೂ (classification and impersonal) ಆದ ನೂತನ 
ಶಿಕ್ಷಣ ವಿಧಾನವು ಇಂಥ ಮೌಖಕ ಪರಂಪರೆಯ, ಪ್ರಾಚೀನ ಧೋರಣೆಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ವಿಮುಖವಾಗಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಭೇದಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವೂ, ಅನಿವಾರ್ಯಗತಿಯೂ, ತತ್ಸಲಿತವಾದ ಲಾಭಾಲಾಭ 
ಗಳೂ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಚರ್ಚನೀಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ವಿಶೇಷತಃ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕತ್ಸದೃಶವಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಹಾಗೂ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ನನಗೆ ಪರಿಚಿತರಾದ ಒಬ್ಬ ತರುಣಮಿತ್ರನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾತ 
ಕೋತ್ತರ ಪದವೀಧರ, ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೇ ಮೊದಲಿಗನಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕಾರು ಪದಕ- ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ. ಅಲ್ಲದೆ ವಿನಯ 
ಸಂಪನ್ನನೆನಿಸಿ ಬಹುವಿಷಯ ಕುತೂಹಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ 
ನಾಲ್ಕಾರು ಪಾಠ್ಯೇತರ ಪದ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಕವಿಕಥಾಸ್ವಾರಸ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ವಾಚೋವಿಧೇಯವಾಗಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿರಲಿ ಗಮನಿಸಿದಂತೆಯೂ ಕಾಣೆ ! 
ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರೀ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ-ನಾಲ್ಕೆ ಆದು ಜನರು ಮಾತ್ರವಿರುವಾಗಲೂ ಒಂದು 
ಸುತ್ತಿಗೂ ನಿಲ್ಲದಷ್ಟು ರಿಕ್ತತೆ ಆತನದಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ಬಾರದ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಬಡಕಲಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ವಾಚಕರೇ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. 


ಇದು ಹಳಗನ್ನಡದಂಥ ಇತರ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೂ ಅಪ್ಪೇ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಮೂಲತಃ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನವೆಂದ 
ಮೇಲೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೇಕೆ ದೂರಬೇಕು ? 


ಕನ್ನಡವೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ" ಹಿಂದೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಕವಿಕಥಾಚಾಟುಗಳೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಕ್ರಮೇಣ 
ಅದು ಹೇಗೋ ಬಹುಪಾಲು ಲುಪ್ತವಾಗಿಬಿಟ್ಟವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ 
ಪ್ರಾಯಶ; ಅಂದಿನ ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೂ, ಜನತಾರಸಿಕರಿಗೂ ಇವುಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಇದ್ದ ಅನಾಸ್ಥೆ ಯೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಇದೇ ತರ್ಕವನ್ನ ನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ತೆಲುಗುಗಳಂಥ ಭಾಷೆಗಳ ಸಮೃದ್ಧ ಚಾಟುಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ 
ಬೇಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮೃತಿಯ ಕೊರಕಲಿಗೆ ಜಾರದೆ ಇರದು. ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಗ್ರಂಥ 
ಮುದ್ರಣ-ರಕ್ಷಣ ಸೌಲಭ್ಯಗಳಿರುವ ಈ ಅತ್ಯಾಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಭೀತಿ 
ಅನವಶ್ಯವೆನ್ನಬಹುದಾದರೂ ಜಿಷ್ವಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಮನದಾಳದಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿ, 
ಸಮಯೋಜತವಾಗಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿ, ಕೇಳುಗರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಹೇಳುಗನ ಅಂತ 
ರಂಗಕ್ಕೂ ಚಮತ್ಕಾರದ ವಿದ್ಯುದಾನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡದ "ರಚನೆ ಕೇವಲ 
ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಮಮ್ಮಿಗಳಂತೆ ಮಬ್ಬುಗವಿಗಳಾದ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಧೂಳಿಡಿದ 
ಕಪಾಟುಗಳ ಅಜ್ಞಾ ನಕೋಣಗಳಲ್ಲಿ, ಪುಸ್ತಕಶವಪೇಟಿಕೆಗಳ ನಿಗೂಢಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕಲೇವರಾವಶೇಷ ಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗುತ್ತಾ ಕೊಳೆಯು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಏನು ಸಾರ್ಥಕವಿದೆ ? ಎಂಥ ಜೀವಂತಿಕೆಯಿದೆ ? ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾಗಿ ಲು ಮತ್ತು 
ಗಂಭೀರ ಮುಖಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ತೋರಬಲ್ಲ ಇಂಥ ಚಾಟುಕಧಾರಚನೆಗಳು 
ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆನನ್ಯ- ಸ್ವೋಪಜ್ಞ ವೈಶಿಪ್ತ್ಯಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಇವುಗಳ 


ಇ ಐದ 
ಜೀವದ್ರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಆತ್ಮೀಯ ಪೋಷಣೆಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಜೀವ ಯಂತ್ರ ಸಾಧನ 
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ಗಳೂ, ಶುಷ್ಕ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕರಗಳೂ ಸಾಕಾಗಲಾರವು ; ಅಷ್ಟೇಕೆ ವಿಡಂಬನಗಳ: 
ಆದಾವು. ಹೀಗಿರಲು ಪ್ರಕೃತ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ವ್ಯರ್ಧವಲ್ಲವೇ ಎನ್ನಬಹುದು! 
ನಿಜ್ಯ ಪರಮಾರ್ಥತಃ ವ್ಯರ್ಥವೇ ! ಮುಳ್ಳನ್ನು ಮುಳ್ಳಿನಿಂದಲೇ ತೆಗೆದ ಬಳಕ 
ಅವೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಿಸುಡುವಂತೆ ಈ ಬಗೆಯ ಸಂಕಲಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಂದ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಚಾಟುಕಥಾಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರ 
ಪಡಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ಇವುಗಳ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ದೂರಾಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಅಭೀಪ್ಸೆ |! 


ಈಗಿಗೆ ಸುಮಾರು ಮೂರು ತಲೆಮಾರಿನ ಹಿಂದಿದ್ದ (ಸುಮಾರು 
80-100 ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ) ಸಂಸ್ಕೃತಪಂಡಿತರಾಗಲಿ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತರಾದ 
ರೆಸಜ್ಞರಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಆಪ್ತಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾಠ-ಪ್ರವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪದೇ ಸದೇ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಾಟುಕಥಾಕವಿತೆಗಳು 
ಆನೇಕ. ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಎರಡು ಮೂರು ತಲೆಮಾರಿನ ಹಿಂದಿನ ವಿದ್ವದ್ರಸಿಕ 
ರಂತೂ ಸ್ವಯಂ ಆಕುವಾಗಿ ತತ್ತತ್ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, 
ಹೇಳಿ ಈ ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟ್ವಾತ್ಮಕ ಸೇವೆಯನ್ನೇ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ದ್ದುಂಟು, ಇಂಥ ಪರಂಪರೆ ಈಗ ಉಪ್ಪವಾಗಿಹೋಯುತೆಂದು ಹೇಳಬಹು 
ದಾದಷ್ಟು ಕ್ಷೀಣಿಸಿದೆಯಾದರೂ ಇಂದಿಗೂ ಕೇವಲ ಹಿಂದಿನೆ ಕವಿತೆಗಳ ಸಮ 
ಯೋಚಿತ ಉದ್ದ ರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸ್ವಯಂ ಆಶೂಕ್ತಕವಿತೆಗಳನ್ನೂ 
ಮೆರೆಯಿಸಬಲ್ಲ ಕೆಲವರಾದರೂ ವಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಹರ್ಷದ, 
ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿ. ಆದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಬರಹದ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೆಡೆ ಸವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಾಗಿ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿಳಿಯದ, ಆದರೆ 
ಇಂಥ ವಿಚಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತ 
ವಾಗುವ ಭಾವಿಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಾಯವಾದೀತೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯಷಹಿಯಣ 
ವಿಮೋಚನಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರಕೃತೋದ್ಯಮವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲವೊಂದು ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ನಿವೇದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಮುನ್ನವೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಈ ಬಗೆಯ ರಚನೆಗಳು 
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ಸಂಶೋಧನ ಕುತೂಹಲಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಆಧುನಿಕ ಸಂಶೋಧನ 
ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೆ ನುಸರಿಸಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು, ಪಾಠಾಂತರಗಳು, ಆಕರಗಳು, ದೇಶ- 
ಕಾಲ ಚರ್ಚೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ವಿದ್ವತ್ಸಾಹಸವೂ ಅಲ್ಲ. 
ಇದು ಕೇವಲ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಜನಜನಿತವಾಗಿ, ಕೆಲವೊಂದು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖತವಾಗಿ ಬಂದ ಕವಿಕಥಾತ್ಮಕ ಚಾಟುಕವಿತೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪದ್ಯವನ್ನೂ ಮೊದಲಿಗೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದರ ಸಂದರ್ಭ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನೂ 
ಪದ್ಯಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದರೊಟ್ಟಿಗೆ ಆ ಪದ್ಯದ ಕರ್ತೃವಿನ 
ಲಘುಪರಿಚಯವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕೆಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 
ವಿಶೇಷವಿಚಾರಗಳ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಪುಟ್ಟ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೂ ಇಲ್ಲಿವೆ. 
ಮತ್ತೂ ಹಲವೆಡೆ ಇಂಥ ವಿಶದೀಕರಣಗಳು ಬೇಕಿತ್ರಿಂದು ಸಹೃದಯರು 
ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸಬಹುದಾದರೂ ಈ ಬಗೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧ ತೆ ಇರಲೇಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಅಂಥ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ವಿಚಾರಗಳು ಪೂರ್ವ 
ವೇದ್ಯವೆಂದೇ ಗ್ರ ಹೀತವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ವಿವರಣೆಗಳಿಗೆ ಕೈಹಾಕಿಲ್ಲ. ಹಲವು 
ಬಾರಿ ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಜನಶ್ರುತಿಯೂ, 
ಪಂಡಿತಪರಂಪರೆಯ ವಾಜ್ಮೂಲವೂ ಆಕರವಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾದ ಕವಿಜೀವನ ಯಾದಾಧಣ್ಯವನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಸಂಶೋಧನ 
ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದಾಗ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಆನನ್ವಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ, 
ಅದ್ದು ತವೆನಿಸುವ ಅತಿಲೋಕ ಘಟನೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ “ಕಾವ್ಯನ್ಯಾಯ' ಅಥವಾ 
`ಅವಿಶ್ವಾಸಗಳ ತತ್ಕಾಲೀನಸ್ಮೃಗನ' (willing suspension of 
disbelief) ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಪರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಿ. 


ಇಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಒರಟಾಗಿಯೋ, 
ವಾಚಕರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಶ್ರದ್ಧಾಸಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಆಘಾತಕರವಾಗಿಯೋ ಕಂಡಲ್ಲಿ 
ಆಂಥದ್ದನ್ನು ಉದಾರತೆಯಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ನಾನಾ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವಗಳ ಕವಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಪದ್ಯಪ್ರಸಂಗಗಳಾದುದರಿಂದ 


| 


ಆಯಾ ಭಾವಗಳೆ ಹೊಳಹೇ ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ, ವಿದ್ಯಾಮದದಂತೆಯೇ 
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ವಿನಯಶೀಲತೆಯೂ, ದೈವಾಕ್ಷೇಪದಂತೆಯೇ ದೈವಶ್ರದ್ಧೆ ಯೊ, ಆತ್ಮಸ್ಥೈ ಆರ್ಯ 
ದಂತೆಯೇ ವಿಧಿಪಾರಮ್ಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆನು 
ಸ್ಯೂತವಾದ ವಿದಗ್ವಭಂಗೀಭಣಿತಿಗುಣವನ್ನು ಕಂಡಾಗ, ಭಾರತೀಯ 
ಧಿಷಣಾಧಿಕ್ಯದ ರಾಸಿಕ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದಾಗ ಏಕಸೂತ್ರತೆ ಸಿಗದಿರದು. ಹಾಸ್ಯ 
ವಂತೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಜೀವಾತುವಾಗಿದೆ. ಇದಾದರೂ 
ನವುರಾದ ಸ್ಮಿತದಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ ಅತಿ ತೀವ್ರವಾದ ನಿಶಿತ ವಿಡಂಬನೆಯ 
ವರೆಗೂ ಹಬ್ಬಿದ ಬಹುವಿಸ್ತೃತವೂ, ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ರಸವಿಶೇಷ. 
ಆ ಸೇತುಶೀತಾಚಲದ ಅನೇಕ ಕವಿ-ಪಂಡಿತರ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯು ಹಲವು ತೆರನಾಗಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಕವಿಕುಲಗುರು  ಕಾಳಿದಾಸನೀೀದ ಮೊದಲಾಗಿ ಇಂದಿನವರಾದ 
ಶ್ರೀಯುತ ಲಂಕಾ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರ ವರೆಗೆ ಸುಮಾರು ಸಾವಿರದೈನೂರು 
ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂಚೆ ಮೇವರಿದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ. -ಅಪ್ರಸಿದ್ದ -ಅಜ್ಞಾ ತ 
ಲೇಖಕರ ಅನೇಕ ಕವಿತಾಪ್ರಸಂಗಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಕಾಲದ ಆನು 
ಪೂರ್ವಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಜ್ಞಾ. ತಲೇಖಕ 
ರಚಿತವಾದ ಕವಿತಾಪ್ರಸಂಗಗಳ ಸ್ಕೂ ಲಕಾಲನಿರ್ಧಾರವೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವೇ ಆಗಿವೆ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಈ ರಚನೆಗಳ 
ಸ್ವಾರಸ್ಕ-ಪ್ರಸಂಗಾವಧಾನ ಮತ್ತು ಚಾಟುಪಾಟವ ಅನವದ್ಯವಾಗಿ ಹೃದ್ಯ 
ವೆನಿಸಿವೆ. ವೈವಿಧ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು 
ಸಹೃದಯರು ಮೆಚ್ಚುವರೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಜ್ಞಾ ತಲೇಖಕರ ಬರಹಗಳೆಷ್ಟೋ ಅಜ್ಞಾತ ಲೇಖಕರ ರಚನೆಗಳೂ ಆಪ್ಟೇ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಪ್ರಮುಖವೂ ಅಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಣಿಯ ಸರ್ವಜನ 
ಮನೋರಂಜಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಜೀವನ ಬಿಂಬಕ ಘಟನೆಗಳೂ ಇಂಥ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಆ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯ ಸಮಸ್ತೃಸ್ತರಮೋಹಕ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಉಪಯೋಗಗಳು ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗುವುವೆಂಬ ಆಶಯವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳಿರುವಂತೆಯೆ: ಕವಯಿತ್ರಿಯರೂ 
ಇದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೀರಮಣಮಹರ್ಷಿಯಂಥ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತರು, 
ವಿಲನ್ನರಂಥ ಐರೋಪ್ಯರು, ವಾಸುದೆ:ದಾಚಾರ್ಯರಂಥ ವಾಗ್ಗೇಯಕಾರರು, 
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ಡಿ.ವಿ.ಜಿ, ತೀನಂಶ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಸೇರಿರುವುದು 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರಿಗೆ ಕೌತುಕಾನಂದಕಾರಿಯಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗದು. 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನವು ಬಿಲ್ಹಣ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ, ಉದ್ದಂಡ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಅಪ್ಪಯ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತ, ಮಂಗಲೇಶ್ವರಶಾಸ್ತ್ರಿ, ವಾಸಿಷ್ಠಗಣಪತಿ ಮುನಿ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣ ಅವರ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರಖರತೆ ಮತ್ತು ಕವಿತೋದ್ಯಮಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅವರ 
ವಿಲಕ್ಷಣ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣರಾದ ಸಹೃದಯರು ಅವರ ಬಗೆಗಿನ 
ಕವಿತಾಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡಿರುವುದೋ 
(ಅಥವಾ ಕಮನೀಯ ಪದ್ಯಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಹದವರಿತು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ಆರೋಪಿಸಿರುವುದೋ) ಅಥವಾ ಅವರ ಜೀವನವನ್ನಾಧರಿಸಿದ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಅವರುಗಳ ಜೀವಿತಾವಧಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದಿರುವುದೋ ಆಗಿರಬಹುದು. 
ಆದಾಗ್ಯೂ ವೈವಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ವಿಸ್ಮೃತಿಯ ಕತ್ತಲೆಗೆ ಸೇರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಬಗೆಯ ಪದ್ಯ 
ಪ್ರಸಂಗ-ರತ್ನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅಗಣ್ಯವಾದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಹೆಕ್ಕಿ 
ತೆಗೆಯುವ ಕೆಲಸ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು. ಈಗಲೂ ಕೋಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮಾರಾಮರಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದ ಪಂಡಿತರು ಇಂಥ 
ಹತ್ತಾರು ಕವಿಕಥಾತ್ಮಕ ಚಾಟುಗಳನ್ನು ಕಂಠಗತವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದುಂಟು, 
ಆದರೆ ಇಂದಿನ ವೇಗ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಂಥವರನ್ನು ಕಂಡು, ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳಿ 
ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಹೊಂದುವ ಹದ ದೂರವಾಗುತ್ತಲೇ ಇದೆ, ಇನ್ನು ಗ್ರಂಥ 
ಸಹಾಯವೋ, ಅದೂ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರದ್ದೇ. ಈಗಿನ ಬೃಹತ್‌-ಮಹಾ 
ನಗರಗಳಲ್ಲಿ. ಹೋಟೆಲು, ಬಾರು, ವಿಲಾಸಮಂದಿರಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆ 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗೇ ಅರಕೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶ ಕಡಮೆ. ಇರುವ ಮತ್ತು ಈಚೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಆಂಗ್ಲೀಕೃತ 
ಸಂಸ್ಕ್ರತಗ್ರಂಥಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಗಳ, ಗಂಭೀರಶಾಸ್ತ್ರವಿಚಾರಗಳ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೇ ಹೊರತು ಇಂಥ 
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ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೂ. ಆಮಹತ್ವ್ವದ್ದೂ ಆದ ಪುಡಿಕತೆಗಳ ಬಿಡಿಕವಿತೆಗಳ, ಲಘು 
ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟ ಂದಿಸವು. ನಾಗರ ಹೊಳೆಯಂಥ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವ ಜನರು 
ಮದಕರಿಗಳನ್ನು ಕಾಣಲು ಬಯಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಮುದಿಕೋಗಿಲೆ 
ಯನ್ನಲ್ಲ. ಅದಾವರೂ ಕೇಳಿಸಬಲ್ಲದೇ ಹೊರತು ಕಾಣಿಸಲರಿಯದು !! 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ, ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರಗಳ ಪಟ್ಟಭದ್ರ ನವಪಂಡಿತರಿಗೆ 
ಇವೆಲ್ಲ ಓಲ್ಡ್‌ ಫ್ಯಾಷನ್‌ ಮುತ್ತಜ್ಜಿ ಯು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬೀಗರ ಹಾಡು 
ಉರುಟಣೆ ಹಾಡುಗಳಂತೆ ಅನಾವಶ್ಯಕ ಕಗ್ಗ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾ ತ ಕಂಥೆ ! ಇನ್ನು 
ದೈನಿಕ-ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಮಾಸಿಕಗಳಂಥ ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸಿನಿಮಾ, ಷೇರು 
ಪೇಟಿ-ಆಟ-ಪುಂಡಾಟೆಗಳಂಥ ರೋಚಕವಾರ್ತೆಗಳನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ “ನ್ಯಾಯ' ಸಲ್ಲಿಸಲೇ ಸ್ಥಳೆ-ಸಮಯ (ದೇಶ-ಕಾಲ) 
ಗಳಿಲ್ಲ!! 


ಹೀಗಿರುವಾಗ ಹತ್ತಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಒದ್ದಾ ಡಿದರೂ ನವಗೆ ದೊರೆತ 
ಫಲ ಭಾರಿಯ ಗಾತ್ರದ್ದೆ "ನಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಅದೆಷ್ಟೋ 
ಚಾಟುಕವಿತಾ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ತಮ್ಮ ಅತಿಸೈಶಿತ್ಯದಿಂದಾಗಿಯೋ, ಅಶ್ಲೀಲತೆ 
ಯೆಂದು ಇಂದಿನ ಸಭ್ಯ ಸಮಾಜ (?) ಮೂಗು ಮುರಿಯುವಂತಿರುವುದರಿಂದಾ 
ಗಿಯೋ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಮೈಯೊಡ್ಡಲು ಹಿಂಜರಿದವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕವಿತೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೀರಸವೆನಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೆ ಹಲವು ಕಥಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೇಲವ 
ವೆನಿಸಿದವು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ಕವಿತೆಗಳು ಗುಚ್ಛಗಳಾಗಿ ಒಂದೇ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಗ್ರಹಿಸುವುದೋ ಇಲ್ಲವೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಡುವುದೋ ಆಯಿತು (ಉದಾ: 
ಡಿಂಡಿಮ-ದೇಶಿಕ ವಿವಾದ, ಉದ್ದಂಡ-ದಾಮೋದರ ವಿವಾದ, ಗೋಳೀಶ್ರೀ 
ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಪತ್ರಪ್ರಸಂಗ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಸ್ತಕ 
ರೂಪದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಲಿತವಾದ ಭೋಜಪ್ರಬಂಧ, ರಾಜಶೇಖರ 
ಚರಿತೆ, ವಿದ್ವಚ್ಚ ರಿತ ಪಂಚಕ ಮೊದಲಾದ- ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಈ ಬಗೆಯ ಪದ್ಯ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನೇ ದಾಖಲಿಸಿರುವ-ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ನಾನಾ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯಲಿಯೇ ಉಳಿದುಹೋಗಿರುವಂಥ ಚಾಟು 
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ಕಥಾಕವಿತೆಗಳನ್ನೇ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ತಗ್ಗಿತು, ಉಪಲಬ್ಧವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯೂ ಸೊರಗಿತು* 
ಆದುದರಿಂದ ಸಹೃದಯರು ಈ ಕೃತಿಯು ಯಾವ ಬಗೆಯ ಇತಿಮಿತಿಗಳಲ್ಲಿ 


ರೂಪಿತವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೋರಿಕೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಸಂಕಲನವು ತನ್ನ ಆಕರಗಳಿಗಾಗಿ ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿತು. ಗ್ರಂಥಯಣವನ್ನು ಪುಸ್ತಕದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿವೇದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ, 
ಶ್ರೀ ಲಂಕಾ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಶ್ರೀ ಟಿ. ಎನ್‌. ಪದ್ಮನಾಭನ್‌, ಶ್ರೀ ಡಿ. ಆರ್‌. 
ವೆಂಕಟರಮಣನ್‌ ಮೊದಲಾದವರೂ, ಮೈಸೂರಿನ ವಿಶ್ರುತ ಪಂಡಿತರಾದ 
ಶ್ರೀ ಎಚ್‌.ವಿ. ನಾಗರಾಜರಾವ್‌, ಶ್ರೀ ಜಗನ್ನಾಥ್‌, ಡಾ| ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಡಾ| ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಮೊದಲಾದವರೂ, ಮೇಲುಕೋಟೆಯ 
ವಿದ್ವತ್ಯವಿ ಅರೈಯರ್‌ ಶ್ರೀರಾಮಶರ್ಮಾ ಅವರೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಹಲವು ಹತ್ತು 
ಮಹನೀಯರು ಪ್ರಸಂಗವಶಾತ್‌ ನನಗೆ ಹತ್ತಾರು ಚಾಟುಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆನಪಿನಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿತ್ತ ಎಲ್ಲ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಈ ಮೊದಲೇ 
ತಿಳಿಸಿದ ನಾನಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಸದ್ಯದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ಈ ಸಂಕಲನೆದ ಹಲವಾರು ಸೊಗಸಾದ ಚಾಟುಕಧಾಕವಿತೆಗಳು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದಾಗಿ ಮೈಯ್ದಾ ಛಿವೆ. ಗ್ರಂಥಗಳ ಪೈಕಿ ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ 
ಕೃತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾಯವನ್ನಿತ್ರಿವೆಯಾದರೂ ಕನ್ನಡ-ಹಿಂದೀ-ಮರಾಠಿ 
ಮತ್ತು ಮಲಯಾಳ ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಉಪಕೆರಿಸಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಿಂದಿನ 
ಮನೀಷಿಗಳಿಗೂ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 


* ಹೇಗಾದರೂ ಕಾಲ ಕೂಡಿ ಬಂದಾಗ ಮಶ್ರೊಂದು ವಿಸ್ತೃಶ-ವಿಭಿನ್ನ 
ಸಂಕಲನವನ್ನೂ ತರಬೇಕೆಂದೂ ಹಂಬಲವಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಬಾಕ್ಮವ್ಯ. ನ್ಯೂನತಾದ್ಕೋತಕವು: ಆದ ಅಂಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸವರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಂದಿಸ 
ಬೇಕೆ:ದೂ ಮನೀಷೆಯುಂಟು, ಆದು ಎಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆಯತ್ತವಾಗಿದೆಲ್ಲವೇ ! 
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ಈ ಬರಹಗಳು ತಯಾರಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಮೇಜಿನ ಕಾವಲಿಯೀದ 
ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ಆಸ್ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಓದಿ ಆನಂದಿಸಿದ ಮಿತ್ರರು 
ಹಲವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ತರುಣಸಖ ಶ್ರೀನಾಥ್‌ ಸ್ಮರಣೀಯರು. ನನ್ನ 
ತಾಯಿಯವರೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನೋದಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಲವರು ವಿದ್ವನ್ಮಿತ್ರರು ನನ್ನ ಈ ಯತ್ನದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಆಗಾಗ 
ವಿಚಾರಿಸಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದ ನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ವಂದನೆಗಳು. 


ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಂತೂ ಗ್ರೇಥ ಪ್ರಕಟನೆ ಸಪ್ತ ಮಹಾಪಾತಕಗಳಲ್ಲೋಜಿ: 
ಬಂತಾಗಿಬಟ್ಟಿದೆ. *ಕಂಟಕಾಂಜಲಿ'ಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು *ಕಲ್ಯಾಣೇ ಯದಿ ಶೇ 
ಸ್ಪೃಹಾಸ್ತಿ 'ಸುಮತೇ ಮಾ ಪ್ರಸ್ತ ಕಂ ಲಿಖ್ಯತಾಂ' ಎಂದೇ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕುರಿತ, ವಿಶುದ್ಧಮಾರ್ಗದ ಕವಿಪಂಡಿತರ 
ಚಾಟುಕಥಾಕವಿತೆಗಳ ಕಂತೆ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿದೆ? ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಜಡೆಜಗೆ 
fa ಹೊಸೆದುಕೊಂಡ ನನ್ನೆ ವಾಕ್ಕ ಧೋರಣೆಯೇ ತೊಡಕಿನದು ! ಹೀಗಿರು 

ಇದನ್ನೂ ನನ್ನ ಈ ಮೆ AN ಕೃತಿ `ನಿತ್ಯನೀತಿ' ಯಂತೆಯೇ ಆಸ್ಥೆ ಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು ಮೀಟಿ ಬಂದ ಮಿತ್ರವರ ಶ್ರಿ ನ ದಯಾಶಂಕರರ ಬಗೆಗೆ ಏನ; 
ಹೇಳಲಿ ? ಅವರ ನ ನನ್ನ ಬಗೆಗಿನ ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಮೌನೋಜ್ಞ ಜ್ರ 
ನಮಸ್ಸು ಮಾಂಜಲಿಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಸಲಿಸಿ ಎರಮಿಸುವೆ. 


—ಶತಾವಧಾನಿ ಆರ್‌. ಗಣೇಶ್‌ 


~೧— 


ಇಹ ನಿವಸತಿ ಮೇರುಃ ಶೇಖರಃ ಕ್ಷ್ಮಾಧರಾಣಾಂ 
ಇಹ ವಿನಿಹಿತಭಾರಾಸ್ಸಾಗರಾಸ್ಸಪ್ತ ಚಾನ್ಯೇ | 

ಇದಮಹಿಪತಿಯೋಗಸ್ತಂಭ ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಂ 
ಧರಣಿತಲಮಿಹೈವ ಸ್ಥಾನಮಸ್ಮದ್ವಿಧಾನಾಂ | 


ಮಹಾಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನರಿಯದ ಭಾರತೀಯ ರಸಜ್ಞ ರಾರು? 
ಈತ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಬಹು ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಅಭಿಮತ. ಕವಿಕುಲಗುರು ಕಾಳಿದಾಸನು ಮಹಾಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ವಿಪುಲಪಾಂಡಿತ್ಮ, ಅಪಾರಲೋಕಜ್ಞ ತೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ . ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಹೌದು ; ರಾಜನೀತಿನಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದ. 


ಒಮ್ಮೆ ಕುಂತಲದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಜಕಾರಣವೊಂದನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಕಾಳಿದಾಸನು ರಾಯಭಾರಿತ್ವ ವಹಿಸಿ ಹೊರಡಬೇಕಾಯಿತು. ಕುಂತಲ 
ದೇಶವು ಅಂದು ಕದಂಬ ವಂಶೀಯರಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿತವಾಗಿ ಕನ್ನಡನಾಡೇ 
ಆಗಿತ್ತು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಕದಂಬಭಗೀರಥನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನೇದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ದರ್ಪಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದ ಈ ದೊರೆ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ದೌತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ರಸಯಷಿಯ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನರಿಯದೆ 
ಉಚಿತಾಸನದ ಗೌರವವನ್ನು ನೀಡದೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹಂಚಿಕೆ 
ಹೂಡಿ ಅಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಯಾವುದೇ 
ತೆರವಾಗಿದ್ದ ಆಸನವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದ. ಅದರೆ ಇಂಗಿತಜ್ಞನಾದ ಸರಸ್ವತೀ 
ಪ್ರತ್ರನಿಗೆ ದೊರೆಯ ಆಂತರ್ಯ ತಿಳಿದು ಆ ಕೂಡಲೇ ಮೇಲಣ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ನೆಲದಮೇಲೆಯೇ ಧೀರ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕುಳಿತ, 
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“ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಟ್ಟಗಳೊದೆಯ ಮೇರುವು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಪ್ತಸಾಗರಗಳೂ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಭಾರವನ್ನಿಳಿಸಿವೆ. ಇದು ತಾನೆ ಆದಿಶೇಷನ 
ಹೆಡೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಿದೆ. ಇಂಥ ಭೂಮಿಯಲ್ಲವೇ 
ನಮ್ಮಂಥವರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಕಾ ನ! 


ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಲಜ್ವಿತನಾದ ದೊರೆ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಿ ಕವಿಯನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನೊಡನೆ ಸಖ್ಯಬೆಳಸಿದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ ರೋಚಕ ವೃತ್ತಾಂತದ ಅಂಶಗಳು ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರ, ಭೋಜ, 
ರಾಜಶೇಖರ ಮೊದಲಾದವರ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಕಾಳಿದಾಸ ಕುತೂಹಲಿಗಳನ್ನು ಇಂದೂ ಕೆಣಕುತ್ತಿವೆ. 


ಹಾಡ. 


ಶೀತೇನೋದ್ಧ ಲಷಿತಸ್ಯ ಮಾಷಶಿಮಿವಚ್ಚಿ ಂತಾರ್ಣವೇ ಮಜ್ಜ ತಃ 

ಶಾಂತಾಗ್ನಿಂ ಸ್ಫುಟಿತಾಧರಸ್ಯ ಧಮತಃ ಕ್ಷುತ್‌ಕ್ಷಾಮಕಂಠಸ್ಯ ಮೇ। 

ನಿದ್ರಾ ಕ್ವಾಪ್ಯವಮಾನಿತೇವ ದಯಿತಾ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ದೂರಂ ಗತಾ 

ಸತ್ಬಾತ್ರಪ್ರತಿಪಾದಿತೇದ ವಸುಧಾ ನ ಕ್ಷೀಯತೇ ಶರ್ವರೀ ॥ 

ಕಾಶ್ಮೀರದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೃಗುಪ್ತನು ಗಣ್ಯನಾಚವನು. ಇವನ ವಿಚಾರ 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಹಣನ ರಾಜತರಂಗಿಣೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೇ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಹಾಗೂ ಕವಿತ್ವಗಳು ಇವನಿಗಂಟಿಬಂದಿದ್ದ ವು. ಸದಾಶ್ರಯಾಭ 
ಸಾರಿಯಾಗಿ ಹರ್ಷನೆಂ ಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ ಕೆ ಎಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನನ್ನು ಕಾಣಲು 
ಉಜ್ಜ ಯಿನಿಗೆ ಬಂದನು. ಅದೆಷು ್ಬಿ ಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಮೊದಲಿಗೆ ಆಸ್ಮಾ ನ 
ಪ್ರವೇಶವೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು, ಆ ಬಳಕ ರಾಜಾನುಗ್ರಹವಂತೂ ಆಗಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಯೇ ದಿನಗಳುರುಳಿ ಮೊದಲೇ ಬಡತನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾತೃಗುಪ್ತ ಮತ್ತಷು ಫಿ 
ರಿಕ್ವತೆಗಿಳಿದು ಕಂಗೆಟ್ಟ. ಆಗಂತೂ ಚಳಿಗಾಲ ತೀವ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. 
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ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಮಾತೃಗುಪ್ತನು ರಾಜಪ್ರಸಾದದ ಸಮೀಪ ಚಳಿಗೆ 
ನೆಡುಗುತ್ತಾ ಹರುಕು ಮುರುಕಾಗಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನೊಟ್ಟಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ. ರಾಜನು ಆ 
ವೇಳೆಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದ ವಾತಾಯನದಿಂದ ಈತನನ್ನು ನೋಡಿ ಇದೇನವಸ್ಥೆ 
ಯೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಕೂಡಲೇ ಕವಿಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತನ್ನಮತಿಯಾಗಿ ಮೇಲಣ 
ಕವಿತೆಯನ್ನು ಆಶುಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ, 
ಮತಿಯನ್ನೂ ರಾಜನಿಗೆ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 

“ಉದ್ದಿನ ಕಾಳಿನಂತೆ ನಾನು ಮಂಜಿಗೆ ಉಜ್ಜಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಚಿಂತಾ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ತುಟಿಗಳು ಒಡೆವೆ; ಬೆಂಕಿ ಆರಿಹೋಗು 
ತ್ತಿದೆ, ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಲು ನಾನು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಊದುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಹಸಿವು 
ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಗಂಟಲೊಣಗಿದೆ, ನಿದ್ರೆಯಂತೂ ಅವಮಾನಿತೆಯಾದ ಪತ್ನಿ 
ಯಂತೆ ದೂರ ಸರಿದಿದೆ; ಈ ರಾತ್ರಿಯಾದರೋ ಸತ್ಪಾತ್ರನಿಗೆ ಕೂಟ್ಟ ದಾನದಂತೆ 
ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲ!” 

ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನರಿತ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಮಾತೃ 
ಗುಪ್ತನನ್ನು ಆದರಿಸಿದ್ದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಮುಂದೆ ಕಾಶ್ಮೀರಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ. ಅಂತೂ ಕವಿತೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿತು | 


—ಷ್ಠ್ಲಿ- 


ಶ್ವಶುರಗೃಹನಿವಾಸಃ ಸ್ವರ್ಗತುಲ್ಯೋ ನರಾಣಾಂ 
ಯದಿ ವಸತಿ ದಿನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಾ ಪಂಚ ಸಪ್ತ । 
ಮಧುದಧಿಫೃತಧಾರಾಕ್ಷೀರಸಾರಪ್ರವಾಹಃ 

ತದುಪರಿ ದಿನಮೇಕಂ ಪಾದರಕ್ಷಾಪ್ರಯೋಗಃ ॥ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಯು ಭಾ-ರವಿಯೇ* | ಒಂದೇ 
ಕೃತಿಯಿಂದ ಬಿರಸ್ಕಾ ಯಿಯಾದ ವಿರಳರಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಗಣ್ಯನಿವನು. ಈತನ 


* ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯ 


2] 
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ಕೆರಾತಾರ್ಜುನೀಯವು ಪಂಚಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಣಯಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸ 
ಮುಂದೆ ಮಾಘಾದಿಯಾಗಿ ಸಮಸ್ತ್ರ ಕವೀಶ್ವರರಿಗೂ ದಾರಿದೀವಿಗೆಯಾಗಿ, 
ಮೇಲ್ಪಂಕ್ರಿಯ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಮೆರೆಯಿತು. 


ಭಾರವಿಯ ಜನ್ಮನಾಮ ದಾಮೋದರನೆಂದು. ಈತನ ತಾರುಣ್ಯದ 
ಪ್ರತಿಭಾಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡೂ ಕಾಣದವನಂತೆ ಇವನ ತಂದೆಯು ಎಲ್ಲರೆದುರು 
ತನ್ನ ಮಗ ಮಂದಮತಿಯೆಂದು ಹಳಿಯುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. ಇದರಿಂದ ಉಧ್ವಸ್ತ 
ನಾದ ದಾಮೋದರ ತಂದೆಯನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲುವ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟ, ಅಂದು 
ರಾತ್ರಿ ತಂದೆಯು ದಾಮೋದರನನ್ನು ಕುರಿತು ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸುವಾಗ 
*ಪರೋಕ್ಷೇತನಯಾ; ತಸ್ತುತ್ಯಾಃ” ಎಂಬಂತೆ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ. 
ಆಗ ದಾಮೋದರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಹಂಕಾರಪುಂಟಾಗಬಾರದೆಂದೇ ತನ್ನ ತಂದೆ 
ನಿಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಪದಗ್ಭನಾಗಿ ಮರುದಿನ ಅಧ್ಯಯನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯನ್ನು “ಪಿತೃವಧಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದವನಿಗೇನು ದಂಡನೆ ?' 
ಎಂದು ಕೇಳಿದ. ಆತನ ತಂದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಊಹಿಸಿ "ಆರು ತಿಂಗಳು ಮಾವನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ' ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದ. ದಾಮೋದರನು ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ 
ಪತ್ನಿಯ ತೌರಿಗೆ ತೆರಳಿದ. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲದಿನಗಳು ಅಳಿಯನಿಗೆ ಸಲುವ ರಾಜೋಪ 
ಚಾರಗಳ ಬಳಿಕ ಕ್ರಮೇಣ “ಹಾಕುಮಣೆ-ನೂಕುಮಣೆತ-ಳ್ಳು ಮಣೆ” ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿ 
ಈತನ ಗತಿ ಶೋಚನೀಯವಾಯಿತು. ಆಗ ಈ ಬಗೆಯ ಹೀನಾಯಗಳಿಂದ 
ನೊಂದ ಕವಿ ಮೇಲಣ ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ. 


“ಮನುಜರಿಗೆ ಮಾವನ ಮನೆಯವಾಸ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವೇ ನಿಜ; ಆದರೆ 
ಅದು ಕೇವಲ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ದಿನೆಗಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ; ಅಷ್ಟು ದಿನ ಮಾತ್ರ 
ಹಾಲುತುಪ್ಪ-ಜೇನು ಕೆನೆಗಳ ಹೊಳೆಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರ ಮೇಲೊಂದು ದಿನ 
ವಿದ್ದರೂ ಎಕ್ಕಡದ ಪೂಜೆಯೇ ಸಲುತ್ತದೆ." ಭಾರವಿಯ ಈ ಅನುಭವ 
ವಾಕ್ಯದ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆ ಲೋಕಜೀವನದಲ್ಲದೆ. 
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ಐತಿಹ್ಯವೆಂಬಂತೆ ನಡೆದು ಬಂದ ಈ ಕಥೆಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲಾಧಾರಗಳಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ ಪ್ರಾಯಶಃ ಭಾರವಿಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದೇ ಆಗಿತ್ತೆನ್ನಬಹುದು. 


ಹ : 


ಯಾಂ ಚಿಂತಯಾಮಿ ಸತತಂ ಮಯಿ ಸಾ ಎರಕ್ತಾ 
ಸಾಪ್ಯನ್ಯಮಿಚ್ಛತಿ ಜನೋ$ಪ್ಯಯಮನ್ಯಸಕ್ತಃ 

ಅಸ್ಮತ್ಯೃತೇ ಚೆ ಪರಿತುಷ್ಯತಿ ಕಾಚಿದನ್ಯಾ 

ಧಿಕ್ತಾಂ ಚ ತಂ ಚ ಮದನಂ ಚ ಇಮಾಂಚಮಾಂಚಗ 


ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳದವರಾರು ? ನೀತಿ-ಶೃಂಗಾರ-ವೈರಾಗ್ಯ 
ಶತಕಗಳ ಅದ್ವಿಶೀಯಕವಿಯಾಗಿ, ವ್ಯಾಕರಣ-ವೇದಾಂತಗಳ ನಿಧಿಯಾಗಿ 
ಚಿರಪರಿಚಿತ. ಈತನ ಬದುಕನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ನಾಟಕವೇ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸಂಗತಿಗಳ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆ ಏನಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ಆತನ ವಿಲಕ್ಷಣ ಜೀವನೆಕ್ಕಂತೂ 
ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿವೆ ; ಆತನ ಅಪೂರ್ವ ಲೋಕಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿವೆ. 


ಭರ್ತೃಹರಿ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ . ಆಗಲೇ ಹಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದ ಸ 
ಒಮ್ಮೆ ಯತಿಯೊಬ್ಬ ಆಪೂರ್ವವಾದ ಚಿರಯೌವನಪ್ರದ ಫಲವೊಂದನ್ನು 
ಈತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಜೀವಿತಸರ್ವಸ್ವವನ್ನುಳ್ಳೆ ರಾಜ 
ಆಕೆಗೆ ಈ ಹಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ರಾಣಿಯಾದರೋ ತನಗೆ ನಚ್ಚಿ ನವನಾದ 
ರಾಜೋದ್ಯೋಗಿಯೊಬ್ಬನಿಗಿದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಆತನು ತಾನೊಲಿದ ರಾಜ 
ನರ್ಶಕಿಯ ಕೈಗಿತ್ರನು. ಅವಳು ತನಗೆ ಇಪ್ಪನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಇದನ್ನು ತಂದಿ 
ತ್ತಳು. ಹೀಗೆ ಹಣ್ಣು ಭರ್ತ್ತೃಹರಿಗೇ ಹಿಂದಿರುಗಿತ್ತು ! ಈ ಅಗಟವಿಗಟವನ್ನು 
ಕಂಡು ನಿರ್ವೇದವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರಾಜ ಸಂನ್ಯಸಿಸಿ ಮೇಲಣ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ತನ್ನ ಪೂರ್ವಾಶ್ರಮದ ಚರಮಗೀತವೇಬಂತೆ ಹೇಳಿದ. 
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“ನಾನು ಯಾರನ್ನು ಸದಾ ಚಿಂತಿಸುವೆನೋ ಅವಳಿಗೆ ನಾನು ಬೇಡ; 
ಆವಳು ಬಯಸುವ ಪರಪುರುಷನು ಮತ್ತೊಬ್ಬಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆಕೆಯಾದರೋ ನನ್ನನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಛೀ! ಅವಳಿಗೂ, ಅವನಿಗೂ, 


ಇವಳಿಗೂ, ನನಗೂ, ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಹೇತುವಾದ ಕಾಮಕ್ಕೂ ಧಿಕ್ಕಾರ | 


ಈ ಘಟನೆಯ ಬಳಿಕವೇ ಭರ್ತೃಹರಿಯು ವೈರಾಗ್ಯ ಶತಕ, ಅದ್ವೆ ಲೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳು (ಇವು ದೊರೆತಿಲ್ಲ) ಮೊದಲಾದ ರಚನೆಗಳಿಗೆ ತೊಡಗಿದನೆಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ. ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ: ವಾದ ವ್ಯಾಕರಣದರ್ಶನದ ಗ್ರಂಥ ವಾಕ್ಯಪದೀಯವೂ 
ಇವನದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತ. 


ಶುಷ್ಕೋ ವೃಕ್ಷಸ್ತಿಷ್ಯತ್ಯಗ್ರೇ ತದುವರಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಸರ್ಪೋಂಪ್ಯಸ್ತಿ । 
ನೀರಸ ತರುರಿಹ ವಿಲಸತಿ ನಿಕಟೇ ತದುಪರಿ ಮಣಿಮಯಕುಟಿಲಭುಜಂಗಃ॥ 


ಮಹಾಕವಿ ಬಾಣಭಟ್ಟನ ಹೆಸರು ಯಾವ ಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರಿಯನಿಗೆ ತಾನೆ 
ತಿಳಿಯದು. ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಪರಿಪೂರ್ಣತಾಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಬಾಣನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ 
ಳೆಂಬಪ್ಪರಮಟ್ಟಿಗೆ ಈತನ ಖ್ಯಾತಿ-ಕೀರ್ತಿ, ಇವನ ಮೇರುಕೃತಿ ಕಾದಂಬರಿ. 
ಇದನ್ನು ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಮುಗಿಸಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡದೆಯೇ ಬಾಣ 
ಭಟ್ಟನು ದಿವಂಗತಿಸಿದ. ಆಗ ಉತ್ತರಭಾಗವಿಲ್ಲದೆ ಊನವಾದ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಸಹೃದಯರು ನಿರಾಶರಾಗುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಬಾಣನ 
ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ತಂದೆಯ ಮಹಾಕೃತಿಗೆ ಆತನ ಕಲ್ಪನಾನುಸಾರವಾದ ಮುಗಿ 
ತಾಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲೆಳಸಿದರು. ಆದರೆ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಈ ಸದವಕಾಶ? 
ಗುರುವಿನ ಬಳಿ ಈರ್ವರೂ ತೆರಳ ತಮ್ಮ ಆಶಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು 
ಕೋರಿದರಂತೆ. ಆಗ ಗುರುವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣುವ ದೃಶ್ಯವೊಂದನ್ನು 
ಕವಿತಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಲು ಕೋರಿದ. ಈರ್ವರೂ ಮೇಲಿನ ಪಂಜರಿಕಾ 
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ಪದ್ಯದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ-ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಅರ್ಥ 
ವೊಂದೇ- "ಒಣಗಿದ ಮರವೊಂದು ಎದುರಿಗಿದೆ. ಅದರ ಮೇಲೊಂದು ಹಾವು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ' ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಯ್ಯಾಪ್ರಸ್ತಾರ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿತ್ತು. 
ದೊಡ್ಡವನು ಕರ್ಕಶ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾರ್ತಾಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ 
ಚಿಕ್ಕವನು ಇಂಪಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದ. "ನೀರಸ' 
“ಮಣಿಮಯ' *ಕುಟಿಲ' `ಭುಜಂಗ' ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ವಕ್ರತೆಯನ್ನೂ 
ತಂದಿದ್ದ. ಹೀಗಾಗಿ ಗುರುವು ದ್ವಿತೀಯನಿಗೇ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಕಾದಂಬರೀ 
ಪೂರಣದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೊ ಬ್ಪಿ ಸಿದನಂತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ . ಭೂಷಣಭಟ್ಟನು 
“ಕಾದಂಬರಿ'ಯ ಉತ್ತರಭಾಗದ ಕರ್ತೃವಾದನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಭೂಷಣಭಟ್ಟನು 
ಬಾಣಭಟ್ಟನಂತೆ ವಠಕವಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕವಿ. ತನ್ನ ಇತಿ-ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವ 
ನಾಗಿ ವಿನಯದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಮುಂದುವರೆದಿದ್ದಾನೆ; ತಂದೆಯ 
ಅನನುಕರಣೀಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಕರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಫಲನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾ ನೆನ್ನಬಹುದು. ಅಂತೂ ಇವನಿಂದಾಗಿಯೇ ನಮಗೆ "ಕಾದಂಬರಿ" 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೊರೆತಿದೆ. 


—&೬— 


ನೀಲೋತ್ಪಲದಲಶ್ಯಾಮಾಂ ಎಿಜ್ವಕಾಂ ಮಾಮಜಾನತಾ । 
ವೃಥೈವ ದಂಡಿನಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸರ್ವಶುಕ್ಷಾ ಸರಸ್ವತೀ ॥ 


ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಇಮ್ಮಡಿ ಪುಲಕೇಶಿ ಚಾಲುಕ್ಯ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನರ್ಮದೆಯವರೆಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಶ್ರೀಹರ್ಷನನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣಾಪಥಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತನಾದದ್ದು ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಚಿರಪರಿಚಿತ. ಆದರೆ ಈ ಮಹಾರಾಜನ ಸೊಸೆಯೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಸೇತುಶೀತಾಚಲ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಅನಂತರ 
ವೈದರ್ಭೀಶೈಲಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಕವಿತಾನಿರ್ಮಿತಿಗೆ ತಾನೇ ತವರುಮನೆಯೆಂಬ 
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ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ರಾಜಶೇಖರಾದಿ ಮಹಾಕವಿಗಳಿಂದ ಪಡೆದು ಚಿರಕಾಲ ಧವಳ 
ಕೀರ್ತಿಗಳಿಸಿದ ಸಂಗತಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನೆ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಯನ 
ಪತ್ನಿಯಾಗಿ, ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಣತಳಾಗಿ ದಕ್ಷಮಹಿಳೆಯೆನಿಸಿದ ವಿಜ್ಞಿಕೆ 
(ಈಕೆಯನ್ನು ವಿಜಯಾ, ವಿಜಯಾಂಬಿಕೆ, ವಿಜ್ಞಿ ಕ, ವಿಜ್ಞಾ ಕೆ, ವಿಜ್ಞಾ ಎಂಬ 
ಹಲವು ನಾಮಗಳಿಂದ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ ; ವಿದ್ಯಾ ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರವೂ 
ಉಂಟು) ತುಂಬ ಅಭಿಮಾನವತಿ ಮತ್ತು ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳ ಧೀರೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸರಸಗದ್ಯಕವಿವರನೂ, ಪ್ರಥಮ ಪಂಕ್ತಿಯ ಆಲಂಕಾರಿಕನೂ 
ಆದ ದಂಡಿಯು ತನ್ನ “ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ'ದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು *ಸರ್ವಶುಕ್ಸೆ' 
(ಸರ್ವಾಂಗ ಧವಳೆ) ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನಷ್ಟೆ.* ಈತನ ಸಮಕಾಲೀನೆಯೂ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಲುಗೆಯ ಪರಿಚಯವುಳ್ಳ ಕವಯಿತ್ರಿಯೂ ಆದ ವಿಜಿ ಕೆ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದ ಮೂಲಕ ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾಳೆ. “ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತೆ ನಸುಗಪ್ಪಾದ ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ದಂಡಿಯು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಶುಕ್ಲೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ !” 


ಈ ಪ್ರೌಢೋಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಕಬ್ಬಿಗಿತಿ 
ತಾನೇ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದು ಧ್ವನಿಸಿದ್ದಾಳಲ್ಲವೇ ! ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ 
“ಶ್ಯಾಮಲ ಶಾರದೆಯ ಸೂಕ್ತಿರತ್ನಗಳು ಇನ್ನೂ ಅಚ್ಚೆಳಿಯದಂತಿವೆ. 


a ತ ಹ ಜಬ 
೫ ಮಂಡಿಯ 'ಕಾಮ್ಮಾವರ್ಶವ್‌ ಶ್ನೋಕಮಿಂತದೆ. 


ಚತುರ್ಮುಖ ಮು ಂಭೋಜವನಹಂಸವಧೂರ್ಮಮ ` 
ಮಾನಸೇ ರಮಾ: ನಿತ್ಯಂ ತರ್ದಶುಕ್ಷಾ ಸರಸ್ವತೀ ೪ (1-1) 
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—೬— 


ಕಾಲೇ ಮಾಷಂ ಸಸ್ಯೇ ಮಾಸಂ ವದತಿ ಶಕಾಸಂ ಯಶ್ಚ ಸಕಾಶಂ 1 
ಉಷ್ಟ್ರೇ ಲುಂಪತಿಷಂವಾರಂವಾ ತಸ್ಮೆ ಲ ದತ್ತಾ ವಿಕಟನಿತಂಬಾ ॥ 


ಕಾಶ್ಮೀರವು. ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸರಸ್ವತೀವಿಭ್ರಮಜನ್ಮಭೂಮಿ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸರ್ವಾಂಗೀಣಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾಶ್ಮೀರದ ಕೊಡುಗೆ ಅಪಾರ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರವರಪುರದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ.ಏಳನೆಯ, ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ರಸವತ್ಯವಿತಾನಿಧಿಯಾದ ವಿದ್ವತ್ಯವಯಿತ್ರಿಯೊಬ್ಬಳು ಆಗಿಹೋದಳು. 
ಆಕೆಯ ಹೆಸರು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ತಿಳಿಯದಾದರೂ ಮೇಲಿನ ಪಂಜರಿಕಾ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದ ವಿಕಟನಿತಂಬೆಯೆಂಬ ಗೇಲಿಯ ಹೆಸರೇ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಗೋವಿಂದಸ್ವಾ ಮಿಯೆಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಂದ ತರ್ಕೆ-ವ್ಯಾ ಕರಣ-ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಎದ್ಯೆಗಳನ್ನು ie ಸರಸಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನವದ್ಯ ಪಾಟವವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಈಕೆಗೆ ದುರ್ದೈವದಿಂದ ತ್‌ ಪತಿಯಾಗಿ ಗಂಟುಬಿದ್ದ | 
ರುದ್ರಟ, ವಾಮನ, ಭೋಜ, ರುಯ್ಯಕ, ಜಲ್ಪಣ, ಶಾರ್ಜ್ಸ್ಣಧರ ಮೊದಲಾದ 
ಮ ಕಾರಿಕರ ಬರಾ ತರಾ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ 
ಇಜಶೇಖರಾದಿ ಮಹಾಕವಿಗಳಿಂದ ಕೀರ್ತಿತಳಾದ ಈಕೆಗೆ pe ಮಾಡಿದ 
ಕ್ರೂರವಿಡಂಬನವಿದು ! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆಕೆಯ ಸಖಯೊಬ್ಬಳು ವಿಷಾದ 
ಹಾಸ್ಯಗರ್ಭಿತವಾದ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹಾಡಿದಳಂತೆ, ಇದನ್ನು 
ನಮಿಸಾಧುವೆಂಬ ಆಲಂಕಾರಿಕ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಕಟನಿತಂಬೆಯ 
ಗಂಡನ ಹೆಡ್ಡ ತನದ ಭಾಷಿಕವೈಪರೀತ್ಯ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


“ಕಾಲಸಂಬಂಧಿತವಾದ *ಮಾಸ'(ತಿಂಗಳು)ದಲ್ಲಿ "ಮಾಷ' ಎಂಬ 
ಉಚ್ಛಾ ರ, ಧಾನ್ಯಸಂಬಂಧಿತವಾದ “ಮಾಷ'(ಉದ್ದಿ ನಕಾಳು)ದಲ್ಲಿ "ಮಾಸ' 
ಎಂಬ ಉಚ್ಚಾರ; “ಸಕಾಶ' (ಹತ್ತಿರ) ಎನ್ನಲು "ಶಕಾಸ" ಎಂದು ಸ-ಶಪಲ್ಲಟೀ 
ಕರಣ, ಉಪ್ಪ” (ಒಂಟೆ) ಎನ್ನುವಾಗ ಷವೊತ್ತನ್ನೋ ರವೊತ್ತನ್ನೋ ಬಿಟ್ಟು 


24 


ಬಿಟ್ಟು "ಉಟ್ರ' ಎಂದೋ “ಉಷ್ಟ' ಎಂದೋ ನುಡಿಯುವ ಜಾಣ್ಮೆ | ಇಂಥ 
ವಾಕ್ಚಾತುರ್ಯವುಳ್ಳಾ ನಿಗೆ ವಿಕಟನಿತಂಬೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು [೫ 


—ಲ್ರೆ— 


ತಾತ ಬಾಹಟ |! ಮಾ ರೋದೀಃ ಏಷಾ ವೈ ಕರ್ಮಣೋ ಗತಿಃ 1 
ದುಃ ಧಾತೋರಿವಾಸ್ಕಾಕಂ ಗುಣೋ ದೋಷಾಯ ಕಲ್ಪ್ಯತೇ ॥ 


ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿನಿಯರಾದ ಕಮವಯಿತ್ರಿಯರನ್ಲೌ 
ಒಬ್ಬಳು ವಿಕಟನಿತಂಬೆ. ಈಕೆಯ ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದ ಕೃತಿ ಯಾವುದೂ 
ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಮುಕ್ತಕಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಈಕೆಯ 
ಜೀವಿತವು ಒಂದು ವಿಕಟವಿಷಾದಗಾಧೆ. ಹೆಡ್ಡನಾದ ಗಂಡನನ್ನೊಲ್ಲದ 
ಆತನಿಂದ ದೂರಾಗಿ ಓಡಿ ಬಂದು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ವಾರಾಂಗನೆಯ ಛದ್ಮದಿಂದ 
ನೆಲೆನಿಂತ ಈಕೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಕಾಶ್ಮೀರದಿಂದ ಇವಳ ತಂದೆ ಬಾಹಟನು 
ಬಂದು ಕಡೆಗೆ ಇವಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಯನ್ನರಿತು ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಗಳು 
ಪತಿತೆಯಾದೆಳಂದೆನಿಸಿದಳಲ್ಲಾ ಎನ್ನುತ್ತಾ ದುಃಖಸಿದಾಗ ವಿಕಟನಿತಂಬೆಯು 


ತಂದೆಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೇಲಣ ಶ್ಲೊ ೇಕವನ್ನು ಆಶುವಾಗಿ 
ಕವನಿಸಿದಳಂತೆ. 


“ತಂದೆ ಬಾಹಟ ! ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ಇದನ್ನು ತಾನೆ ಕರ್ಮದ ವಿಚಿತ್ರಗು 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. `ದುಷ್‌' ಧಾತುವಿಗೆ 'ಗುಣ'ವು ಸೇರಿದರೆ “ದೋಷ' ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲವೂ ಕರ್ಮವಿಪಾಕದಿಂದಾಗಿ 
ದೋಷಗಳಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿವೆ”. 


ಟಿಪ್ಪಣಿ ;- *ಪುಗಂತ:ಘೂಪಧಸ್ಕ ಚ'(11-3-86) ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರೆದಿಂದಾಗ 
'ದುವ್‌' ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಪ್ಪ ಬುದುಗ .ದೋಷ' ಮುಬ ಶಬ 
ಇಪದ ಹಿದಿ ಬಾಗುತ್ತದೆ, ತೆ 
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ಅತ್ಯಂತ ಮಾರ್ಮಿಕವಾದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಕವಿತೆ ತುಂಬ 
ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಕರಣಚಮತ್ಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. 
ಗೋವಿಂದಸ್ವಾಮಿಯಂಥ ಪಂಡಿತನ ಬಳಿ ಪಾಣಿನೀಯವನ್ನು ವಿಕಟನಿತಂಬೆಯು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದ್ದಳೆಳೆಂದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸ್ಫುರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಲಿ 


ಐಶ್ವರ್ಯಮದಮತ್ರೋಹಿ ಮಾಮವಜ್ಞಾಯ ವೇತ್ಸ್ಯಸೇ । 
ಉಪಸ್ಸಿತೇಷು ಬೌದ್ದೇಷು ಮದಧೀನಾ ತವ ಸ್ಲಿತಿಃ ॥ 
ಇ ಇ ಇ 
ಸ 
ಉದಯನಾಚಾರ್ಯರು ನ್ಯಾಯ-ವೈಶೇಷಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪರಮಾಚಾರ್ಯರು. 

ದರ್ಭಾಂಗದ ಬಳಿಯ ಕಮಲಾನದೀತೀರದ ಮಂಗರೌನೀ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಈ ಮಹಾವಂಡಿತ ಕ್ರಿ.ಶ. 984ರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ರು. ನಾಸ್ತಿಕದರ್ಶನವೆಂಬ 
ಕುಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿದ್ದ ತರ್ಕವನ್ನು ಆಸ್ತಿಕಪಧಕ್ಕೆ ತಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಇವರದು. 
ವಿಶೇಷತಃ ಪ್ರಬಲರಾದ ಬೌದ್ಧ ತಾರ್ಕಿಕರ ತೀವ್ರವಾದಧಾಟಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಎದುರಿಸಿ ವೃದಿಕ ನ್ಯಾಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದರು. 


ಕಲ್ಯಾಣರಕ್ಷಿತನ 'ಈಶ್ವರಭಂಗಕಾರಿಕಾ' ಗ್ರಂಥದ ಖಂಡನೆಯಾಗಿ ನ್ಯಾಯ 
ಕುಸುಮಾಂಜಲಿ, ಧರ್ಮೋತ್ತರಾಚಾರ್ಯನ "ಕ್ಷಣಭಂಗಸಿದ್ಧಿ 'ಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವಾಗಿ ಆತ್ಮ ತತ್ತ್ವವಿವೇಕ, ಪ್ರಶಸ್ತಪಾದ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾಗಿ ಕಿರಣಾ 
ವಲಿ, ನೈಯಾಯಿಕಬೋಧೆಗಾಗಿ ನ್ಯಾಯವಾರ್ತಿಕತಾತ್ಚರ್ಯಟೀಕಾಪರಿ 
ಶುದ್ದಿ ಯೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಉದಯನಾಚಾರ್ಯರ 


ಮೇರುಸಾಧನೆ “ನ್ಯಾಯಕುಸುಮಾಂಜಲಿ'. 


ಇಂಥ ವಾದೀಭಸಿಂಹರೊಮ್ಮೆ ಪುರಿಯ ಜಗನ್ನಾಥನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಹೋದಾಗ ಅದೇನೋ ತೊಡಕಾಗಿ ಗರ್ಭಗೃಹವನ್ನು ಮುಚ್ಚಲಾಯಿತು. ದೈವ 
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ದರ್ಶನಮಗದುದರಿಂದ ಕುಪಿತರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು ಕೂಡಲೇ ಅವೇಶದಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 


“ಸಿರಿಯ ಮದದಿಂದ ಗರ್ವಿತನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಅನಾದರದಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ರಿರುವೆಯಾ ! ಜಗನ್ನಾಥ |! ಬೌದ್ದರು ಎದುರಾದಾಗ (ತಮ್ಮ ನಿರೀಶ್ವರ- 
ನಿರಾತ್ಮ-ಕ್ಷಣಿಕ-ಎಿಜ್ಞಾನವಾದಗಳಿಂದ ನಾಸ್ತ್ರಿಕ್ಯವನ್ನು ತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುತ್ತಾ) ನಿನ್ನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ನನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದು ! (ಅಂದರೆ ತಾನು ವಾದಿಸಿ 
ಬೌದ್ಧರನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಜಗನ್ನಾಥನನ್ನೇ ಬೌದ್ಧರು ಇಲ್ಲ 
ವಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ |)” 


ಕೂಡಲೇ ಬಾಗಿಲು ತಾನಾಗಿ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ದರ್ಶನವಾಯಿತು! 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೀರಕ್ಕೆ ಫಲ ದೊರೆತಿತ್ತು !! 


ಗೋವಿಂದನಂದನತಯಾ ಚ ವಪುಃಶ್ರಿಯಾ ಚ 
ಮಾಂಸ್ಟಿನ್‌ ನೃಪೇ ಕುರುತ ಕಾಮಧಿಯಂ ತರುಣ್ಯ: । 
ಅಸ್ತ್ರೀಕರೋತಿ ಜಗತಾಂ ವಿಷಯೇ ಸ್ಮರಃ ಸ್ತ್ರೀ: 
ಅಸ್ತ್ರೀ ಜನಃ ಪ್ರನರನೇನ ವಿಧೀಯತೇ ಸ್ತ್ರೀ: ॥ 


ಶ್ರೀಹರ್ಷಮಹಾಕವಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಾಂಡಿತೀ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯ 
ಚರಮಸೀಮೆ. ಆತನ ನೈಷಧೀಯಚರಿತವು ಪಂಚಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ 
ರತ್ನ. ಪ್ರಚಂಡತಾರ್ಕಿಕನೂ, ಅಶೇಷಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿತತೂ ಆದ ಈತನು 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಾಬ್ಬದಲ್ಲಿದ್ದ. ಶ್ರೀಹೀರ ಮತ್ತು ಮಾಮಲ್ಲ-(ಅಥವಾ ಮಲ್ಲ) 
ದೇವಿಯರ ಮಗ. ತಂದೆಯು ಕಾನ್ಶಕುಬ್ಹೆ "ಶ್ವರ ಜಯಚಂದ್ರನ ಆಸ್ಥಾನ 
ವಿದ್ವಾಂಸ ಉದಯನಾಚಾರ್ಯನಿಂದ ವಾದದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಮಗನಿಂದ ತನ್ನ 
ಪರಾಜಯಾವಮಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರವಾಗಬೇಕೆಂದು ಆತನನ್ನು ಮಹಾಪಂಡಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ. ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ವಿಂಧ್ಯವಾಸಿನೀದೇವಿಯನ್ನು 
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“ಚಿಂತಾಮಣಿ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬ್ರಾಹ್ಮೀಮೂರ್ತಿಯೇ ಅದ. 
ಆ ಬಳಿಕ ತಂದೆಯ ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿಯನ್ನೆ ದುರಿಸಲು ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಹ ರಾಜಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಆಡಿಯಿರಿಸಿದ. 


ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಸ್ಪಟಿಕ ರುದ್ರಾಕ್ಷಮಣಿಮಂಡಿತ 
ವಾದ ದಕ್ಷಿಣಭುಜವನ್ನೆ ತ್ರಿ ರಾಜನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾ ಅವಾರಿತಾಶುಧಾರಾ 
ಧೌರೇಯತೆಯಿಂದ ಮೇಲಣ ವಸಂತತಿಲಕವೃತ್ತದ ಪ್ರಶಂಸಾಪದ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ. 

“ಗೋವಿಂದನಂದನನು ಈತನೆಂದೂ (ಜಯಚಂದ್ರನ ತಂದೆ ಗೋವಿಂದ 
ಚಂದ್ರ; ಗೋವಿಂದ= ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ನಂದಗೋಪ, ಆತನ 
ನಂದನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಾಂತರ) ಸುಂದರನೆಂದೂ ಈ ರಾಜನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಣಯವನ್ನು, ತರುಣಿಯರೇ ! ಮಾಡಬೇಡಿ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಲು 
ಮದನನು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅಸ್ತ್ರವನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ರಾಜನು ಅಸ್ತ್ರೀ 
ಜನರನ್ನೇ (ಆಯುಧ ಹಿಡಿದವರನ್ನೇ, ಅಂದರೆ ವೈರಿಗಳನ್ನು) ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನಾಗಿ 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಡಿಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1” 


ಸಭಂಗ-ಅಭಂಗಶ್ಲೇಷೆ, ವಿರೋಧಾಭಾಸಾಲಂಕಾರ, ವಕ್ರೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ 
ವಿದ್ವದೌಷಧವೂ, ರಸಿಕರಸಾಯನವೂ ಆಗ ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋಗಿ 
ಜಯಬಂದ್ರ ಶ್ರೀಹರ್ಷನನ್ನು ಆದರಿಸಿದ. 


ಸಾಹಿತ್ಯೇ ಸುಕುಮಾರವಸ್ತುನಿ ದೃಢನ್ಯಾಯಗ್ರಹಗ್ರಂಧಿಲೇ 

ತರ್ಕೇ ವಾ ಮಯಿ ಸಂವಿಧಾತರಿ ಸಮಂ ಲೀಲಾಯತೇ ಭಾರತೀ । 
ಶಯ್ಯಾ ವಾಸ್ತು ಮೃದೂತ್ತರಚ್ಛೆದವತೀ ದರ್ಭಾಕುರೈರಾಸ್ತ್ರೃತಾ 
ಭೂಮಿರ್ವಾ ಹೃದಯಂಗಮೋ ಯದಿ ಪತಿಸ್ತುಲ್ಯಾ ರತಿರ್ಯೋಹಿತಾಂ॥ 


ಶ್ರೀಹರ್ಷ ಮಹಾಕವಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ವಿದ್ಯಾಪರಾಭವೋಪಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಪಾರೀಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಯಚಂದ್ರನ (ಈತನನ್ನು 
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ಜಯಂತ ಚಂದ್ರ ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾ ರೆ.) ಆಸ್ಚಾ ನಕ್ಕೆ ಬಂದು ರಾಜನನ್ನು 
ಮೆಚಿ ಸಿ ಉದಯನಾಚಾರ್ಯನನ್ನು ವಾದಕ್ಕೆ ಕರೆದನು. (ಈ ಉದಯನಾ 
ಚಾರ್ಯನು ಇದೇ ಹೆಸರಿನ ಇತಿಹಾಸಪ್ರಸಿದ್ಧ ತಾರ್ಕಿಕನಲ್ಲ) ಆಗ ಆ 
ಪ್ರತಿವಾದಿ ಪಂಡಿತನು ಶ್ರೀಹಷನನ್ನು ಮೃದುಮಧುರವಾದ ಸ್ತ್ರೈಣಗುಣವುಳ್ಳ 
ಕವಿತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಂತಲ್ಲ, ತನ್ನೊಡನೆ ತರ್ಕಕರ್ಕಶಶಾಸ್ತ್ರವಾದವೆಂದು 
ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ವಿಡಂಬಿಸಲು ಆ ಕೂಡಲೇ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ 
ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ಮೇಲಣ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ ವೃತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ. 


~ಸುಕುಮಾರ ವಸ್ತು ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆದರೂ, ದೃಢ 
ವಾಗಿ ಕಠಿನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗಂಟುಗಂಟಾದ ತರ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಆದರೂ ಸಮ 
ಸಮನಾಗಿ ನನ್ನ ಸಾರವತ್ತಾದ ವಾಕ್ಕು ವೀರವಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ ಪತಿಯು 
ತನಗೊರಿದವನಾದರೆ ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಪದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಚುಚ್ಚು ವ ದರ್ಭಾಸ್ತರ್ಶ: 
ದಲ್ಲಾಗಲೀ ನಾರಿಯರು ಸಮಾನ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವರಲ್ಲವೇ !” 


ಈ ತೀವ್ರತರಧಾಟಿಯ, ಮಾರ್ಮಿಕ ನಿದರ್ಶನವನ್ನುಳ್ಳ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ 
ವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿಬ್ಬೆರಗಾದ ಪ್ರತಿವಾದಿ ತಾರ್ಕಿಕನು ವಾದಎಲ್ಲದೆಯೇ 
ಸೋಲನ್ನೊಪ್ಪಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಪದ್ಯಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದನೆಂದು ಐತಿಹ್ಯವಿದೆ. 


ಪಂಚಮಹಾಕಾವ್ಯಕರ್ತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರ್ಷನಂಥ ಪಂಡಿತ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನಿ. ಈತನ ತರ್ಕ-ವೇದಾಂತಗಳ ಅದ್ಭುತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಇವನು 
ರಟಸಿದ ಅದ್ರೆ ಅತೆವೇದಾಂತಪರವಾದ "ಖಂಡನ ಖಂಡಖಾದ್ಯ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಈತನಿಗಾಗಿ ಜಯಚಂದ್ರನು ಎರಡೆರಡು ತಾಂಬೂಲ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅಗ್ರಾಸನದ ಗೌರವವನ್ನು ನೀಡಿ ನಮಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಅಶೇಷಶೇಮುಷೀಮೋಷಂ ಮಾಷಮಶ್ನಾಮಿ ಮಾತುಲ । 
ಬಿಂಬವಲ್ಲೀವಿತಾನಾಧಃ ಪಿಬಾಮಿ ದಧಿ ಮಾಹಿಷಂ ॥ 


ವಿಂಧ್ಯವಾಸಿನೀದೇವಿಯ ಕೃಪೆಯಿಂದಾಗಿ ಅಶೇಷಪ್ರೌಢಿಯನ್ನು 
ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ಪಡೆದ ಬಳಿಕ ಆತನು ರಚಿಸಿದ ಕವಿತೆಯಾಗಲಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಲಿ 
ಯಾವ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಷ್ಟು ಕಠಿನವಾಯಿತು. ಆಗ ಈ ಬಗೆಯ 
ಅತಿರೇಕದಿಂದ ನೊಂದ ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ಪುನಃ ದೇವಿಯನ್ನು ಬೇಡಿ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ 
ಮತ್ತೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ! ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದ. ಹಾಗಿರಲು ಒಮ್ಮೆ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಆತನ ವಿಚಿತ್ರ 
ಚರೈಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಅವನ ಸೋದರಮಾವನ್ನು (ಈತ ಕಾಶ್ಮೀರದ ಆಲಂಕಾರಿಕ 
ಸಾರ್ವಭೌಮ ಮಮ್ಮಟನೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ) ಇದೇನೆಂದು 
ಕೇಳಲು ಕವಿಯು ಮೇಲಣ ಶ್ಲೊ ೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿದ. 

“ಅಪಾರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಲು ಉದ್ದಿನಕಾಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿ 
ದ್ದೇನೆ, ತೊಂಡೆ ಬಳ್ಳಿಯ ಚಪ್ಪರದ ಕೆಳಗೆ ಎಮ್ಮೆಯ ಮೊಸರು ಕುಡಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದೆ "ನೆ" (ಉದ್ದು, ಎಮ್ಮೆಯ ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದುವು ಮಾಂದ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದು ವಿದಿತು) ' ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಈ ಶ್ಲೋಕವೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಅನುಪ್ರಾಸಗಳಿಂದ ಪೆಡಸಾಗಿಯೇ ಇದೆ ! ಹೀಗೆ “ದಡ್ಡ'ನಾದ ಬಳಿಕ 
ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ಬರೆದ ನೈಷಧೀಯಚರಿತ, ಖಂಡನಖಂಡಖಾದ್ಯಾದಿಗಳೇ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಡಲೆಗಳಾಗಿ ವಿದ್ವದೌಷಧವೆನಿಸಿವೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಆತನ ಇತರ 
ಕೃತಿಗಳಾದ ಸ್ಟೈರ್ಯವಿಚಾರಣ, ವಿಜಯಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಗೌಡೋರ್ವೀಶ ಕುಲ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಛಿಂದಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಅರ್ಣವವರ್ಣನ, ಶಿವಶಕ್ತಿಸಿದ್ದಿ » ನೆವಸಾಹಸಾಂಕ 
ಚರಿತ ಚಂಪ್ರವೇ ಮೊದಲಾದುವು ಈಗ ಅನುಪಲಬ್ಧ ವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅವುಗಳು 
ಸಮಕಾಲೀನರಿಗೆ ದುರ್ಬೋಧವಾದದ್ದೆ € ಕಾರಣವೇನೋ |! 

ಈತನ ನೈಷಧೀಯಚರಿತವನ್ನು ಕಂಡಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಯ ಮಾಘ, ಎಲ್ಲಿಯ 
ಭಾರವಿ ಎಂದೆನ್ನಿ ಸುವುದೆಂದು ಪಂಡಿತ ಮತ! ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಾತಿರೇಕದ ಮಹಾಪ್ರತಿನಿಧಿ ಶ್ರೀಹರ್ಷ. 
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ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶೋ ಯವನಃ ಕಾವ್ಯಾಲೀ ಚೆ ಕುಲಾಂಗನಾ ಟ 

ಅನೇನ ಪ್ರಸಭಾಕೃಷ್ಣಾ ಕಷ್ಟಾಮೇಷಾಂಶ್ನುತೇ ದಶಾಂ ॥ 

ಮಹಾಕವಿ ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ವಿಂಧ್ಯವಾಸಿನೀದೇವಿಯ ಕೃಪೆಯಿಂದ 
ಅಸಾಧಾರಣ ವಾಗ್ಬಾ ಟಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 'ಸರಳ'ವಾದ "ನೈಷಧೀಯಚರಿತ' 
ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ಮುನ್ನವೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾಯಿತಪ್ಪೆ ! 
ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದೊಡನೆಯೇ ಅದನ್ನು ವಾಗ್ದೆ ೇೀವತೆಯ ಅಪರಾವತಾರ 
ವೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾದ ಕಾಶ್ಮೀರದ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಶಿಖಾಮಣಿ ಮಮ್ಮಟನಿಗೆ 
ತೋರಿಸಲು ಮುದಾದನಂತೆ. (ಮಮ್ಮಟನು ಶ್ರೀಹರ್ಷನ ಸೋದರಮಾವ 
ನೆಂದೂ ಪ್ರಥೆಯುಂಟು). ಶ್ರೀಹರ್ಷನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಮಮ್ಮ 
ಟನು "ಆಯ್ಯೋ! ಈ ಕೃತಿ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮುನ್ನವೇ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ 
ಎಷ್ಟು ಒಳಿತಾಗುತ್ತಿತ್ತು !!' ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸಿದನಂತೆ ಕೂಡಲೇ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ 
ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ಮಮ್ಮಟನು `ನನ್ನ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶದ 
ದೋಷ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ತಕ್ಕ ದೋಷ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಗಾಗಿ ತುಂಬ 
ಹುಡುಕಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ನಿನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಮೊದಲೇ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ರೆ ಅಷ್ಟೂ 
ದೋಷಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ 
ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವಲ್ಲಾ!' ಎಂದನಂತೆ! ಈ ಗೇಲಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇರಿ 
ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ಕಂಪಿತನಾಗಿ ಈ ಮೊದಲೇ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ತಾನು ಗಮ: 


ಟಿಪ್ಪಣಿ :- ಮಮ್ಮಟನ ಕಾವ್ಠಪ್ರಕಾಶರವು ಅಲಂಕಾರ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯಕೃತಿ, ಇದು 
ಸಪ್ರಮೋಲಾಸವ್ಪ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾದ ದೊಪೇಪ್ರಕರಣವೆನ್ನು ಒಳೆಗೊಂದ: 
ಮಮ್ಮಟನ ನಿಶಿತದೋಷಜತ್ತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಖಣಗಿದೆ. ನೈಷಧೀಯಚರಿತ- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮಕಾವ್ಯವೇ ಅದೂ ಮುರೂಷ್ಯಕ ನೆ. ಅತಿಪ್ರೌಢಶೈಲಿ, 
ಅಪ್ಪಸಿದ್ದವೂ ಗೂಢವು ಆದ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಯೋಗ, ಆತಿನವೃ ಚಮತ್ಕಾಂ 
ಗಳಿಂದಾಗಿ ತುಂಬ ಕರಿನವೆಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಬಗೆಂ: 


ಅತಿಕ್ಷಿಪ್ಪತೆಬೂ ದೋಷವೇ ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತ. 
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ಸಿದ್ದ ಮಮ್ಮಟನ ಅರಸಿಕತೆಯನ್ನೂ, ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಸಂಗದ ದೋಷೈಕೆ ದೃಷ್ಟಿ 


ಅನಿ 


ಯನ್ನೂ ವಿಡಂಬಿಸುವ ಮೇಲಣ ಶ್ಲೊ ೇಕವನ್ನು ಆಶುವಾಗಿ ಹೇಳಿದನಂತೆ. 


“ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಸವು (ಅದರ ಕರ್ತೃವೂ ಸಹ) ಒಬ್ಬ ಧೂರ್ತಯವನನೇ 
ಸರಿ. ಇನ್ನು ಕವಿತೆಯಾದರೋ ಸುಂದರಿಯಾದ ಸತ್ಯುಲವನಿತೆ. ಇಂಥ 
ನೀಚನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಗಾಸಿಗೊಂಡ ಕವಿತಾಂಗನೆಯು ತುಂಬ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ 
ದ್ದಾ ಳೆ 

ಇಲ್ಲಿಯ ಘಟನೆಯ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಯ ಚರ್ಚೆಗಿೀತಲೂ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಸ್ತುತವಾದದ್ದು ಕವಿ-ವಿಮರ್ಶಕರ ಮನೋವೃತ್ತಿಗಳು. 


೨-೧೪-೨ 


ರೇ ರೇ ಗ್ರಾಮಕುವಿಂದ ! ಕಂದಲತಯಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಮೂನಿ ತ್ವಯಾ 
ಗೋಣೀವಿಭ್ರಮಭಾಜನಾನಿ ಶತಶೋಪ್ಯಾತ್ಮಾ ಕಿಮಾಯಾಸ್ಯತೇ। 
ಅಪ್ಯೇ$ಕಂ ರುಚಿರಂ ಚಿರಾದಭಿನವಂ ವಾಸಸ್ತದಾಸೂತ್ರ ತಾಂ 
ಯನ್ನೋಜ್ಞಂತಿ ಕುಚಸ್ತಲಾತ್‌ ಕ್ಷಣಮಪಿ ಕ್ಷೋಣೀಭ್ರತಾಂ ವಲ್ಲಭಾಃ ॥ 


ಗುರ್ಜರ ರಾಜನಾದ ವೀರಧವಲನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ (ಕ್ರಿ.ಶ. 12ನೆಯ 
ಶತಾಬ್ದ) ಹರಿಹರ ಮತ್ತು ಮದನ ಎಂಬ ವಿದ್ವಶ್ಯವಿಗಳಿಗೆ ಸವಾ ಸಾಸೂಯೆಯ 
ಸ್ಟ ರ್ಥೆ, ಮದನನೊಮ್ಮೆ "ಹರಿಹರ ! ಪರಿಹರ ಗರ್ವಂ, ಕವಿರಾಜಗಜಾಂಕುಶೋ,ಃ 
ಸ್ಮ್ಯಹಂ ಮದನಃ' (ಹರಿಹರ! ಜಂಬವನ್ನು ಬಡು! ನೀನು ಕವಿರಾಜನಾದರೆ 
ನಿನ್ನಂಥ ಮದ್ದಾನೆಗೆ ಅಂಕುಶವಾಗಿ ನಾನಿದ್ದೇನೆ) ಎಂದು ಪದ್ಯಾರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಕೂಡಲೇ ಹರಿಹರನು 'ಮದನ |! ವಿಮುದ್ರಯ ವದನಂ; ಹರಿಹರ 
ಚರಿತಂ ಸ್ಮರಾತೀತಂ' (ಮದನ! ಬಾಯಿಮುಚ್ಚು ! ಹರಿಹರನ ಚರಿತ್ರೆ 
ಮದನನಿಗೆ ಮೀರಿದ್ದು-ಅಥವಾ ; ಶಿವನ ಕಥೆಯನ್ನು, ಹಿಂದಾದದ್ದನ್ನು ; 
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ಅಂದರೆ ಕಾಮದಹನವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೋ !) ಎಂದು ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು ರಭಸ 
ದಿಂದ ಪೂರೈಸುತ್ತಿದ್ದ. ಇಂಥ ಕವಿತೆಯ ಮಲ್ಲರಿಗೆ ಒಮ್ಮೆ ರಾಜನು ಘಂಟಾ 
ಶತಕದ ರಚನೆಯ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನೊಡ್ಡಿದ. ಅಂತೆಯೇ ಹರಿಹರ, ಮದನರಿಬ್ಬರೂ 
ಒಂದು ಗಂಟೆಯೊಳಗೆ ನೂರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾದರು. ಈ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಮದನನೇ ಗೆದ್ದ. ಆಗ ಹರಿಹರನು ಜಟ್ಟಿ ಬಿದ್ದರೂ ಮೀಸೆ 
ಮಣ್ಣಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಆಶುಧಾರೆಯ ಮೇಲಣ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ. 
"ಎಲೋ ! ಹಳ್ಳಿಯ ನೇಯ್ಗೆಯವನೇ ! ಒಡ್ಡುತನದಿಂದ ಇಂಥ ನೂರಾರು 
ಗೋಣಿಯ ಚೀಲಗಳನ್ನು ನೇಯ್ದು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಳಲಿದರೆ ಏನು ಭಾಗ್ಯ 
ಬಂದೀತು ? ರಾಣಿಯರು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಎದೆಯ ಮೇಲಿನಿಂದ 
ಜಾರಿಸಲಿಷ್ಟಪಡದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸೊಗಸಾದ ರೇಷ್ಮೆಯ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ನೇಯುವ ಚಾತುರ್ಯವಿದ್ದರೆ ತೋರಿಸು ನೋಡೋಣ |!” 


ಈ ರುಚಿರಾನ್ಯೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದನನನ್ನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಕವಿತಾ 
ಕಂಥೆಗಳನ್ನು ನೇಯುವ ಗೊಡ್ಡು ಕಸುಬುದಾರನಷ್ಟೇ ಹೊರತು ಕುಶಲಶಿಲ್ಪಿ 
ಯಲ್ಲವೆಂದು ಎತ್ತಿ ಆಡಿದ ಹರಿಹರನ ವೈದಗ್ಭ್ಯ ಶ್ಲಾಘ್ಯ. 

ಇಂಥ ಅಹಮಹಮಿಕೆಯ ಸ್ಪರ್ಧಾವರ್ಧಿತ ವಿದ್ವತ್ತಾ ವಿಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದ ರಾಜಾಸ್ಥಾನಗಳೂ, ಪಂಡಿತ ಪರಿಷತ್ತುಗಳೂ ಅನುಕೂಲಕರ ವೇದಿಕೆ 
ಗಳಾಗಿದ್ದು ಪು. 


ನಿರರ್ಥಕಂ ಜನ್ಮ ಗತಂ ನಲಿನ್ಯಾ ಯಯಾನ ದೃಷ್ಟ ೦ ತುಹಿನಾಂಶುಬಿಂಬಂ । 
ಉತ್ಪತ್ತಿರಿಂದೋರಪಿ ನಿಪ್ಪಲೈವ ಕೃತಾ ವಿನಿದ್ರಾ ನಲಿನೀ ನ ಯೇನ ॥ 


ಸರಸ್ವತೀವಿಭ್ರಮಜನ್ಮ ಭೂಮಿಯಾದ ಕಾಶ್ಮೀರದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೆಗರ 
ಪ್ರವಠವುರ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಶ್ರುತಿಸುಂದರ ಸಂಸ್ಕೃತಸಂಭಾಷಣ 
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ಎದಗ್ಗೆ ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಊರಿನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಕಲಶ ಮತ್ತು ನಾಗದೇವಿಯರ 
ಮಧ್ಯಮ ಪುತ್ರನೇ ಮಹಾಕವಿ ಬಿಲ್ಹಣ. ವಿದ್ವತ್ಯವಿಯಾದ ಇವನು ವಿದ್ಯಾ 
ವಿಜಗೀಷೆಯಿಂದ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದ. ಶಿವಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅನ್ಯಮತಸಹಿಷ್ಣು (ಈತನ "ಕರ್ಣಸುಂದರೀ' ನಾಟಿಕೆಯಲ್ಲಿಯ ಜಿನಸ್ತುತಿಯೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ). ತುಂಬ ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಬಿಲ್ಪಣನು ಮಥುರಾ, ಬಂದಾವನ, 
ಸೋಮನಾಥ, ರಾಜಮಹೇಂದ್ರವರಂ, ಕಲ್ಯಾಣ ಮೊದಲಾದ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಗೌರವ ಪಡೆದಿದ್ದ. ಇವನು ಸಂಚಾರ ಕಾಲದ 
ಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ರಾಜನೊಬ್ಬನ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದು ಆತನ ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಒಪ್ಪಿದ. ಆ ಧೂರ್ತ ರಾಜನು ತನ್ನ ಕವಿತೆಯಷ್ಟೇ ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಕಾಶ್ಮೀರಕೇಸರಮನೋಹರಾಕಾರನಾದ ಬಿಲ್ಪಣನನ್ನು ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಪ್ರೇಮಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಂಜಿ ಬಿಲ್ಲಣನು ಕುರುಡನೆಂಮೂ, 
ರಾಜಪುತ್ರಿ ಕುಷ್ಕರೋಗಿಷ್ಕೆಯೆಂದೂ ಉಪಾಯವಾಗಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ. 
ಎಕಲಾಂಗರನ್ನೂ, ವಿಕೃತಾಂಗರನ್ನೂ ಬಲ್ಲಣನಾಗಲಿ, ರಾಜಪ್ಪತ್ರಿಯಾಗಲಿ 
ನೋಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವ್ರತವಿದ್ದುದರಿಂದ ತೆರೆಯನ್ನೊದನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಳೆದು ರಾಜನು ಪಾಠಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿದ. 


ಒಮ್ಮೆ ಶರದಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಕವಿ ಮೈಮರೆತು 
ಆಶುಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿಸಿದ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜಪ್ಪತ್ರಿಯು ಅಂಧನು 
ಈ ರೀತಿ ಚಂದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಸಂಶಯ ತಳೆದು ವ್ರತ 
ಕೆಟ್ಟರೂ ಸರಿಯೇ ಎಂದು ತೆರೆಯನ್ನು ಸರಿಸಿದಳು. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಿಲ್ಹಣ 
ಮೇಲಿನ ಉಪಜಾತಿ ಪದ್ಯದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ; 


“ತಂಗದಿರನ ಬಿಂಬವನ್ನು ಕಾಣದ ತಾವರೆಯ ಜನ್ಮ ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ 1” 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಕೂಡಲೇ ಪದ್ಯವನ್ನು ಪೊರಣಮಾಡಿದಳು. “ತಾದರೆಯ 
ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ನೀಗದ ಚಂದ್ರನ ಜನ್ಮವು ನಿಷ್ಪಲವಲ್ಲವೇ |” 


3] 
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*ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ತಾವರೆಗಣ್ಣಿನ ತರುಣ ಕವಿಯನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದಳು, 
ಬಿಲ್ಪಣನೂ ಚಂದ್ರಿಕಾಛವಿಯ ಅರಸುಗುವರಿಯನ್ನು ಕಂಡ ! ಮುಂದೇನು? 
ಅರಸನ ತಂತ್ರ ಮುರಿದುಬಿತ್ತು, ಸರಸ ಸಾಗಿತು. 


ಭಟ್ಟರ್ನಷ್ಟೋ ಭಾರವಿಶ್ಚಾ ದ ನಷ್ಟೋ 
ಭಿಕ್ಷುರ್ನಷ್ಟೋ ಭೀಮಸೇನೋ ಪಿ ನಷ್ಟಃ | 
ಭುಕ್ಕುಂಡೋ$ಹಂ ಭೂಪತಿಸ್ತ ನ್‌ ಹಿ ರಾಜನ್‌ 1 
ಭಂಭಾವಲ್ಯಾಮಂತಕಸ್ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟಃ ॥ 


ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಪ್ರೇಮಪಾಶದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ ಕ್ರಿ.ಶ. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಲ್ಪಣಕವಿ ರಾಜನ ಉಗ್ರಶಾಸನಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೇ ಗಮನಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ತಂತ್ರ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಗಳು ಬಡಕಬ್ಬಿಗನಿಗೆ 
ಮನಸೋತದ್ದನ್ನು ಒಲ್ಲದ ರಾಜನು ಬಲ್ಹಣನಿಗೆ ಶಿರಶ್ಚೇದನ ದಂಡನೆ ವಿಧಿಸಿದ. 
ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ ಬಿಲ್ಪಣನು ಚಂಡಾಲರ ನಡುವೆ ಕೆಂಪುಡುಗೆ ಧರಿಸಿ, ರಕ್ತಮಾಲ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆ ವಧ್ಯಭೂಮಿಗೆ ನಡೆದ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಲಂಭಾವೇಶದಿಂದ 
ಶ್ರುತಿಸುಭಗ ವಸಂತತಿಲಕವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹಾಗೂ ರಾಜಪತ್ರಿಯ ಪ್ರಣಯ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ರಸಗರ್ಭನಿರ್ಭರ ಪದಪದ್ಧ ತಿಯಿಂದ ಆಶುವಾಗಿ ಹಾಡ 


ಟಿಪ್ಪಣಿ :- 'ಬಿಲ್ಡಣ ಕಾವ್ಯ' ಅಥವಾ 'ಬಿಲ್ದಣೀಯ'ವೆಂಬ ಕಾವ ವು 164 ಪದ್ಮಗಳಿರುವ 
ಲಘುಕೃತಿ. 
*ಈ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಗುಜರಾತಿನ ಪ್ರಾಂತದ ಮಹಾರಾಜನಾದ ವೀರ 
ಸೀಹನ ಮಗಳು ವಿದುಷೀಚಂದ್ರಲೇಖಬೆಯೆಂದು 'ಬಿಲ್ಬಣೀಯ'ವು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಕೃತಿಯು ಕಾದ್ಮವಾಲಾ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಗುಚ್ಚ! 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 
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ಲಾರಂಭಿಸಿದ (ಈ ಲಘು ಕಾವ್ಯವೇ “ಚೋರ ಪಂಚಾಶಿಕಾ' ಎಂದು ವಿಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ). ಕಡೆಗೆ ರಾಜನಿಗೂ ಒಂದು ಸಂದೇಶ ಕಳುಹಿದ. ಅದೇ ಮೇಲಿನ 
ಶಾಲಿನೀವೃತ್ತದ ಚಾಟೂಕ್ತಿ. 


“ಭೆಟ್ಟಿ (ಮಹಾ ವೈಯಾಕರಣ ಕವಿ) ಇಂದಿಲ್ಲ, ಭಾರವಿಯೂ (ಪಂಚ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕರ್ತೃಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬ) ಬದುಕಿಲ್ಲ. ಭಿಕ್ಷುವೂ (ಪ್ರಾಯಶಃ ಈತನೂ 
ಒಬ್ಬ ಕವಿ) ಇಲ್ಲ ಭೀಮನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಭುಕ್ಕುಂಡನಾದ ನಾನು 
(ಬಿಲ್ಹಣನ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು) ಸಾವಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ, ರಾಜನೇ! 
ನೀನೂ ಭೂಪತಿ 11 ಯಮನು ಭಛ-ಭಾ-ಭಿ-ಭೀ ಗುಣಿತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ [ಕ್‌ 
ಈ ಪದ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಅನಂತರ ರಾಜನಿಗೂ ಸಾವು ತಪ್ಪಿದ್ದ ಲ್ಲವೆಂಬ ಚಾತುರ್ಯ 
ಧೈರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಕವಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಆ ರಾಜ ಆತನಿಗೇ ಮಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. 


ಕಾಶ್ಮೀರದ ಈ ಮಹಾಕವಿ ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡನಾಡಿಗೆ ಬಂದು ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಟಕಾಧಿಪತಿ ಚಾಲುಕ್ಯ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿಯಾಗಿ ವಿದ್ಯಾಪತಿ 
ಯೆಂಬ ಬಿರುದು ಪಡೆದು 'ವಿಕ್ರಮಾಂಕದೇವ ಚರಿತ'ವೆಂಬ ರಮಣೀಯ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತನ್ನೊಡೆಯನ ಜಯಗಾಥೆಯಾಗಿ ರಚಿಸಿದ. ರಾಜಕವಿ ಭೋಜ 
ನಿಂದಲೂ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಪಡೆದ ಬಲ್ಪಣನು ತನ್ನ ಕಡೆಯ ದಿನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಾಂತ 
ವಾಗಿ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ. 


ಬಂದುದ್ವಂದ್ವತರಂಗಿತಾಗ್ರಸರಣಿ; ಕರ್ತಾ ಶಿರೋಬಿಂದುಕಂ 

ಕರ್ಮೇತಿ ಕ್ರಮಶಿಕ್ಷಿತಾನ್ವಯಕಲಾ ಯೇ ಕೇಂಪಿ ತೇಭ್ಯೋಂಜಲಿ! । 

ಯೇ ತು ಗ್ರಂಥಸಹಸ್ರ ಶಾಣಕಷಣತ್ರುಟ್ಯತ್ಕಲಂಕೈರ್ಗಿರಾಂ 

ಉಲ್ಲಾಸ್ಫೆಟ ಕವಯಂತಿ ಬಿಲ್ಬಣಕವಿಸ್ತೇಷ್ಟೇವ ಸಂನ್ನಹ್ಯತಿ ॥ 

ಕಾಶ್ಮೀರದ ಕವಿ ಬಿಲ್ಪಣನು ಜಿಗೀಪೆಯಿಂದ ದೇಶಾಟನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ವಿದರ್ಭ, ಮಾಲವ, ವೇಂಗಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಂತಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕನ್ನಡ 
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ನಾಡಿನ ಕಲ್ಯಾಣಕಟಕಕ್ಕೆ ಬಂದ. ಆಗ ಕಲ್ಯಾಣಚಕ್ರೇಶ್ವರನಾಗಿದ್ದ ವನು 
ಚಾಲುಕ್ಯವಂಶದ ಆರನೆಯ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ. ಈತ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ" ತನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಖಿಲಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದ. ಈತನ 
ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಬಿಲ್ಹಣನು ಅದೆಷ್ಟೋ ಶ್ರಮಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 
ಆಗಲೂ ವಿದ್ಯಾಮತ್ಸರಿಗಳಾದ ಪಟ್ಟ ಭದ್ರಹಿತಾಸಕ್ತಿಯ ಪಂಡಿತರು ಇದ್ದೆ: 
ಇದ್ದ ರು! ಕಡೆಗೊಂದು ಅಶ್ಲೀಲೋಪಮೆಯದಾದರೂ ಅತ್ಯಂತ ಮೊನಚಾದ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಆಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬಲ್ಪಣನು ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆದನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. 
ಬಳಿಕ ಆಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ಆಗಂತುಕ ಕವಿಗೆ ರಾಜನು ಆತನ ಪಾಂಡಿತ್ಯಾದ 
ಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಕವಿತಾಸಮರಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಥ ವಿದ್ವತ್ಯ 
ವಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಎದುರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವಿಯೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಧೀರತ 
ಯಿಂದ ಬಿಲ್ಹಣ ಮೇಲಣ ಶಾರ್ದೊಲವಿಕ್ರೀಡಿತವೃತ್ತವನ್ನು ಆಶುವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ. “ಎರಡು ಸೊನ್ನೆಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದ ಕರ್ತೃವೆಂದೂ. 
ಒಂದು ಸೊನ್ನೆ ಮೇಲಿರುವ ಪದ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಯಾರು ಪಾಠ ಕಲಿತಿರು 
ವರೋ ಅವರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ನಮಸ್ಕಾರ! ಯಾರು ಸಾವಿರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ತಿಕ್ಕಿ ತಮ್ಮ ನುಡಿಗಳ ಕಲ್ಮಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ 
ಕವನಿಸಬಲ್ಲರೋ ಆಂಥವರನ್ನೇ ಬಿಲ್ಪಣನು ಎದುರಾಳಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ದೇವನಾಗರೀಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗವ 
''' ಎಂದೊ, ಅನುಸ್ಟಾರವು "೧" ಎಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದನ್ನಾಧರಿ: 
ಕುರುಡು ಪಾಠದಿಂದ ಹೀಗೆ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೆಲ್ಲ ಕರ್ತೃ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭ 
ಯೆಲ್ಲ ಕರ್ಮ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಊಹಿಸುವ ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ಯಾಹೀನರ 
ವಿಡಂಬನೆ ಉಂಟು, 
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ಯದ್ವಕ್ರೇಣ ಪಥಾ ಪ್ರಯಾಸಿ ಸತತಂ ಯದ್ವಾಸಿ ವಿದ್ವನ್ಮನ 

ಫ್‌ ರೀ ಯಚ್ಚ `ಕರೋಷಿ ಪೂರ್ವಸುಕವಿಪ್ರೌಢಿಪ್ರಥೋತ್ಪುಂಸನಂ | 

ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರತಿ ! ಸದ್ದಿರತ್ರ ಭವತೀ ತೀಕ್ಷ್ಣೇತಿ ಸಂಭಾವಿತಾ 

ತೂರ್ಣಂ ಪಾರ್ಶ್ವಮಮುಷ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಮುನೇರಭ್ಯೇಹಿ ಶುದ್ಧ 6ರ್ಥಿನೀ ॥ 

ಕಾಶ್ಮೀರವು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸರಸ್ವತೀವಿಭ್ರಮಜನ್ಮಭೂಮಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರಾಗಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರವರಪುರ(ಶ್ರೀನಗರ)ದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಕವಿ-ಪಂಡಿತರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಅಪಾರ. ಅವರ ವಿದ್ಯಾವೈದುಷ್ಯವೂ ಅಮೋಘ. ' 

ಕ್ರಿ.ಶ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಾಬ್ದದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಂಖ ಮಹಾಕವಿ ಕಾಶ್ಮೀರ 
ದವನೇ. ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಲಂಕಾರಿಕ ರುಯ್ಯಕ ಇವನ ಗುರು. ನರಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಲಾರೆನೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಶಿವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಶ್ರೀಕಂಠಚರಿತವೆಂಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ಮಾಡಿ ಶಾಶ್ವತಕೀರ್ರಿ ಪಡೆ 
ವಿದ್ದಾನೆ. ಈತ ತನ್ನ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಗುರುವಿನ 
ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಬಹುದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವದ್ರಸಿಕರ 
ಪರಿಷತ್ತೇ ಸೇರಿತ್ತು. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಖನ ಅಣ್ಣ ಲಂಕಕನ ಮನೆಯ ಪಡ 
ಸಾಲೆ ಸ್ಥಳ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತು. ನಂದನ, ರಮ್ಯದೇವ, ಪ್ರಭಾಕರ, ಶ್ರೀಗರ್ಭ, 
ಮಂಡನ, ಗರ್ಗ, ಶ್ರೀಕಂಠ, ಶ್ರೀದೇವಧರ, ಜಯಸಿಂಹ, ಅಲಂಕಾರ, ನಾಗ, 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ, ದಾಮೋದರ, ಗೋವಿಂದ, ಕಲ್ಯಾಣ (ಈತನೇ ಮಹಾಕವೀತಿ 
ಹಾಸಕಾರ ಕಲ್ಪ ಣ), ಅಲಕದತ್ತ, ಪದ್ಮರಾಜ, ಜನಕರಾಜ, ಆನಂದ, ಲಕ್ಷಿ ಟೆ 
ದೇವ, ಸುಹಲ್ಕ ಜೋಗರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕವಿ-ವಿದ್ವಾಂಸರ, ಗಣ್ಯರ 
ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನೋದಿ ಮೆಚ್ಚನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದ 
ಕೊಂಕಣದೇಶದ ರಾಜ ಅಪರಾದಿತ್ಯನ ರಾಯಭಾರಿ ತೇಜಃಕಂಠನು ಮಂಖ 
ನನ್ನು “ನೀನು ನರಸ್ತುತಿ ಮಾಡದ, ರಾಜಚಾಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸದ ಶುದ್ಧಾತ್ಮ. 
ಆದರೂ ನನಗೆ, ನನ್ನಂಥ ರಾಜೋದ್ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ, ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ನಾಲ್ಕೆ ಆದು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು” ಎಂದು ಬೆ:ಡಿದಾಗ 
ಕವಿಯು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಸೌಜನ್ಯಗಳಿಗೊಳಗಾಗಿ ನರಸ್ತುತಿಯಾಗಿ, ಆದರೆ ಯಾವ 
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ರಾಜನೇಬ ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಅಮೂರ್ತವಾದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ. ಅದ: 
ಲ್ಲೊಂದು ಮೇಲಣ ವೃತ್ತ. ಇದು ವಕ್ರೋಕ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ. 


“ಸರಸ್ವತಿ! ನಿನ್ನದು ಡೊಂಕುದಾರಿ. ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕದ್ದಿರುವಿ 
ಹಿಂದಿನ ಸುಕವಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಒರೆಸಿಹಾಕಿರುವಿ ! ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಸಜ್ಜ ನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪರಾಧಿನಿಯೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಬೇಗ ಕಠ 
ರಾಜರ್ಷಿಯ ಬಳಿ ಬಂದು ತಕ್ಕ ದಂಡನೆ ಪಡೆದು ಶುದ್ಧಳಾಗು ||” ಇಲ್ಲ 
ರಾಜನ ಮಹತ್ತ ಪ ಕವಿಯ ವಾಕ್ಫ್‌ಢಿಯ ವ್ಯಂಗ್ಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ರಂಜಿಸಿದೆ. 


—೧೯- 


ಏತದ್ಬಭ್ರುಕಚಾನುಕಾರಿಕಿರಣಂ ರಾಜದ್ರುಹೋತಹ್ನ!ಶಿರ- 
ಶ್ಫೇದಾಭಂ ವಿಯಶಃ ಪ್ರತೀಚಿನಿ ಪತತ್ಯಬ್ಬ್‌ ರವೇರ್ಮಂಡಲಂ । 
ಎಷಾಪಿ ದ್ಯುರಮಾ ಪ್ರಿಯಾನುಗಮನಂ ಪ್ರೋದ್ದಾ ಮಕಾಮ್ಕೋತ್ಸಿ ತೇ 
ಸಂಧ್ಯಾಗ್ನೌ ವಿರಚಯ್ಯ ತಾರಕಮಿಷಾಜ್ಞಾ ತಾಸ್ತಿ ಶೇಷಸ್ಥಿತಿ: ॥ 


ಕಾಶ್ಮೀರದ ಮಹಾಕವಿ ಮಂಖನು (ಈತನನ್ನು ಮಂಖಕ ಎಂದೂ ಕರ 
ಯುತ್ತಾರೆ) ತನ್ನ ಶ್ರೀಕಂಠರಚರಿತ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ವಿದ್ವತ್ಪರಿಷತ್ತಿನೆದುರು 
ಶ್ರುತಪಡಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಆತನ ಗೃಹಕವಿತ್ವ (ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಾಮವಾಗಿ ಆಲೊ: 
ಚಿಸಿ ರಚಿಸಿದ ಕವಿತ್ವ)ವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ ಸಭ್ಯರು ಸಭಾಕವಿತ್ವ (ಸಭೆಯ 
ಆಶುರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಲೇ ಹೇಳುವ ಕವಿತ್ವ) ಹೇಗಿರುವುದೋ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದಾಗ ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬದ ರಾಜ ಗೋವಿಂದಚಂದ್ರನ ರಾಯ 
ಧಾರಿಯೂ, ಮಹಾಮ್ಯಕರಣವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಆದ ಸುಹಲನು ಮೇಲಃ: 
ಪದ್ಯದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ಯೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
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“ರಾಜದ್ರೋಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ತುಂಡರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಿದ್ದ ತೆ 
ಹಿಂಗಲಕಿರಣಗಳೆಂಬ ಕೂದಲಿನೊಡನೆ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ರವಿಮಂಡಲವು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ.” 
(ರಾಜ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವುಂಟು). 


ಕೂಡಲೇ ಮಂಖನು ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಎರಡು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಶೈಲಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. 

“ಈ ದಿನನಾರಿಯೂ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಸಹಗಮನದ ಮೂಲಕ 
ಸೇರಲು ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವೆಂಬ ಚಿತೆಗೇರಿದಳು. ಅವಳು ಸುಟ್ಟು, ಈಗ ಉಳಿದ 
ಅಸ್ಮಿಸಂಚಯವೆಂಬಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರರಾಜಿ ಉಳಿದಿದೆ” 


(ಕಾಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದೂ, ದಿಕ್ಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗ ಹಾಗೂ ಕಟ್ಟಿ ಗೆಯಿಂದೆದ್ದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಬೆಂಕಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ.) 


ಪ್ರಕೃತಿವ್ಯಾಪಾರವೊಂದನ್ನು ಇಷ್ಟು ವಿಲಕ್ಷಣರಮಣೀಯತೆಯಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳ ಕೈವಾಡ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ, ಒಂದೇ 
ಧಾರೆಯೆಂಬಂತೆ ಅಪೂರ್ವಕಲ್ಪಕಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಶುವಾಗಿ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವ ಮಂಖನ ಪ್ರತಿಭಾ-ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳು ಅದ್ಭುತ. 


ಸ್ಮರಗರಲಖಂಡನಂ ಮಮ ಶಿರಸಿ ಮಂಡನಂ 

ದೇಹಿ ಪದಪಲ್ಲವಮುದಾರಂ । 

ಜ್ಬಲತಿ ಮಯಿ ದಾರುಣೋ ಮದನಕದನಾರುಣೋ 
ಹರತು ತದುಪಾಹಿತವಿಕಾರಂ ॥ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜರಾಮರ ತಾರೆ ಭಕ್ತಕವಿ ಜಯದೇವ, ಈತನ 
ಕವಿತಾಮಾಧುರ್ಯ ವಿಸ್ಮಯಾವಹ. ಏಕೈಕ ಕೃತಿಯಿಂದ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಕೀರ್ರಿ 
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ಪಡೆದ ಕವೀಶ್ವರರಲ್ಲಿ ಈತ ಅಗ್ರಗಣ್ಯ. ಇವನ 6"ಗೀತಗೋವಿಂದ'ವು 
ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗೂ ಇಲ್ಲದ ಇಂಪು-ಸೊಂಪುಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ನೂರಾರು ಅನುಕರಣಗಳಿಗೂ ಸಿಗದೆ ಮಿಂಚಿ ಮೆರೆದಿದೆ. ವಂಗ 
ದೇಶದ ಕಿಂದುಬಿಲ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಜಯದೇವ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಾಬ್ದದಲ್ಲಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನನ ಆಸ್ಕಾನಕವಿಯಾಗಿದ್ದ § 


ರಾಧಾಕೃ ಷ್ಲರ ಮಧುರಶ್ಭಂಗಾರ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಕವಿಯು (ಗೀತಗೋವಿಂದದ 10ನೇ ಸರ್ಗದ, 19ನೆಯ ಅಷ್ಟಪದಿಯಲ್ಲಿ) 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ರಾಧೆಯನ್ನು “ಮನ್ಮಥ ಬಾಧೆಯೆಂಬ ವಿಷವನ್ನು ಇಳಿಸುವ, ಮದನ 
ತಾಪವನ್ನು ಶಮನಿಸುವ ನಿನ್ನ ಪಾದಪಲ್ಲವಗಳನ್ನು ನನ್ನ ತಲೆಗೆ ಆಲಂಕಾರ 
ವೆಂಬಂತೆ ಇರಿಸು” ಎಂದು ಬೇಡುವಂತೆ ಕವನಿಸಿಬಿಟ್ಟ. ಆ ಬಳಿಕ ಇಂಧ 
ಉದ್ಭತವೃತ್ತಿ ಭಗವದಪಚಾರವೆಂದು ಬಗೆದು ಈ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಅಳಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟನಂತೆ. ಆದರೆ ಮರುದಿನ ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಅಚ್ಚ ಳಿಯದಂತಿತ್ತು. ಮತ್ತೆ 
ಅಳಿಸಿದ, ಪುನಃ ಅದೇ ಕಥೆ! ಆ ಭೂರ್ಜಪತ್ರವನ್ನೇ ಸುಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ 
ಹೋದಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮೇಲಣ ಪದ್ಯವನ್ನೆ 
ಬರೆದು ಹೋದನಂತೆ. ಜಯದೇವ ಹಿಂದಿರುಗಿಬಂದು ಆದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತು 
ಆ ಬಳಿಕ ಇದು ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದು ಅರಿತು ಆ ಪಾಠವನ್ನೇ ಇರಿಸಿ 
ಮುಂದುವರೆದನಂತೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಧುರಭಕ್ತಿ ಪ್ರಕಾರದ ಪಾರಮ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಈ ವೃತ್ತಾಂತ ರಷಾಣೀಯ, ಮುಂದೊಂದು ಪ್ರಸಂಗದ 
ಪತಿಯ ಮರಣವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿದ ಪದ್ಮಾವತಿ ಅದು ಸುಳ್ಳೆಂದು ತಿಳಿಯದ 
ಕೂಡಲೇ ಗತಿಸಿದಾಗ ಧಾವಿಸಿಬಂದ ಜಯದೇವನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬದು: 
ಸಲು ಇದೇ ಅಷ್ಟಪದಿಯನ್ನು ಹಾಡಿದನೆಂದೂ, ಇದನ್ನು ಅಮೃತಾಷ್ಟಪದಿ 
ಪ್ರಾಣಾಷ್ಟ ಪದಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಉಂಟು. 
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ಕಿಮಸ್ಥಿಮಾಲಾಂ ಕಿಮು ಕೌಸ್ತುಭಂ ವಾ 

ಪರಿಷ್ಟ್ರಿಯಾಯಂ ಬಹುಮನ್ಯಸೇ ತ್ವಂ | 

ಕೆಂ ಕಾಲಕೂಟಃ ಕಿಮ ವಾ ಯಶೋದಾ- 

ಸ್ವನ್ಯಂ ತವ ಸ್ವಾದು ವದ ಪ್ರಭೋ ಮೇ ॥ 

ಆಂಧ್ರಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರನಾದವನು ಕವಿಬ್ರಹ್ಮ ತಿಕ್ಕನಸೋಮಯಾಜಿ. 
ಪಂಪ-ನಾರಣಪ್ಪ ರಿಬ್ಬರ ಗುಣಗಳೂ ಕಲೆತಂಥ ರಚನೆ ಆತನದು. ತೆಲುಗು 
ಮಹಾಭಾರತದ ಹದಿನೈದು ಪರ್ವಗಳು ಈತನ ಬರಹವೇ. ತೆಲುಗುತನವನ್ನು 
ಎಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ತೋರಿಸಿದವನಾದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾ ಮವಿದ್ವಾಂಸ. 


ಈತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. 13ನೆಯ ಶತಾಬ್ದ) ಶೈವ-ವೈಷ್ಣವ ಮತ 
ವೈಷಮ್ಯದಿಂದ ಜನತೆ ಅಂತಃಕಲಹದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿತ್ತು. ಅಗ ಧರ್ಮಾ 
ದ್ವೈತವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು ತಿಕ್ಕನನು ವ್ಯಾಸಭಾರತವನ್ನು ಹರಿಹರನಾಥನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಆಂಧ್ರೀಕರಣಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದನು. ಈ ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮುನ್ನ 
ಸಾಮಾಜಿಕ- ಧಾರ್ಮಿಕ-ರಾಜಕೀಯ ಉಪಪ್ಲವಗಳಿಂದ ನೊಂದು ಅಂತರ್ಮ 
ಥನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಒಮ್ಮೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕನಸು ಮೂಡಿತು. ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ತಿಕ್ಕನನ 
ತಂದೆಯೂ, ಹರಿಹರನಾಥ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹನೆ, 
ಸಾಮರಸ್ಯ, ಸ್ನೇಹಗಳನ್ನು ತರಲು ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ತೆಲುಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಣತಿ ಕೊಡಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಗೀಕೃತಿಸೂಚಕವಾಗಿ ತಿಕ್ಕನನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ತಾನು ರಚಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ವವವನ್ನು ಪುನರುಚ್ಚೆ ರಿಸಿ ಬಳಿಕ ವಾಚಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ 
ಮುಂದುವರೆದನೆಂದು ಆತನೇ ತನ್ನ ವಿರಾಟಪರ್ವದ ಅವತಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡ ಸಂಗತಿ. ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದ ಭಾವ ಅತ್ಯುದಾತ್ತವಾದದ್ದು. ಹರಿ 
ಹರಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಅದ್ವಯಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕವಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ ; 


"ಸ್ವಾಮಿ | ನಿನಗೆ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ತಲೆಬುರುಡೆಗಳ ಹಾರ ಇಷ್ಟವೇ 2 
ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿ ಪ್ರಿಯವೇ ? ಅಥವಾ ಕುಡಿಯಲು ಹಾಲಾಹಲವು 
ಪ್ರಿಯವೇ ? ಯಶೋದೆಯ ಎದೆ ಹಾಲು ಇನಿದೇ ? ಹೇಳು ನನಗೆ | |” 
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ಈ ಉದಾರ ಸಹಿಷ್ಣುತಾಮಾರ್ಗ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಭಾರತದ ಮಹಾಕವಿಗಳ, 
ದಾರ್ಶನಿಕರ ಜೀವನ ಶ್ವಾಸವಾಗಿತ್ತು. 


ನವಲಕ್ಷಧನುರ್ಧರಾಧಿನಾಥೇ ಪೃಥಿವೀಂ ಶಾಸತಿ ವೀರರುದ್ರಭೂಪೇ। 
ಅಭವತ್ವರಮಾಗ್ರಹಾರಪೀಡಾ ಕುಚಕುಂಭೇಷು ಕುರಂಗಲೋಚನಾನಾಂ॥ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾನಾಥನು ವಿದ್ವತ್ಯವಿ, 
ಅಲಂಕಾರಿಕ. ಈತನ ಪ್ರತಾಪರುದ್ರಯಶೋಭೂಷಣವೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪಾಠ್ಯಗ್ರಂಥವು ಈಚಿನವರೆಗೂ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ 
ಕೈಪಿಡಿಯಾಗಿತು. ಧ್ವನಿತತ್ತ್ವವನ್ನಾಧರಿಸಿ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದ ಎಲ್ಲ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ, ನಾಟಕಸಂಬಂಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯ-ಲಕ್ಷಣ 
ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಿದ ಈ ಕೃತಿ ಸ್ವೋಪಜ್ಞ ವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಪಕಾರಿ. ಇದರ 
ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಇಂಥ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಯಕವಿತ 
ಹಾಗೂ ನಾಟಕವು ಕೃತಿಪತಿಯೂ, ಕವಿಯ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಪ್ರತಾಪ 
ರುದ್ರನನ್ನೇ ಕುರಿತಿದೆ 1 


ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಬೆಂದು, ಆನಾಥನಾಗಿ, ದಾಯಾದರಿಂದ ನೊಂದು, ಸ್ವಂತ 
ಶ್ರಮದಿಂದ ಪಂಡಿತನಾಗಿ ಅಹನ್ಯಹನಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕಡೆಗೆ ಮಗಳ ಮದುವೆಗಾಗಿ 
ರಾಜನನ್ನು ಯಾಚಿಸಲು ಅತಿ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಮನಸ್ಸನ್ನೊಗ್ಗಿಸಿ ವಿದ್ಯಾನಾಥನು 
ಓರುಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಕಶೀಯರಾಜ ಪ್ರತಾಪರುದ್ರದೇವನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದ. 
ಅಲ್ಲಿ ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ಏಲೇಶ್ವರವೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದ ಅಗ್ರಣಿ ಶಿವಯ್ಯನೆಂಬಾತ 
ತಮ್ಮ ಆಗ್ರಹಾರದ ದುಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಮೇಲಣ ಪದ್ಯದ ಮೂರು ಪಾದಗಳ: 
ಹೇಳಿಕೊಂಡ ; ಅದರಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಭರ್ತ್ಸೃನೆ ಇತ್ತು. 
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“ಒಂಬತ್ತುಲಕ್ಷ ಬಿಲ್ಲಾರರ ಸೈನ್ಯ ಹೊಂದಿದ ಪ್ರತಾಪರುದ್ರನು 
ಧರೆಯನ್ನಾಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಪರಮಾಗ್ರಹಾರಗಳಿಗೆ (ಒಳ್ಳೆಯ ಅಗ್ರಹಾರಗಳಿಗೆ) 
ಪೀಡೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ... 
ಕೊಡಲೇ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತನ್ನ ಮತಿಯಾದ ವಿದ್ಯಾ 
ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟ. 

“,..ಎಲ್ಲೆಂದರೆ ಅದು ಕೇವಲ ಜಿಂಕೆಗಣ್ಣಿನ ಬಾಲೆಯರ ಕುಚ 
ಕುಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ!” 


ಧರ ಅಂತಿಮ ಪಾದವನ್ನು 


("ಪರಮ-.ಅಗ್ರಹಾರ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ "ಪರಮ __ ಆಗ್ರ 3 
ಹಾರ' ಎಂದು ಪದ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿದರೆ ಶ್ಹೆ ೇಷಚ್ಛಾಯೆಯಿಂದ ಈ ಪದ್ಯವು 
ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಲಂಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ. -ಪ್ರತಾಪರುದ್ರನು ಧರೆಯನ್ನಾಳುತ್ತಿರಲು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಅಗ್ರಹಾರದ ಪೀಡೆಯು [ಕೊರಳ ಸರದ ಪದಕಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯು] 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ತುಂಬಿಬೆದೆಗಳಲ್ಲಿ [ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಕಾರಣ] ಆಗುತ್ತಿತ್ತು; ಅಷ್ಟೇ 
ಹೊರತು ಅನ್ಯಥಾ ಅಲ್ಲ--ಎಂಬ ಚಮತ್ಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ.) ಇದನ್ನಾಲಿಸಿ 
ಹರ್ಷಿಸಿದ ರಾಜ ವಿದ್ಯಾಧರನಿಗೆ ಘನ ಸಂಮಾನ ಮಾಡಿದ. ಆಗ್ರಹಾರಿಕರಿಗೂ 
ಕ್ಲೇಶ ಕಳೆಯಿತು. 


ಕ್‌ 


--ಿರ್ಕಿ-- 


ಕಿಂ ವಾಸಾ ಚೀಕಿರಿ-ಬಾಕಿರೇಣ ಕಿಂ ದಾರುಣಾ ವಂಕರ ಟಿಂಕರೇಣ । 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಭೂಪಾಲಎಲೋಕನಾರ್ಥಂ ವೈದುಷ್ಯಮೇಕಂ ವಿದುಷಾಂಸಹಾಯ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂದು ಆಸೇತುಶೀತಾಚಲ ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದ 
ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಕೋಲಾಚಲ ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ಪ್ರಕಾಂಡ ಪಂಡಿತ, 
ಪ್ರೌಢಕವಿ. ತನ್ನ ತಾತ ಶತಾವಧಾನಿ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಸೂರಿಯಂತೆಯೇ 
ಆಶುಪದ್ಯ  ರಚನಾಧುರೀಣ. ಪಂಚಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತ 


ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಕರಣಕಾವ್ಯವಾದ ರಾವಣವಧ, ಅಲಂಕಾರ 
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ಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿ ಏಕಾವಳಿ, ವೈಶೇಷಿಕಭಾಷ್ಯ, ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕ, ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ 
ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ರಘುವೀರ 
ಚರಿತ]  ಉದಾರಕಾವ್ಯಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ ಸಾರಸ್ವತ 
ಚತುರಾನನ ಮಲ್ಲಿನಾಥ. 


ಆಂಧ್ರದೇಶೀಯನಾದ ಕಾಶ್ಯಪಗೋತ್ರ ಆಪಸ್ತ್ವಂಬಸೂತ್ರ ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಈ ವಿದ್ವಾಂಸ ಕ್ರಿ. ಶ. 1340-1350ರ ನಡುವೆ 
ಜನಿಸಿದವನು. ಇವನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ದಡ್ಡನಾಗಿದ್ದು ಆ ಒಳಿಕ ಅಲೌಕಿಕ ಘಟನೆ 
ಗಳಿಂದಾಗಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದನೆಂದೂ ಕಥೆಗಳಿವೆ. ಈತನ ಸರಳತೆಯೂ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ .. ಓಮ್ಮೆ ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ರಾಚಕೊಂಡ ಸಂಸ್ಥಾ ನಾಧಿಪತಿಯೂ, 
ಎದ್ವತ್ಪೊ ೀಪಕನೂ ಆದ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸಿಂಗಭೂಪಾಲನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದ y 
ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ; ಕೊಂಚಮಟ್ಟಗೆ ಹರಿದಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಹೊಲಿದ ಬಟ್ಟೆಯುಡಬಾರದೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಯೂತ ವಸ್ತ್ರ) 
ಧರಿಸಿ, ಕೈಗೊಂದು ಅಂಕುದೊಂಕಾದ ಊರೆಗೋಲು ಹಿಡಿದು ನಡೆದಿದ್ದ ಈತನ 
ಅವತಾರವನ್ನು ಕಂಡು ಯಾರೋ ಬೆರಗಾಗಿ 'ಇದೇನೀ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭು 
ದರ್ಶನವೇ ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಒಡನೆಯೇ ಮೇಲಣ ಇಂದ್ರವಜ್ರಾ 
ವೃತ್ತವನ್ನು ಆಶುವಾಗಿ ಹೇಳಿದ. 


"ಹರುಕಲು ತರುಕು ಬಟ್ಟಿಯಿದ್ದರೇನು ? ಅಂಕು ಡೊಂಕಿನ ದೊಣ್ಣೆ 
ಇದ್ದರೇನು ? ಸರ್ವಜ್ಞ An ಭೂಪಾಲನನ್ನು ಕಾಣಲು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಅವರ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೊಂದೇ ಅವಲಂಬನ |” 


ಓಪ್ಪಣಿ ಸಮೂಲ ಪದ್ಮದ 'ಚೆಂರಿ-ಬಾಂ೦' (ಹರುಕಲು-ತರುಕಲ್ಕು "ಮಕ 
ಬಂಕ ಕು ಶಿ) ಮುಂದ ತೆಗ ಪದಗಳು ಮಲ್ಲನಾಧ: 
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—9೪— 


ತಿಂತ್ರಿಣೀದಲಸಮಾನಲೋಚನೇ ದೇವದುಂದುಭಿಸಮಾನಮಧ್ಯಮೇ । 
ಅರ್ಕಶುಷ್ಕಫಲವಧ್ವನಸ್ತನಿ ರಾಮವೈರಿಭಗಿನೀವ ರಾಜಸೇ ॥ 


ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಕೋಲಾಚಲಮಲ್ಲಿನಾಥನ ರಸಜ್ಞತೆ ಅನನ್ಯ 
ವಾದದ್ದು .. *“ಮಾಫೇ ಮೇಘೇ ಗತಂ ವಯ್ಯ" ಎಂದು ಮಾಘನ ಶಿಶು 
ಪಾಲವಧ ಹಾಗೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಮೇಘದೂತಗಳ ಹೃದ್ಯ ಶೃಂಗಾರ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಸರ್ವಂಕಷಾ ಮತ್ತು ಸಂಜೀವಿನೀ ವ್ಯಾಖಾನಗಳಿಂದ ಹೊರ 
ಹೊಮ್ಮಿಸಿ ನಲಿದ ಸಹೃದಯ ಶೇಖರ ಮಲಿನಾಥ. 


ಈ ಪಂಡಿತಪ್ರವರನು ಸರ್ವದಾ ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳ ನಾಯಿಕೆಯರ 
ವರ್ಣನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿ ಮೆಚಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇತಿಹಾಸ-ಪುರಾಣಗಳ ನಾಯಿಕೆಯರನ್ನು ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ತಾನು ವರ್ಣಿಸು 
ವುದೂ ಆತನ ಪತ್ನಿಗೊಮ್ಮೆ ಬೇಸರ ತಂದಿತಂತೆ. ಆಗ ಸ್ವಯಂ ವಿದುಷಿಯಾದ 
ಆಕೆ ಪತಿಯನ್ನು ಸಮಯ ನೋಡಿ ಕೇಳಿದಳು. "ಅಲ್ಲ; ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆನ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತೀರಿ, ಇಲ್ಲವೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀರಿ 1 ನನ್ನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಎಂದೂ ಬಣ್ಣ ಸಿಲ್ಲ! ನಾನೇನು ನಿಮಗೆ ಕಾಣುವುದೇ ಇಲ್ಲವೇ?” 
ಈಗ ದರಹಾಸದಿಂದ ಮಲಿನಾಥ ಮೇಲಣ ರಥೋದ್ಧ ತಾವೃಶ್ವವನ್ನು ಆಶು 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದನಂತೆ ; 


“ಹುಣಿಸೇಎಲೆಯಂಥ ಕಣ್ಣಿನವಳೇ। ದೇಗುಲಗಳ ನಗಾರಿಯಂಥ 
ನಡುವಿನವಳೇ | ಒಣಗಿದ ಎಕ್ಕದ ಕಾಯಿಯಂಥ ಎದೆಯವಳೇ |! ರಾಮನ 
ವೈರಿಯ ತಂಗಿಯಂತೆ (ಶೂರ್ಪಣಖಿ) ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ |!” 


ಈ ವಿಡಂಬನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಸತಿ 
ಏನೆಂದಳೋ ಏನೋ"! 
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ಇತ್ತ್ಯರ್ಥಕ್ವಥಿತಂ ಚೈವೇತಿಭಾವತೇಮನಂ ತಥಾ । 
ಸಜ್ಜೀಕೃತೇಇದ್ಕ ಭುಕ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತುಷ್ಯತಾಂ ಭವದಾಶಯಃ ॥ 


ತನ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿ ಕೀರ್ತಿ ಪಡೆದ ಮಲ್ಲಿನಾಥನು 
ಧ್ವನಿನಿರ್ಧರವೂ, ನಾನಾ ಪಾಠಾಂತರ ಪರಿಪ್ಲತವೂ ಆದ ಕಾಳಿದಾಸತ್ರಯಿಗೆ ; 
ಬಹುಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ಲಿಪ್ಪವೂ, ವಿಲಕ್ಷಣ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಯೋಗ ವಪುಷ್ಪವೂ ಆದ 
ಬೃಹತ್ರ್ರಯಿಗೆ (ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ, ಶಿಶುಪಾಲವಧ, ನೈಷಧೀಯಚರಿತ) 
ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಪಾರ ವ್ಯತ್ತತ್ತಿ ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರ್ನಿಶಿ 
ನಾನಾ ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದ. ಹೀಗಾಗಿ ಆತನಿಗೆ 
ಮನೆವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಧ್ವಿಯೂ, 
ದಕ್ಷಳೂ ಆದ ಆತನೆ ಸತೀಮಣೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಮಲ್ಲಿನಾಥನೋ ಈ ಬಗೆಯ ಪತ್ನಿಯ ಸಹಕಾರದೀದಾಗಿ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ವಿದ್ಯಾವ್ಯಸನಿಯಾಗಿದ್ದ.  ಮಹಾಕೃತಿಗಳಿಗೆ ವಿಶದವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಾ *ಇತ್ಯರ್ಥಃ' (ಹೀಗೆಂದು ಇದರ ಆರ್ಥ), "ಇತಿ ಭಾವಃ' 
(ಹೀಗೆಂದು ಇದರ ಭಾವ) ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ 
ಮೈಮರೆತು ಮನೆಯವರೊಡನೆ ಆಡುವಾಗಲೂ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. 

ಒಮ್ಮೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಾಗ ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದಿನ ಅಡುಗೆ 
ಯೇನೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಆ ವಿದುಷಿ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಆಶುಬಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 


ಇ 'ಇತ್ಯರ್ಥ'ವೆಂಬ ಹುಳಿ ಹಾಗೂ "ಇತಿ ಭಾವವೆಂಬ ಮಜ್ಜಗೆಹುಳಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಊಟಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ತಿಂದು ತೃಪ್ತಿಸಿರಿ” 
ಹಿಂದೆ ತನ್ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ ವಿಕಟರೀತಿಗೆ ಸಮುಟಿತಮಗಿ ಇಂದು ಮಲ್ಲಿ 
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ನಾಥನ ಗೃಹಿಣಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿ ಗೆದ್ದಿದ್ದಳು. ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ದಂಪತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಇದ್ದರೆ ಅದೆಷ್ಟು ಸೊಗಯಿಸುವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂಥ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ. 


ಬಾಲೋ ಹಂ ಜಗದಾನಂದ! ನ ಮೇ ಬಾಲಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಪೂರ್ಣೇ ಪಂಚಮೇ ವರ್ಷೇ ವರ್ಣಯಾಮಿ ಜಗತ್ವಯಂ ॥ 


ಮಿಥಿಲಾ ಪ್ರದೇಶದ ಅಮರಾವತೀಪರಸಮೀವದಲ್ಲಿ ದ್ದ 'ಸರಿಸವ' 
ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವು ಪಟ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಪನ್ನರಿಗೂ, ಕವಿಗಳಿಗೂ ತವರಾಗಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಕ್ರಿಸ್ತಾಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಶಂಕರಮಿಶ್ರ 
ಜನಿಸಿದ್ದ. (ಯಾರ ಶಿಷ್ಕ-ಪ್ರಶಿಷ್ಯರೂ ಗುರುವಿನಂತೆಯೇ ಮಹಾಪಂಡಿತ 
ಕಾಗಿ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೋ ಅಂಥ ಗುರುವನ್ನು ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ 
ರೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು.)  ಶಂಕರಮಿಶ್ರನ ತಂದೆ ಧವನಾಥಮಿಶ್ರನು ದೊಡ್ಡ 
ನೈಯಾಯಿಕ. ಈತನು ಅವರಿಗ್ರಹವ್ರತವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ. 


ಶಂಕರಮಿಶ್ರನು ಬಾಲಮೇಧಾವಿಗಳಲ್ಲೊ ಬ್ಬ. ಅತೀವ ಶೈಶವದಿಂದಲೇ 
ತನ್ನೆ ವೈದುಷ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದ. ಒಮ್ಮೆ ಅವನು ತನ್ನ ಗೆಳೆಯ 
ರೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಹಾರಾಜ ಶಿವಸಿಂಹನು ಅತ್ತಕಡೆ ಬರುತ್ತಾ ಚೂಟಿ 
ಯಾದ ಶಂಕರಮಿಶ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾತನಾಡಿಸಿದ. ಬಳಿಕ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳಂದೂ ಕೇಳಿದ. ಆಗ ಶಂಕರಮಿಶ್ರನು ಅನ್ಯರ ಶ್ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಅಥವಾ ತನ್ನದೇ ಆದದ್ದನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಎಂದು ರಾಜ 
ನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಮಿತನಾದ ಶಿವಸಿಂಹನು "ನೀನಿನ್ನೂ ಬಾಲಕ, ನಿನಗೆ 
ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕವಿತೆ ಕಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ?' ಎಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿದ ಆಗ 
ಅಶುಮಾರ್ಗದಿಂದ ಶಂಕರಮಿಶ್ರನು ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ. 
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*ಜಗದಾನಂದನಾದ ರಾಜನೇ ! ನಾನು ದಾಲಕನಿರಬಹುದು, ಆದರೆ 
ನನ್ನ ಕವಿತೆಗೆ ದಾಲ್ಯವಿಲ್ಲ (ಅದು ಪೌಢವೇ). ನನಗಿನ್ನೂ ಐದು ವರ್ಷವೂ 
ಆಗಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಕವಿತೆಯಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲೆ !* 


ಶಿವಸಿಂಹನು ಈ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಹರಗು ಬಡಿದು ಹೋದ. 


ಚಲಿತಶ್ಚಕಿತಶ್ಛನ್ನ! ಪ್ರಯಾಣೇ ತವ ಭೂಪತೇ | 
ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷಸ್ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌ ॥ 


ಮಹಾರಾಜ ಶಿವಸಿಂಹನು ಶಂಕರಮಿಶ್ರನನ್ನು --ಆತನ ಬಾಲ್ಯದ ಅದ್ಭುತ 
ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನ೦ಿತು....ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿ ಆಶುಕವಿತೆಯ ವ್ರ e 
ಹರಿಯಿಸಿದ. ಕಡೆಗೆ ಒಂದು ವೈದಿಕಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು, ಸ್ವಕಲ್ಪಿತ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧವೂ ಇರುವ ಶ್ಲೋಕವೊಂದನ್ನು ಹೇಳಲು ಕೋರಿದ. ಕೂಡಲೇ 
ಶಂಕರಮಿಶ್ರನು ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದ. 


“ರಾಜನೇ! ನಿನ್ನೆ ಪ್ರಯಾಣವು (ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ) ಸಾಗಲು 
ಸಾವಿರ ಹೆಡೆಗಳ ಶೇಷನೂ ಅಲ್ಲಾಡುವನು, ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳ ಇಂದ್ರನೂ 
ಬೆರಗಾಗುವನು, ಸಾವಿರ ಕಿರಣಗಳ ಸೂರ್ಯನೂ (ಧೂಳಿನಿಂದ) ಮರೆಯಾಗು 
ವನು” (ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರುರ್ಧಪು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳು) 

ಶಿವಸಿಂಹನು ಕೂಡಲೇ ಈತನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೋಶಾಗಾರದಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಧನವನ್ನು ದರೂ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಬಹುದೆಂದ. ಬಾಲಕ ಶಂಕರಮಿಶ್ರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಕೊಂಡೊ 
ಯ್ಯಲು ಯಾವುದನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಉಟ್ಟ ವಪಾಣಪಂಚೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಗಂಟಿಕ್ಕಿ 
ಮನೆಗೆ ಹೊರಟನಂತೆ ! ಅದರೆ ಇವನು ಜನಿಸಿದಾಗ ನೊಲಗಿತ್ತಿಗೆ ಬಹುಮತಿ 
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ಕೊಡಲು ಧನವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಈತನ ತಾಯಿ ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗನ ಮೊದಲ 
ಸಂಭಾವನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಅಂತೆಯೇ ರಾಜ 
ಸಂಭಾವನೆಯನ್ನಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾತುತಪ್ಪದೆ ಸೂಂಗಿತ್ತಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಲಾಯಿತು. 
ಆಕೆಯಾದರೋ ಈ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಳಸದೆ “ಸರಿಸವ' 
ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕೆರೆ-ಕೊಳ-ಕಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ವೆಚ್ಚಮಾಡಿದಳೆಂದು 
ಇಂದಿಗೂ ಆ ಗ್ರಾಮಸ್ಥರು ಹೇಳಿ, ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


—ತಿಲ್ಲೆ- 


ಅಧೀತಮಧ್ಯಾಪಿತಮಾರ್ಜಿತಂ ಯಶೋ 

ನ ಶೋಚನಿಯಂ ಕಿಮಪೀಹ ಭೂತಲೇ । 

ಅತಃ ಪರಂ ಶ್ರೀಭವನಾಥಶರ್ಮಣೋ 

ಮನೋ ಮನೋಹಾರಿಣೆ ಜಾಹ್ನವೀತಟೇ ॥ 

ತಂದೆಯಾದ ಭವನಾಥಮಿಶ್ರನಿಂದ ಸಕಲವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿತ 
ಶಂಕರಮಿಶ್ರ ಗೌರೀದಿಗಂಬರಪ್ರಹಸನ, ಕೃಷ್ಣವಿನೋದ ನಾಟಕ, ಮನೋಭವ 
ಪರಾಧವ ನಾಟಕ, ರಸಾರ್ಣವ, ದುರ್ಗಾಟೀಕಾ, ಛಂದೋಗಾಹ್ಲಿಕೋದ್ದಾರ, 
ವಾದಿವಿನೋದ, ವೈಶೇಷಿಕ ಸೂತ್ರ ವಿವರಣೆಯಾಗಿ “ಉಪಸ್ಯಾರ', ಉದಯನನೆ 
ಕುಸುಮಾಂಜಲಿಯ ಮೇಲೆ "ಆಮೋದ" ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಶ್ರೀಹರ್ಷನ “ಖಂಡನ 
ಸ್ರತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾವ್ಯ-ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 

ಆಗ ಕೃತಕೃತ್ಯನೆನಿಸಿದ ಭವನಾಥನು ವೈರಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ತಿರುಗಲೆಳಸಿ ಮಗನಿಗೆ 
ಮೇಲಣ ವೇಶಸ್ಥ ವೃತ್ತದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದನೇತೆ. 

“ಓದಿದೆ, ಓದಿಸಿದೆ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆ; ಇನ್ನು ಬಯೆಸಿ 
ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಲುಬುವಂಥ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ನನಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ” 
ಕೂಡಲೆ ತಂದೆಯ ಇಂಗಿತಿವನ್ನರಿತ ಶಂಕರಮಿಶ್ರ ಹೀಗೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು 
ಫೂರಿಸಿದ. 

4) 
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“ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಭವನಾಥಮಿಶ್ರನ ಮನಸ್ಸು ರಮಣೀಯವಾರ 
ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವುದು”. 

ಅಂತೆಯೇ ಧವನಾಥನು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಸಂನ್ಯಸಿಸಿ ಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದ. 


ತರ್ಕಕರ್ಕಶವಿಚಾರಚಾತುರೀ ಕಾ ತುರೀಯವಯಸಾ ವಿಭಾವ್ಯತೇ 
ಆತುರೀಭವತಿ ಯತ್ರ ಮಾನಸಂ ಧಾತುರೀಪ್ಸಿತಮಪಾಕರೋತಿ ಯಃ । 


ಭವನಾಥಮಿಶ್ರನು ಸಂನ್ಯಾಸವನ್ನು ಪಡೆದು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ 
ಬಳಿಕವೂ ಅಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತಬೋಧೆಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ತರ್ಕವನ್ನು ಪಾಂ 
ಹೇಳುವ ಪಾಡೇ ಬಂದಿತಂತೆ. 


ಕೇವಲ ತರ್ಕವನೋದಿದರೆ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಶೃಗಾಲಶ್ವ 
ಬರುವುದೆಂದು ತಾರ್ಕಿಕರೇ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ವೇದಾಂತವನ್ನು 
ಓದುವಾಗ ವೇದಾಂತಿಯಾಗಿ ಪರಿವ್ರಜ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈತನು ಈ ರೀತಿ 
ತರ್ಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಹಿರಿಯ ಸಂನ್ಯಾಸ 
ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದ. 


*ತರ್ಕಕರ್ಕಶವಾದ ಈ ವಿಯಾರವೈ ಖರಿಯು ಈ ರೀತಿಯ 
ಸಂನ್ಮಾಸುಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವುದೇ? ಈ ತರ್ಕವು ಮನಸ್ಸನ್ನು 


ಕೂಡಿಲೇ ಭವನುಫಮಿಶ್ರನು ಆ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ತ್ರಿವಾದಾತ್ಮಕೆವಾದ 
ಮೇಲಣ ರಥೋದ್ಭಶಾ ವೃತ್ತಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಂತು ಸೇರಿಸಿದ. 


“ಬ್ರಹ್ಮನ ಬರಹವನ್ನು ಆಳಿಸುವವರಾರು ?- 
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ತಾತ್ಪರ್ಯದಿಂದ ಭವನಾಥನು ತನ್ನ ತರ್ಕಬುದ್ದಿ ವೇದಾಂತದತ್ತ 
ತಿರುಗುವುದೂ ದೇವರ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದಿದ್ದ ! 

ಕಡೆಗೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿನಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಈತನು 
ಸದಿ ಹೊಂದಿದ. . . 


೦ 
ಕ್ಕ೦_ 


ಕರ್ಮಾವಲಂಬಕಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಕೇಚಿತ್‌ ಜ್ಞಾನಾವಲಂಬಕಾ: । 
ವಯಂ ತು ಹರಿದಾಸಾನಾಂ ಪಾದರಕ್ಷಾವಲಂಬಿನ: ॥ ' 


ಕ್ರಿ.ಶ. 14-15ನೆಯ ಶತಮಾನ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀ ವೇದಾಂತದೇಶಿಕ 
ರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ವೇಂಕಟನಾಥರು ಮಹಾಮಹಿಮರೂ ಪ್ರಟಂಡಪೇಡಿತಕವಿ 
ಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರ ವಿದ್ಯೆ-ವೈರಾಗ್ಯ-ವಿನಯಗಳು ಅನನ್ಯ. "ಕವಿತಾರ್ಕಿಕ 
ಸಿಂಹ” ಎಂಬ ಇವರ ಬಿರುದು ಅನ್ವರ್ಥ. ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಇವರನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ ಮಹನೀಯರಿಲ್ಲ, ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಕ್ಕೇ ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ಮೂವತ್ತು ಬಾರಿ ಪಾಠ ಹೇಳಿ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರನಿಷ್ಣಾತರಾಗಿದ್ದ ರು. 
ಉದ್ದ ಂಡಕವಿತ್ವವು ಇವರ ನಿರಂತರವಶರರ್ತಿ. 


ಇಂಥ ಮಹನೀಯರನ್ನು ತೆಂಗಲೆ-ವಡಗಲೆ ಶಾಖಾಭೇದಗಳ ವಾದದಲ್ಲಿ 
ಎಳೆಯಲು ಧೂರ್ತರು ಎಷ್ಟು ಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಇವರು ಭಾಗವತಾಪಜಾರವಾಗು 
ವುದೆಂದು ಸ್ವಪಕ್ಷವಾದದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.. ಇದನ್ನು ದೇಶಿಕರ ಅಶಕ್ತಿ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಒಮ್ಮೆ ಆ ಸಂಕುಚಿತಮತಿಗಳು ಇವನ್ನು ಗೇಲಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಾದರಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ತೋರಣಮಾಲೀಯಂತೆ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿದ್ದ 
ದೇಶಿಕರ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದರು. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನರಿಯದೆ ಯಥಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟ ದೇಶಿಕರು ಬಾಗಿಲುವಾಡಿದ ತೋರಣವನ್ನು 
ಕಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸದ್ಯ:ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಅಶುವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರು. 


*ಕ್ಷೆಲವರು ಕರ್ಮವನ್ನು ಆವಲಂಬಸುತ್ತಾರೆ(ಮೀಮಾಂಸಕರು), 
ಕೆಲವರು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ (ವೇದಾಂತಿಗಳು); ಆದರೆ ನಾವು 
(ಪಾಂಚರಾತ್ರಿಗಳು) ಹರಿದಾಸರ (ಭಾಗವತರು ಭಗವಂತನಿಗಿಂತಲೂ ಮಹಿ 
ಮುನ್ವಿತರು. ಏಕೆಂದರೆ ಭಗವಂತನು ತನಗಾದ ಅಪಚಾರವನ್ನು ಸಹಿಸುವನು. 
ಆದರೆ ತನ್ನ ಧಕ್ತರಿಗಾದ ಭಾಗವತಾಪಚಾರವನ್ನು ಸಹಿಸನೆಂದು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ 
ಸಮಯ) ವಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸುತ್ತೇವೆ.” 

ಹೀಗೆ ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆದ ದೇಶಿಕ 
ರನ್ನು ಕಂಡು ಆ ತಂತ್ರಿಗಳು ಲಜ್ಜಿತರಾಗಿ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಿದರು. 


4೧. 


ಸೂತೇ ಸೂಕೆರಯುವತೀ ಸುತಶತಮತ್ಯಂತದುರ್ಧಗಂ ರುಟಿತಿ । 
ಕರಿಣೀ ಚಿರಾಯ ಸೂತೇ ಸಕಲಮಹೀಪಾಲಲಾಲಿತಂ ಕಲಭಂ ॥ 


ಶ್ರೀದೇಶಿಕರು ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿರುವುಗ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಶಾಖಾಭೇದ ಕಲಹ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖ ಕಾಣುವ ಮತಾಂಧರೊಮ್ಮೆ ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗನಾರ್ಥ 
ಸೇಮಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದ ದೇಶಿಕರನ್ನು ಅಳಹಿಯಮಣವಾಳ 
ಪೆರುಮಾಳಕೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದರು. ಒಂದೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ದೇಶಿಕರು ಭಗವಂತನ ಪಾದುಕೆಗಳ ಮೇಲೂ, ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದವರು ಪಾದಗಳ 
ಮೇಲೂ ಸಾವಿರೆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕೆಂದೂ, ಹೀಗೆ ಒಪ್ಪದಿದ್ದಲ್ಲಿ ದೇಶಿಕರು 
ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವೃತಂತ್ರ, ಕವಿತಾರ್ಕಿಕಕೇಸರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಉಪಾಧಿಗಳನ್ನು 
ಬಿಡದೇಕೆಂದೂ ಆಗ್ರಹಿಸಿದರು. ವಸ್ತುತಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಶೀತರೂ, ಉಪಶಾಂತರೂ 
ಆದ ದೇಶಿಕರು ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಓಪ್ಪಬೇಕಾಯಿತು. 


ವೇಂಕಟವಾಥರು. ಯಥಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 'ಪಾದುಕಾಸಹಸ್ರ' ವೆಂ 
ಅದ್ಭುತ ಸಾಹ್ರೋಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಮೂವತ್ತೆರಡು ಪದ್ಧತಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಎಟಿ 


ವಿಭಕ್ತ ವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥ ಮುಂದೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಹಸ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಕೇಂದ್ರ 
ವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಪಂಡಿತರು ಕೇವಲ ಮುನ್ನೂರು ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಉಳಿದುದನ್ನು ಪೂರೈ ಸಲಾಗದೆ ಸೋತಿದ್ದ ರು. ಆಗಲೂ ಸಹ 
ಶ್ರೀದೇಶಿಕರು ತಮ್ಮ ನಿಸರ್ಗಸಹಜ ವಿನಯದಿಂದ ಮೇಲಣ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಆಶುವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಎದುರಾಳಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಂತ್ವನನೀಡಿದರು. 


“ಹಂದಿಯು ತನ್ನ ಹಾಳು ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ನೂರಾರು ಮರಿಗಳನ್ನು ಬೇಗ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆರುವುದು. ಆದರೆ ತಡವಾಗಿಯಾದರೂ ಆನೆಯು ಹಾಕಿದ ಮರಿಯು 
ರಾಜರುಗಳಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ.” 


ಈ ಅನ್ಯೋಕ್ತಿಯಿಂದ ನೈಚ್ಯಾನುಸಂಧಾನವನ್ನು ಭಾಗವತಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ತೋರಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಮದಪ್ಪ ಯ್ಯದೀಕ್ಷೆತರು ಶಿವಾರಾಧನಪರ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ದೇಶಿಕರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿರಿಸಿ ಅವರ ಪಾದುಕಾಸಹಸ್ರ, ಯಾದವಾ 
ಭ್ಯುದಯಾದಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರಚಸಿದರೆಂದಮೇಲೆ ಕವಿತಾರ್ಕಿಕಸಿಂಹರ 
ಮಹತ್ರ ವ ಅರಿವಾದೀತು. 


ಕ್ಕಿ 


ಇಂದ್ರನೀಲೇ ನ ರಾಗ್ಲೋಸ್ತಿ ಪದ್ಮರಾಗೇ ನ ನೀಲಿಮಾ । 
ಉಭಯಂ ಮಯಿ ಭಾತೀತಿ ಹಂತ ! ಗುಂಜಾ ವಿಜೃಂಭತೇ ॥ 


ತಸಾಹಿತ್ಯಸಂವರ್ಧನ-ಸಂರಕ್ಷಣಗಳಿಗಾಗಿ ಭಗವತ್ಯಲ್ಲಿತವಾದ ರತ್ನ 
ಮಂಜೂಪೆಯೇ ಕೇರಳ. ಇಂದಿಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅನೇಕ ಅಪೂರ್ವ ಮುಖಗಳ 
ಅಕ್ಷಿತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಕೇರಳವು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದ 
ವಂಡಿತರನ್ನೂ ಅಮ್ಯುಜವಾಗಿ ಆದರಿಸಿತು. ಅಂಥ ಉದ್ದ ೦ಡಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯ ಉದ್ದಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿ. ಈತ ಮೂಲತ ತೊಂಡಮಂಡಲ(ತಮಿಳು 
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ನಾಡು)ದವನು. ಕ್ರಿ.ಶ. ಹದಿನೈದನೆಯ ಶತಾಬ್ಬದ ಈ ಕವಿ ತರ್ಕ-ವ್ಯಾಕರಣ- 
ಮೀಮಾಂಸೆ-ವೇದಾಂತ-ಸಾಹಿತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತನಾಗಿ, ವಾದಿವೃಂದ 
ವಿಶೃಂತನ ಕುಠಾರನೆನಿಸಿ, ಕರ್ಣುಟ-ಕಳಿಂಗ-ಆಅಂಧ್ರ-ತುಂಡೀರಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸಿಪ್ರೌಢಿಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದ. 


ಈತನಿಗೆ ತ್ಕ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ದಾಮೋದರಭಟ್ಟ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ವಯಸ್ಸಿಗೇ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು (ಮೇಧಾಜನನ ಸಂಸ್ಕಾರ ಬಲದಿಂದಾಗಿ) ಬಲ್ಲ 
ಧೀರ, ಅಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯದೇಶೀಯನೊಬ್ಬ ನಮ್ಮನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುವಂಥ ಎದ್ಯಾಧಿಕ 
ದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನಲ್ಲಾ! ಎಂದು ತಳಮಳಿಸುವ ನೆಂಬೂದಿರಿಗಳ 
ಆಶಾಕಿರಣ. 


ಒಮ್ಮೆ ಯಾದೃಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಉದ್ದಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿಯು ತನಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯ 
ಎರಡು ಮಹಾಮುಖಗಳಾದ ಸಂಗೀಶ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ 
ಪುಂಟೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡ. ಈ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಬಾಲಕ ದಾಮೋದರ 
ಭಟ್ಟ ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಅಶುವಾಗಿ ರಚಿಸಿ ಉದ್ದಂಡನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ. 


*ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಗೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ಎಲ್ಲ, ಪದ್ಮರಾಗಮಣಿಗೆ ನೀಲಿ (ಕಪ್ಪ) 
ಬಣ್ಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡೂ ಬಣ್ಣಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು ಗುಲಗಂಜಿಯ: 


ಅಟ್ಟಹಾಸಮಾಡುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲಾ |!” 


ಈ ವ್ಯಂಗ್ಳ್ಯೋಕ್ರಿ ಕಿಯಿಂದಾಗಿ ಉದ್ದಂಡನನ್ನು ಸಂಗೀತಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳ ಗಂ 
ಮಾತ್ರ ಇರುವ ಪಲ್ಲವಗ್ರಾ ಹಿಪಾಂಡಿತ್ಯದವನೆಂದು ನಯವಾಗಿಯೇ ಗೇರಿ 
ಮಾಡಿದ ದಾಮೋದರಛಟ್ಟ “ವಸುಮತ್ರೀ ಮಾನವಿಕ್ರಮ”" ಎಂಬ ಏಳಂಕಗ: 


ನಾಟಕವನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದ. 


7 
೮ 


ಇಕ್ತಿಷ್ಟಿದ 


ನ ಚ್ಛತ್ರ ೦ನ ತುರಂಗಮೋ ನ ವದತಾಂ ವೃಂದಾನಿ ನೋ ವಂದಿನೋ 
ನ ಶ್ಮಶ್ರೂ ಣಿ ನ ಪಟ ವಿ ಬಂಧವಸನಂ ನಹ್ಯಂಬರಾಡಂಬರಂ | 


ಅಸ್ತ್ಯಸಾ ಕೆಮಮಂದಮಂದರಗಿರಿಷ್ರೋ ದ್ಧೂತದುಗ್ಬ್ರೋದಧಿ- 
ಪ್ರೇಯಿದ್ವೀಚಿಪರಂಪರಾಪರಿಣತಾ ವಾಣೀ ತು ನಾಣೀಯಸೀ ॥ 


ಉದ್ದಂಡಕವಿಯನ್ನು ಗುಲಗಂಜಿಯಂತೆ ಮೂಲ್ಯವಿಲ್ಲದವನೆಂದು 
ವಿಡಂಬಿಸಿದ ಬಳಿಕ ದಾಮೋದರ ಭಟ್ಟನು ವಾದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧ ನಾದ. ಇನ್ನೂ 
ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದ ಭಟ್ಟನನ್ನು ಆತನ ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಸೇವಕನೊಬ್ಬನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಮದವು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದನಂತೆ ! ದಾದಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಿ 
ದಂತೆಯೇ ದಾಮೋವರ ಭಟ್ಟನು ಮೇಲಣ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ. 


“ನನಗೆ ಛತ್ರಚಾಮರಗಳಲ್ಲ, ಕುದುರೆ-ಪರಿಮರಗಳಿಲ್ಲ, ವಂದಿಮಾಗ 
ಧರಿಲ್ಲ, ಗಡ್ಡಮೀಸೆಗಳಿಲ್ಲ, ಪೇಟ-ತುರಾಯಿಗಳಿಲ್ಲ, ಡೌಲಿನ ಬಟ್ಟೆಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ, ಮಂದರಗಿರಿಯಿಂದ ಕ್ಷೀರಸಾಗರವನ್ನು ಮಥಿಸಿದಾಗ 
ಓಲಾಡಿ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ದಡಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪಳಿಸುವ ಅಲೆಗಳ ವೈಖರಿಯಂತೆ 
ಅಪರ್ಯಾವ್ರವಾದ, ಮಹೋನ್ನತವಾದ ವಾಗ್ವಿಲಾಸವುಂಟು !” 


ಇಂಥ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಕಂಡು ಉದ್ದಂಡನು ತಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನೇ 


ಕೊಟ್ಟ. ಬಳಿಕ ಆಖ್ಯಾನ -ಪ್ರತ್ಯಾಬ್ಯಾನಗಳಂದ ತು ಮುಂದುವರೆದಾಗ 
ಉದ್ದಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿ ದಾವ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಕಂಡು *ಆಕಾರೋ ಹ್ರಸ್ವ: 
ಎಂದು ಪ್ರಾಸಾವಿಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದಾಗ ಕೂಡಲೇ ಚತುರತೆಯಿಂದ 
ದಾಮೋದರನು "ಅಕಾರ ಏವ ಹ್ರಸ್ವ, ನ್ವಾಕಾರ.' ಎಂದು ಚಮತ್ಕರಿಸಿ 
ಉದ್ದಂಡನನ್ನು ನಿಬ್ಬೆರಗಾಗಿಸಿದನಂತೆ. Ee ಎಂದರೆ ಆಕೃತಿ ಎಂದೂ 
`ಆ" ಎಂಬ ಸ್ವರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ ; ಹ್ರಸ್ವ ಎನ್ನು ವುದನ್ನು “ಚಿಕ್ಕ 
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ಎಂಬುದಕ್ಕ ಲ್ಲದೆ ಸ್ವರದ ಎರಡು ಬಗೆಗಳಲ್ಲೊಂದಕ್ಕೂ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ). ಆ ಬಳಿಕ 
ದಾಮೋದರನು ತಾನು ತನ್ನ ತರ್ಕ ಮ್ಯ ಕರಣ ಮೀಮಾಂಸೆಗಳ ಬಲದಿಂದಾಗಿ 
ಸರಿಯಾದುದನ್ನು ತಪ್ಪೇಬಂತೆಯೂ, ತೆಮ್ಪುದುದನ್ನು ಸರಿಯೆಂಬಂತೆಯೊ ; 
ಅಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸಪ್ರಮಾಣವೆಂಬಂತೆಯೂ, ಇದ್ದುದನ್ನು ಇಲ್ಲದ್ದಾಗಿಯೂ, 
ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆಯೂ ಸ್ಫುಪಿಸಬಲ್ಲೆನೆಂದು ವೀರಾಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಮುಂದುವರೆದನಂತೆ. ಈ ಬಗೆಯ ವಾದಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೀರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು. 


~೩ಿಳ್ಲಿ 


ಕಾಂತ। ಕಪಾಲೀ ಕಠಿವ।ಪಿತಾ ತೇ ಮೇನೇತಿ ಮಾತುಸ್ತ್ರವ ನಾಮಧೇಯಂ। 


ಕಥಂ ನು ಭದ್ರೇ ವಲಯಾಲಯಸ್ಯೇ ವದಾನ್ಯತಾ ಮಾದೃಶಿ ಬೋಭವೀತು : 


'ಮಲ್ಲಿಕಾಮಾರುತ' ವೆಂಬ ಪ್ರಕರಣ, “ಕೋಕಿಲಸಂದೇಶ'ವೆಂಬ ಖಂಡ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ ನಟಾಂಕುಶ, ಸ್ವಾತೀಮುಕ್ತಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ 
ರಟದ್ಧ ಉದ್ದಂಡ ಕವಿ ಅಸಾಧಾರಣ ಶ್ರೇಣಿಯ ಆಶುಧಾರಾನಿವುಣ. 


ಒಮ್ಮೆ ಉದ್ದಂಡನು 'ಊರಕಂ`' ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾರ್ವತೀದೇ.. 
(ವಲಯಾಧೀಶ್ವರಿಯೆಂದು ಸ್ಥಾನಿಕನಾಮ)ಯ ದೇಗುಲಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
ದೂರದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಿಸಿ ಬಂದ ಕಾರಣ ಕವಿಗೆ ಬಹಳ ಬಹಳ ಬಳಲಿಕೆಯು 
ಗಿತ್ತು. ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಹಸಿವನ್ನು ಹಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಏನಾದರೂ ಸಿಗುವುದ: 
ಎಂದು ಐರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಆ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ನಿತ್ಯದ ಅನ್ನಸಮಾರಾಧ: 
ಮುಗಿದು ಪಾಕಶಾಲೆ ಬರಿದಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಶ್ರಾಂತಿ, ಲಶಾಂತಿಗಳಿಂದಾ.. 
ಕನಲಿದ ಕವಿಯು ಮೇಲಣ ಉವದಾತಿವೃತ್ತದ ಪದ್ಯವನ್ನು ದೇವಿಗೆ ಗೇಲಿ 
ಮಾಡುವವನಂತೆ ಹೇಳಿದನಂತ. 
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“ದೇವಿ | ನಿನ್ನ ಗಂಡ ತಲೆಯೋಡನ್ನು ಭಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಕಪಾಲಿ! 
ನಿನ್ನ ತಂದೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನ ಶಿರಾಮಯಮೂರ್ತಿ | ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ಹೆಸರೇ 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ "ಮೇನಾ' (ಅಂದರೆ "ನನಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ ; ಇದು ಮೇನಾದೇವಿಯ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ ಹೌದು), ಅಲ್ಲದೆ 
ನೀನೂ ಸಹ 'ವಲಯಾಲಯ' ದಲ್ಲಿರುವವಳು ! (ವಲಯಾಲಯ ಎಂಬುದು 
ಕ್ಷೇತ್ರನಾಮ ಹಾಗೂ ಕೆಟ್ಟ-ಹಾಳುಬಿದ್ದ ಮನೆ ಎಂದೂ ಆರ್ಥ!) ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ನನಗೆ ಹೇಗೆತಾನೆ ಅನ್ನ ಹಾಕೀಯೆ ? ನಾನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಅನ್ನ ಪಾನಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ?” 


ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತ ಕವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಗೇಲಿ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹ್ಗ ; ದ್ಯೋದಾಹರಣೆ ಬೇಕೇ? ಅನ್ನ 
ಕೋಶವು ತುಂಬದಿದ್ದ' ರೂ ಆನಂದಕೋಶವನ್ನು ತುಂಬಿಸುವಂಥ ಇಂಥ ಟಾಟು 
ಗಳೇ ಸರಸಸಾಹಿಕೀಖೇಟಗಳು. 


ಕ್ಕಿ೫_ 


ವೀಣಾಲಸನ್ಮಣಿಖಲಾಯ ನಮೋಸ್ತು ತಸ್ಮೈ 
ವೀಣಾಫೃಣಾಜಿನವತೇ ತೃಣಿನೇತೃಣಾಯ | 


ಅರ್ಧೋ$ಯಮೀಶ್ವರ ನಮಸ್ಕೃತಯೇ ಕಥಂ ಸ್ಕಾ- 


ದಸ್ಕೋತ್ತರೋಕ್ತಿ ಮವಿದನ್ನವಿ ಕೀದೃಶಃ ಸ್ಕಾತ್‌ | 


ಉದ್ದಂಡ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗೂ ಕೇರಳೀಯರಾದ ನಂಬೂದಿರಿಗಳಿಗೂ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ 
ವಾಗ್ಯುದ್ಧಗಳೂ, ಮಾತಿನ ಚಕಮಕಿಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿತು. ಇಂಥ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಇವನು, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅವರು ; ಹೀಗೆ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ 
ಶೂಗಾಟ, ಮೇಲ್ಮೈಯಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ದಾಟ ಸಾಗುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿತು. 
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ಒಮ್ಮೆ ತ್ರಿಜೂರಿನಲ್ಲಿಯೋ, ತಳಿಯಲ್ಲಿಯೋ ಇರುವ ಶಿವದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ 
ಪದ್ಯದ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ. 


“ವೀಣೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದ ಮಣಕಟ್ಟನ್ನುಳ್ಳವನೂ, ಬಿದಿರಿನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ (ಸಿಂಹ_ಶಾರ್ದೂಲ) ಚರ್ಮಾಂಬರನೂ, ನಂದಿವಾಹನನೂ 
ಆದ ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ” (ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿ ವೀಣಾಧಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ). 
ಬಳಿಕ ಮೂರನೆಯ ಸಾಲನ್ನು ಗುಂಭನವಾಗಿ ಹೇಳಿದ. 

“ಅರ್ಧಪದ್ಯವಾದ ಇದು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಶಿವನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವಾಗಿ 
ಸಲ್ಲುವುದು ?- ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ಉದ್ದಂಡನ ಆಶಯವು ಆ ದೇಗುಲದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದ ನಂಬೂದಿರಿ ವಿದ್ವತವಿಗಳು ತನ್ನ ಸಮಸ್ಯಾಪ್ರಾಯವಾದ 
ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಪೂರೈಸಲಿ, 
ಇಲ್ಲವೇ ಸೋತು ನತಮಸ್ತ್ರಕರಾಗಲೆಂದೇ ಇದ್ದಿತು. 


ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾಷಾರ ಐಇಚಂಪೂಕಾರನಾದ ಪುನಂ ನಂಬೂ 
ದಿರಿಯು ಕೂಡಲೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾಲನ್ನು ಹೇಳಿದ. 


“ಈ ಸಂದೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ಹೇಗಿದ್ದಾನು p್‌ 
ಉದ್ದಂಡನ ಸ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಬಂದ ಪುನಂನ ಪ್ರಶ್ನೆ ತುಂಬ ನಿಗೂಢ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಾಲು `ಈ ಮಾತ್ರದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ರಚಿಸಲಾಗದ 
ಉದ್ದ ಡನೆಂಥ ದಡ್ಡ ನೋ !' ಎಂದು ಧ್ವನಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಹೀಗೆ ಅಸಮರ್ಥ 
ನೆನಹಿದನ್‌ವನು `ಎಷಣ್ಣ್ಣ`ನೇ ಆಗಬೇಕು (ದುಃಖಿಸದೇಕು) ಎಂದೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅದ್ಬದೆ ಉದ್ದಂಡನು ತನ್ನ ಎರಡು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಆರುಬಾರಿ 
*ಕಾರ'ವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದ. ಈ ಬಗೆಯ "ಇ" ಕಾರಗಳ ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗದಿಂದ 
ಪದ್ಧ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಬದೆ ಸರಸವಾಗ್ಗ/. ಅದುದರಿಂದ 'ವಿ-ಪಟ್‌-ಣ' ಆರು 
“ಣ-ಕಾರ`ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ ಇಂಗಿತವಿದೆ ! ಇಂಥ 
ಪ್ರತ್ಕುತ್ತನ್ನ ಚಮತ್ನಿತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರವೇ ಇ. 
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ವಾಚಾ ವಾಕ್ಯಪದಪ್ರಮಾಣಪದವೀಸಂಚಾರಸಯೂತಯಾ 

ಸನ್ನದ್ದ ಸ್ರಪ್ರತಿಮಲ್ಲಗಲ್ಲಮಕುಟೀಕುಟ್ಟಾ ಕಧಾಟೇಜುಷಾ । 

ಸಾಟೋಪಂ ವಿಹರನ್‌ ಕಥಂ ನು ರಮಸೇ ಸಾಹಿತ್ಯಮುದ್ರಾರಸೇ 
ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀರಸಿಕಾಯ ಬಾಲವನಿತಾಸಂಗ; ಕಥಂ ರೋಚತೇ ? 


ಉದ್ದಂಡನ ವಿದ್ಯಾವೈಭವವನ್ನು ಕುರಿತ ಹಲವು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿದೂ ಒಂದು. 

ಒಮ್ಮೆ ಉದ್ದಂಡನು ಕುತಬ್ಲೂರೆಂಬ ನಂಬೂದಿರಿಗಳ "ಇಲ್ಲ" 
(ಬೃಹತ್ತಾದ. ಒಟ್ಟುಕುಟುಂಬದ ಮನೆ)ಗೆ ಹೋದಾಗ ಆ ಗೃಹದ ಅಗ್ರಣಿಯಾದ 
ವೃದ್ಧವಿದ್ವಾಂಸನು ಎದುರ್ಗೊಂಡು ಕವಿಯನ್ನು ಆದರಿಸಿದ. ಹಲವಾರು 
ತಲೆಮಾರುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತು ತಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೇ 
ಪಾಣಿನೀಯವು ಮೀಸಲೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ಮನೆಯವರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ 
ವೃದ್ಧನಂಬೂದಿರಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕವಾಗಿ ಉದ್ದಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿಯನ್ನು “ನೀನು 
*ಪದಮಂಜರಿ'ಯನ್ನು ಓದಿರುವೆಯಾ' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ. ಕೂಡಲೇ 
ಉದ್ದಂಡನು ಲಿಪಿಕಾರನನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಆತನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇಡಿಯ 
ಪದಮಂಜರಿಯನ್ನು ಉಕ್ತಲೇಖನವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲು ತೊಡಗಿದನಂತೆ. ಆಗ 
ಉದ್ದಂಡನ ಉದ್ದಾಮತೆಯನ್ನರಿತ ನಂಬೂದಿರಿ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಿ, ಬಳಿಕ ತಮ್ಮ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಪ್ರೌಢವ್ಯಾಕರಣ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವೆಯಾ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಕವಿಯು ಮೇಲಣ ಪದ್ಯವನ್ನು ನುಡಿದನಂತೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಎ `ದದಮಂಜರೀ' ಎಂಬುದು ವಾಮನಿ-ಜಂಬಾದಿತ್ತೆರು ಶಚೆಸದ 'ಕಾಶಿಕಾ' 


ನಾವೆ 'ಹ್ಟಾಕನರಕ್ಟೇ ಫ್ಯೂಸುದ ಪ್ರಗಲ್ಲವ್ಮಾ ಯ್ಯಾ. ಇದರ ಕರ್ತ 
ಚಾ ಪದಮ:ಜರಿಯ ಪ್ರೌಢಿಯನ್ನು ಮಮಾಭಾಷ್ಯದೊಂದಿಗೆ 
ಹೋರಲಸುವುದುಂಟ:. ಇದರ ಬಗೆಗೆ ವ್ಯಾಜಸ್ತುತಿಯೇ ಇದೆ. 


ಅನಧೀತೇ ಮಹಾಭಾನ್ನೇ ವಧಾ ಸಾ ಪದಮಂಬರೀ ! 
ಅಧೀತೇ8ಪಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಮೇ ವೃಥಾ ಸಾ ಪದಿ ಮಂಜೂ 
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“ಎದುರಾಳಿಗಳ ಶೃಂಗಭಂಗಮಾಡಬಲ್ಲ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ವಾಕ್‌ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪದ-ಮಕ್ಕ-ಪ್ರಮಾಣಾದಿ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಲೀಲಾ 
ದಾಲವಾಗಿ ವಿಹರಿಸಿ ವಾದಮಾಡಲು ಉತ್ಸಾಹವಿರುವ ನನಗೆ ಬರಿಯ ಬಾಲ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಸಾಹಿತ್ಯಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವೇ ? ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀರಸಿಕನಿಗೆ ಎಳೆಹುಡುಗಿ 
ತಕ್ಕ ಜೋಡಿಯೇ" ಹೀಗೆ ಆ ವೃದ್ಧನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದನಂತೆ. 


೩೭3 


ಸಂಭರಿತಧೂರಿಕೃಪಮಂಬ ಶುಭಮಂಗಂ 
ಶುಂಧತು ಚಿರಂತನಮಿದಂ ತವ ಮದಂತಃ ಟ 
ಜೃ-ಭರಿಪುಕುಂಭಿವರಕುಂಛಯುಗಡಂಭ- 
-ಸ್ವಂಭಕುಚಕುಂಭಪರಿರಂಭಪರಶಂಭು ॥ 


ಉದ್ದಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿಯು ಪದವಾಕ್ಯಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನೂ, ವೇದ-ವೇದಾಂಗ, 
ವೇದಾಂತಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಲ್ಲದೆ. ಆರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನರ್ಗಳವಾಗಿ 
ಕವನಿಸಬಲ್ಲವವಾಗಿ ಗೀತ, ನೃತ್ತ, ವಾದಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನುರಿತಿದ್ದ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಲೋಕಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದ ವಾಗ್ಮಿ ಮತ್ತು ಸಮಯೋಚಿತ 
ಸುರಸ್ವತಾಐರ್ವಭೌಮ. ಹೀಗಾಗಿ ಆತಾಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಹೆಮ್ಮೆ 
ತುಂಬಿತ್ತು. 

ಒಮ್ಮೆ ಮುಕ್ಕೋಳದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಕ್ಮಾಯನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾ 
ಉದ್ದಂಡಮ ಮೇಲಣ ಇಂದುನಂದನವೃತ್ತದ ಪದ್ಮದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದನಂತೆ ; 

"ತಾಯೆ ! ನಿನ್ನ ಅವಾರಕ್ಟ ಪೆಯಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಮಾಂಗಲಿಕವಾದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸದಾಕಾಲವೂ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗವು ಹೊಂದಿ ಶೋಭಿಸಲಿ”. 

ಅನುಪ್ರಾಸದ ಆಲಂಕಾರದಿಂದ, ಲಯೂನ್ವಿ ತಗತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ 
ವಿಲಕ್ಷಣ ಪದ್ಮದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಲು ಕವಿ ಕೊಂಚಕಾಲ ತಡೆದನಂತೆ. 
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ಆ ಕೂಡಲೇ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಯಾರದೋ ಧ್ವನಿ ಕೇಳಿಸಿತು ಅದು 
ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು  ಉದ್ದಂಡನೆ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಪಮವಾಗಿ 


ಪೂರೈಸಿತು. 


“ಇಂದ್ರನ ಪಟ್ಟದಾನೆಯ ಕುಂಭಸ್ಮಳಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ಕಳೆಯುವಂಥ 
ನಿನ್ನೆ ಕುಚಕುಂಭಗಳನ್ನು ತಬ್ಬರುವ ಶಿವನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ನಿನ್ನ 


ಉದ್ದಂಡನು ಬೆರಗಾಗಿ ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ ಪೂರೈಸಿದವರಾರೆಂದು 
ಕೇಳಿದಾಗ “ದೇವಿಯ ದಾಸ” ಎಂಬ ವಿನಯದ ಉತ್ತರ ದೊರೆತಿತ್ತು! 
ಮಸ್ತವವಾಗಿ ಆ ವಿನಯಶಾಲಿ ಅನಯಟ್ಟು ಕರುಣಾಕರ ಪಿಶಾರೊಟಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಛಂದೋಲಂಕಾರವ್ಯಾಕಂಣ ನಿಧಿಯಾದ ಕವಿವರ. ಆ ಬಳಿಕ 
ಉದ್ದ ಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿ ಕರುಣಾಕರನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ತಾನೂ ವಿನಯಿಯಾದನು, 


ಎಕ್ಕಿಲ್ಲಿ 


ಚತುರಂ ತುರಗಂ ಪರಿವರ್ತಯಸೇ ಪಥಿಪೌರಜನಾನ್ಪ ರಿಮರ್ದಯಸೇ | 
ನಹಿ ತೇ ಭುಜಭಾಗ್ಯಭವೋ ವಿಭವೋ ಭಗಿನೀಭಗಭಾಗ್ಯಭವೋ ವಿಭವ: ॥ 


ಉದ್ದಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿಯು ಬರಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರ-ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನ 
ನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಅಂಜದ, ನಂಜಿಲ್ಲದ, ರ ತ್ಯವನ್ನು ಎಂಥ ಬಲವಂತ 
ರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ದ ಧೀರನೂ 
ಆಗಿದ್ದ | 

ಒಮ್ಮೆ ಆತನ ಪ ಪ್ರಯಾಣಗಳಲ್ಲಿ ತಟಸ್ಥಿ ಸಿದ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅದರ 

ಅಧಿಪತಿಯ 'ಭೋಗವತ್ಥ ಸ್ಲಿಯಂತಿದ್ದ ವೇಶ್ರೆ ೈಯೊಬ್ಬಳ ತಮ್ಮ ಆ ಊರಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ 
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ಹೆಸರು ಹೊತ್ತ ಪುಂಡನಾಗಿದ್ದ. ಉದ್ದಂಡನು ಆ ಊರಿನೊಡೆಯನ ಸಂಮಾನ 
ಹೊಂದಿ ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಧಾನ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನರಿತು 
ಕೊಂಡ. ಬಳಿಕ ಸಂತೆಯಂದು ಉದ್ದಂಡನು ಪೇಟೆಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗು 
ಕ್ರಿರಲು ಆ ವೇಶ್ಯೆಯ ಸೋದರ ಜರ್ಬಿನಿಂದ ಜಾತ್ಯಶ್ವವೊಂದನ್ನೇರಿ ಹಾದಿ 
ಹೋಕರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೆದರಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮುಗ್ಧ ರಮೇಲೆ ಏರಿಸುತ್ತಾ 
ಪರಿಪರಿಯ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಟ್ಟಹ್ರಾಸದಿಂದ ಎದುರಾದ. ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ಕೆರಳಿದ ಕವಿ ಕೂಡಲೇ ಕುದುರೆಯ ಲಗಾಮು ಹಿಡಿದು, ತಡೆದು 
ಉಚ್ಚೆ ಸೈರದಿಂದ ಮೇಲಣ ತೋಟಕವೃತ್ತದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಆಶುವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿದ. 


*ಒಳ್ಳೆಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸವಾರಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ! ಬೀದಿಯ 
ನುಧುಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ತುಳಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ! ಆದರೆ ಈ (ಕುದುರೆ-ವೇಷ-ಭೂಪೆ) 
ಸಂಪತ್ರಿಗಳಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಬೆವರುಸುರಿಸಿದ ತೋಳ್ಬ ಲದ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲ, ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿನ್ನೆ ಅಕ್ಕನು ತನ್ನ ಮೈಮಾರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸೊತ್ತು.” (ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ 
ಮೊನಚಾಗಿದೆ- ಈ ವ್ಯಂಗ್ಯ.) 


ಈ ಧರ್ತ್ಶಿನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ಅಪಮಾನಿತನಾದ ಆ 
ಪುಂಡ ನಾಚಿ ಬುದ್ಧಿ ತಂದುಕೊಂಡನಂತೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕಿತಿಪಾಲದತ್ರ ಮಣಿಭರ್ವಿದ್ವತ್ಕವೀನಾಂ ಗೃಹಾ 
ನುನಾರತ್ನವಿಚಿತ್ರಕುಟ್ಟಿ ಭುವೋ ರತ್ನ್ನಾಕರತ್ವಂ ಗತಾಃ । 
ಆಬ್ಬಿಃ ಕೇವಲವಾರಿಪೂರಾಲಯಸ್ಸ್ಸಭಾಷ್ಕತೇ ಸಜ್ಜನೈ 
ರಂಧೋಧಿರ್ಜಲಧಛ । ಪೆಯೋಧಿರುದಧಿರ್ವಾರಾೂನಿಧಿರ್ವಾರಿಧಿ। ॥ 


ಲೊಲ್ಲ ಲಕ್ಷಿ ಧರ ಪಂಡಿತನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮಹಾವಿದ್ವಾಂ ಮತ್ತು ಪ್ರೌಢಕವಿ. "ಸೌಂದರ್ಯಲಹರಿ'ಗೆ ಈತನು ರಟುದ 
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ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಇಂದಿಗೂ ವಿಖ್ಯಾತ. ಇವನ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದ್ಯೋಶಕವಾದ 
ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಗಳಂತೂ ಬಹಳ ಅಬ್ಬರದಿಂದ ಕೂಡಿ ಆ ಕಾಲದ ಜಿಗೀಷಾ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಈತನನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಭುವನವಿಜಯಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ 'ಆಂಭೋಧಿರ್ಜಲಿ: ಪಯೋಧಿ- 
ರುದಧಿರ್ವಾರಾಂನಿಧಿರ್ವಾರಿಧಿಃ' ಎಂಬ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು * ಭಂಗ್ಕಂತರದಿಂದ 
ಪರಿಹರಿಸಲು ಕೇಳಲಾಯಿತು. ಆಗ ಲೊಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಧರನು ಆಶುವಾಗಿ 
ಮೇಲಿನ ಪರಿಹಾರಪದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ. 


“ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನು ಬಹೂಕರಿಸಿದ ರತ್ನಗಳಿಂದ, ಮುತ್ತು- 
ಮಾಣಿಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳ ಮನೆಗಳ ಗೋಡೆ-ನೆಲಗಳೂ ರತ್ನಾಕರಗಳಾಗಿ 
ಹೋದವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರತ್ನಾಕರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದ 
ಸಮುದ್ರವು ಕೇವಲ ಜಲಾಕರವಷ್ಟೇ. ಅಂತೆಯೇ ಸಜ್ಜ ನರೀಗ ಅದನ್ನು 
ಅಂಭೋಧಿ, ಜಲಧಿ, ಪಯೋಧಿ, ಉದಧಿ, ವಾರಿಧಿ, ವಾರಾಂನಿಧಿಯೆಂದು 
ನೀರಿನತಾಣವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ!” 


ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ದಾತ್ರತ್ವವನ್ನು ಕೀರ್ರಿಸುವ ಈ 
ಪರಿಹಾರ ರಾಜನಿಗೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಹರ್ಷ ತಂದಿರಬೇಕು ! 


* ಇದು ಭೋಜಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಆವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಮಸ್ಯೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಪರಿಹಾರವಿಂಶಿದೆ : 


'ಅಂಬಾ ಕುಪೃತಿ ತಾತ |! ಮೂರ್ಧ್ನಿವಿಧೃತಾ ಗುಗೇಯಮುತ್ನ್‌ ಜ್ಯ 
`ವಿದ್ವನ್‌ | ಷಣ್ಮುಖ! ಸಂತತಂ ಮಖ: ರಶ್‌ ತನ್ನಾ ಗತಿ ಕಾ ಪ 
ಕೋಪಾವೇಶವಶಾದ್ವಿರುದ ೨ದ್‌ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ದತ್ತವಾನ್‌ 
'`ಅಂಭೋಧಿರ್ಜಲಧಿಃ ವಯೊ:ಧಿರುದಧಿರ್ದಾರಾಂಿಧಿರ್ವಾರಧಿ!' ॥ 


* 
ತಂ 
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v0. 


ಆಂಧ್ರಭಾಷಾಮಯಂ ಕಾವ್ಯಂ ಅಯೋಮಯವಿಭೂಷಣಂ ! 


ಸಂಸ್ಕೃಶಾರಣ್ಯಸಂಬಾರಿವಿದ್ವನ್ಮಾಶಂಗಶ್ಸಂಖಲಂ ॥ 


ಸಾಹಿತೀಸಮರಾಂಗಣ ಸಾರ್ವಭೌಮನೆಂದು ಹೆಸರಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವ 
ರಾಯವ ಧುವನವಿಜಯವೇಬ ಕವಿಪಂಡಿತಸಭಾಭವನಕ್ಕೆ ಭೂಷಣವಾಗಿ 
ಇದ್ದ ಅಷ್ಟದಿಗ್ಗ ಜಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನೆನಿಸಿದವನು ಆಲ್ಲಸಾನಿಪೆದ್ದನ್ನ. ಈತನು 
ಆಗಿನ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರೌಢಕವಿಗಳಂತೆಯೇ ಮಾತೃಭಾವೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ. ಸಂಸ್ಕ್ರತಾಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಚೆಶುರ್ವಿಧಕವಿತ್ವ ಈತನ ಸೊತ್ತಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಿದ್ದೂ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಅಪಾರ 
ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದುದರಿಂದ ಹಾಗೂ ತದ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಶೈಲಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಸಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹೆಬ್ಬಯಕೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಬಂಧವೆಂಬ ಹೊಸ 
ಕಾವ್ಯಪದ್ಧತಿಗೆ ಹರಿಕಾರನಾಗಿ ಆಂಧ್ರಕವಿತಾಪಿತಾಮಹನೆನಿಸಿದ. 


ಒಮ್ಮೆ ಮದೋದ್ಭತನಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಕೆವಿಯೊಬ್ಬ ಭುವನವಿಜಯ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ಗೇಲಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ ; 
“ತೆಲುಗಿನ ಕಾವ್ಯವು ಕಬ್ಬಿಣದ ಅಲಂಕಾರ" (ಇಲ್ಲಿ 'ಅಯೋಮಯ' ವೆಂದರೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದಾದದ್ದೆಂದೂ, ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಚಮತ್ಕಾರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ). ಕೂಡಲೇ ಆಂಧ್ರಾಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಅಬ್ಬಸುನಿಪೆದ್ದನನು ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ನುಡಿದ “ನಿಜವೇ ! ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತಾ 
ರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪಂಡಿತಗಜಕ್ಕೆ ಸಂಕೋಲೆಯೇ ಸರಿ!” (ತೆಲುಗಿನ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಯ್ಯ್ರೃತಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತಮಯವಾಗಿ 
ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದುಂಟು ! ಅಲ್ಲದೆ ಅಚ್ಚತೆಲುಗು ಕಠಿನತರವೂ ಹೌದು.) 
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೨_೪೧-- 


ಭೀಮಸೇನಗದಾತ್ರಸ್ತಾ ದುರ್ಯೋಧನವರೂಧಿನೀ । 
ಶಿಖಾ ಖಲ್ವಾಟಕಸ್ಕೇವ ಕರ್ಣಮೂಲಮುಪಾಶ್ರಿತಾ I 


ತಿರುನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟತಿರಿಯು ಕೇರಳದ ಮಹಾವಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯ. ಆನೇಕ ಕಾವ್ಯ-ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾದ ಈತನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾರಾಯಣೀಯಂ ಕಾವ್ಯವೂ, ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಕೌಮುದಿಯೆಂಬ ವ್ಯಾಕೆರಣಗ್ರಂಥವೂ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಮಹಾಭಕ್ತನೂ, ಸರಳಜೀವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ಈತನ ಬಾಹ್ಯ 
ರೀತಿ ನೀತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅನೇಕರು ಇವನನ್ನು ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯ 
ನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. 


`ಒಮ್ಮೆ ಅಂಪಲಪ್ಪಳದ ರಾಜ ದೇವನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕಾಣಲು 
ಹೋದ ಭಟ್ಟತಿರಿಯನ್ನು ರಾಜನು ಸಾಮಾನ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಂದು ತನಗೆ 
ಪುರಾಣ ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೋರುತ್ತಾ ಆತನಿಗೆ ಹಸ್ತಲಿಖತಪ್ಪರಾಣ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಓದಲು ಬರುವುದಪ್ಟೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನಂತೆ. 
("ಕೊಟ್ಟ ವಾಯಿಕ್ಕುಕ ವರುಮಾ ?' ಎಂಬುದು ರಾಜನ ಪ್ರಶ್ನೆ-ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸರಿಯಾಗಿ ಓದಲು ಬರುವುದೇ ? ಎಂದು ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ) 
ಭಟ್ಟತಿರಿಯು ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಗೊಡದೆಯೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಆ ದಿನದ 
ಅಪರಾಹ್ಸದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಕರ್ಣಪರ್ವವನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸ 
ತೊಡಗಿದ. ಭೀಮನೆ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಘಟ್ಟದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮೇಲಣ ಸ್ವಕೀಯ ಆಶುರಚನೆಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟ. 

“ಭೀಮಸೇನನ ಗದಾಘಾತದಿಂದ ನೊಂದ ದುರ್ಕೋಧನನ ಸೈನ್ಯವು 
ದೊಕ್ಕತಲೆಯವನ ಕೂದಲಿನಂತೆ ಕಿವಿಯ ಬಳಿಗೆ (ಕರ್ಣನ ಬಳಿಗೆ) ಸರಿದು 
ಬಂದಿತು |” 
ಕ] 
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ಈ ಬಗೆಯ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ ಚಮತ್ಕಾರವಿರುವ ಪದ್ಯವು ವ್ಯಾಸರದಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಕೂಡಲೇ ಗ್ರಹಿಸಿದ ರಾಜನು 'ಇದಾರದು?' ಎಂದು ಕೇಳಲು 
ಭಟ್ಟಶಿರಿಯು ನಗುತ್ತಾ “ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಓದಲು ಬರುವುದೇ ಎಂದು 
(ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು) ಕೇಳಿದರಲ್ಲಾ ! ಇದೋ ನೋಡಿ 
ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು (ಸ್ವಂತ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಿಸಿಕೊಂಡು) ಓದುವುದೆಂದರೆ 
ಇದೇ ಅಲ್ಲವೇ 1” ಎಂದನಂತೆ! ಆಗ ದೇವನಾರಾಯಣನು ಈತನ ಪ್ರತಿಭಾ 
ಚಮತ್ಯಾರಗಳನ್ನರಿತು ಬಳಿಕ ಅವನಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಕ್ಷಮೆ ಕೋರಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ 
ಆನಂದಿಸಿದನಂತೆ. 


—೪s— 


ಆನಂದಕಾನನೇ ಕಾಶ್ಯಾಂ ತುಲಸೀ ಜಂಗಮಸ್ತರುಃ । 
ಕವಿತಾಮೇಜರೀ ಯಸ್ಯ ರಾಮಭ್ರಮರಚುಂಬಿತಾ 1 


ಶ್ರೀಮನ್ಮೆಧುಸೂದನೆಸರಸ್ವಶೀ ಭಗವತ್ಪಾದರು ಕ್ರಿ.ಶ. 16-17 ನೆಯ 
ಶತಾಬ್ಬದ ಆಸುವಾಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾಮಹಿಮರು. ಕಾಶ್ಯಪಗೋತ್ರದ 
ಗೌಡಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬವಿಪ್ರವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಇವರ ಪೂರ್ವಾಶ್ರಮನಾವ: 
ಕಮಲನಯನ ಎಂದು. ಪುರಂದರ ಎಂಬ ಪಂಡಿತ ಇವರ ತಂದೆ. ಬಾಲ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತಂದೆಯ ವಿದ್ವತ್ತೆಗೆ ಮಾಧವಪಾಶಾ ಎಂಬ ರಾಜನು ಗೌರ: 
ಗ ನಿರ್ವೇದದಿಂದ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಿಶ್ವೇಶ್ವರಸರಸ್ವ : 
ಗಳಿಂದ ಸಂನ್ಯಾಸೆ ಸ್ವೀಕೆರಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ಅಕ್ಬರನು ಹಿಂದೂ ಎರೋ: 
ತ್ವಕ್ಕೆ ಮನಸ್ತು ಮಾಡಿದಾಗ ದಶನಾಮೀಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳ ವಡೆಕಟ್ಟಿ ಯುದ್ಧ 
ಸದ್ದೆರಾದರು. ಆಗ ಆಕ್ಟರ್‌ ಎವೇಕವರಿತ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀಮಧುಸೂದನಸರಸ್ವ - 
ಗಳಿಗೆ ಘನಸಂಮೂನವಾ ಆಯಿತು. 
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ಇವರು ತರ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸೀಮರೆನಿಸಿ ಸರ್ವಕಾಲಕ್ಕೂ ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರದ 
(ವಿಶೇಷತಃ ನವೀನನ್ಯಾಯದ) ಮೂರ್ಧನ್ಯರೆನಿಸಿದ ಗದಾಧರ, ಜಗದೀಶಾದಿ 
ಗಳಿಗೇ ವಾದದಲ್ಲಿ ಅಜಯ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ವೈತವನ್ನು 
ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ಜ್ಞಾನೆಪಾರಮ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಯೂ ಮಹಾಭಕ್ತ 
ರಾಗಿ ಪರಮತಸಹಿಷ್ಣು ವೆನಿಸಿದ್ದರು. ಇವರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನರಿಯದೆಯೇ 
ಕೆಲವು ಕುಹಕಿಗಳು ಹಿಂದಿಯ ಮಹಾಕವಿ ಗೋಸ್ತಾಮಿ ತುಳಸೀದಾಸರ 
ರಾಮಚರಿತಮಾನಸಕ್ಕೆ ಮಸಿಬಳೆಯಲು ಅದನ್ನು ಇವರಲ್ಲಿ ತಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳಿದರು. ಇವರು ತುಲಸೀದಾಸರನ್ನು ಭಕ್ತಿಪಂಥದ ಸಗುಣ 
ವಾದಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಹೀಗಳೆಯುವರೆಂದು ಆ ಧೂರ್ತರ ಹಂಚಿಕೆ. ಆದರೆ 
ತುಲಸೀದಾಸರ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಶ್ರೀಮಧುಸೂದನಸರಸ್ವತಿಗಳು 
ಆನಂದದಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದು ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ! 

“ಕಾಶಿಯೆನ್ನುವ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವನದಲ್ಲಿ ತುಲಸೀದಾಸರು ಓಡಾಡುವ 


ವೃಕ್ಷ (ಅಥವಾ ತುಲಸಿಯೇ ಓಡಾಡುವ ಸಸ್ಯ 1) ಆವರ ಕವಿತಾಸುಮಗುಚ್ಛೆವು 
ಸದಾಕಾಲ ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಬ ದುಂಬಿಯಿಂದ ಚುಂಬಿತವಾಗಿದೆ.” 


ಇಂಥ ಮೃದುಲಮೇದುರ ಕವಿತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತುಲಸೀದಾಸರ 
ವೈರಿಗಳು ನಿರುಪಾಯರಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 


ಟಿಪ್ಪಣಿ -  ತುಲೀದಾಸರ: ಸಗುಣಭಕ್ತಿದಂಥಿಕ್ಕೆ ಬಲಿದಿದ್ದರೂ ಅವರಿಗೆ 

ವೇ ತದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ ತಬ: 

ಪರಮತಾತ್ರರ್ಮ ಕೇವಲಾದೈ ತದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ರಾವ: 
ಚೆರಿತಮಾನಸದಲಿಸ3:: ಅನೇಕ ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳ. 
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ಅದ್ವೈತವೀಥೀಪಧಿಕೈರುಪಾಸ್ಯಾ: 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಬದ್ಧದೀಕ್ಷಾ' । 
ಹಠೇನ ಕೇನಾಪಿ ವಯಂ ಶಶಠೇನ 
ದಾಸೀಕೃತಾ ಗೋಪವಧೂವಿಟೇನ ॥ 


ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಶ್ರೀ ಮಧುಸೂದನೆಸರಸ್ವತಿಗಳು ಅದ್ವೆ ಲತೆ 
ವೇದಾಂತದ ನಿರ್ಗುಣತತ್ವ ವುತಿಪಾದಕರೂ, ಜ್ಞಾ ನಧುರಂಧರರೂ ಆಗಿದ್ದ ರೂ 
ಭಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸಗುಣೋಪಾಸನವನ್ನಾಗಲಿ ನಿರಾಕರಿಸಿದವರಲ್ಲ. ವಸ್ತ್ರುತ. 
ಅವರಂಥ ಮಹಾಧಕ್ತರೇ ವಿರಳ. ದ್ವೈತವೇದಾಂತದ ಮಹಾಗ್ರಂಥವೆನಿಸಿದ 
ಶ್ರೀಮ್ಯಸಶೀರ್ಥರ 'ನ್ಯಾಯಾಮೃತ`ವು ತನ್ನ ವ್ರೌಢಿಸುಂದ ಅದ್ವೈತಕ್ಕೆ 
ಅಳುಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ `ಅದ್ವೆ ಅತೆಸಿಬ್ಬ'ಯೆಂಬ ಮಹಾಕೃತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಶ್ಕಾಖ್ಯಾನಿಸಿದ ಘನತೆ ಮಧುಸೂದನ ಸರಸ್ವತಿಗಳದು. ಇಂದಿಗೂ 
ಅದ್ವೈಶದ ಮಾದಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮೋಸ್ನ ತವೂ, ತರ್ಕದ ಚರಮಸೀಮೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿದುದೂ ಅದೆ ಅತಿಸಿದ್ಧಿಯೇ 1 

ಇಂಥ ಆದ್ವೆ ಅತಿಸಿದ್ಧಿ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಗುಣ-ನಿರಾಕಾರ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ-ಕೊಳಲು ಹಿಡಿದು, ನೀಲನೀರದಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಪೀತಾಂಬರಧಾರಿಯಾಗಿ, ಮುಗ್ಧವಾದ ದೆಳ್ಹಿಂಗಳ ನಗೆ ಬೀರುವ ಕೃಷ್ಣನಿಗಿಂ` 
ಹಿರಿದಾದುದನ್ನು ನಾನೇನನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ.ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವಾದ ಸಗುಣ... 
ಸಾಕಾರ ವೈಷ್ಣ್ಯವಭಕ್ತಿಯನ್ನೇ ವ್ಯಂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಯಾರೋ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ವಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದರು 'ಸ್ವಾಮೀ |! ತಮ್ಮಂಥವರಿಗೂ ಈ ಬಗೆಯ 
ಸಿದ್ಧಾಂತದ್ವಂದ್ವವೇ >: ಎಂದು. 


ಆಗ ಮಧುಸೂದನ ಸರಸ್ವತಿಗಳು ಜ್ಞಾನ-ಭಕ್ತಿಯ ಪರಮಾರ್ಥ ತಿಳಿಸ, 
ಸಾಮರಸ್ಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅಂತ್ಕದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಉಪಹಾತಿವೃತ್ತವನ್ನು 
ಆಶುವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 
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“ನಾವು ಅದ್ವೆ ಆತಮಾರ್ಗದ ಪ್ರಯಾಣಿಕರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಜೀವ 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ರಕಸಿದ್ದಾ ತದ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಅಭೇದಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ರಕ್ಷಣದೀಕ್ಷೆಯವರು ದಿಟ; ಆದರೆ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿಕಾಜಾರನ 
ಮೊಂಡುತನದಿಂದಾಗಿ; ಧೂರ್ತತೆಯಿಂದಾಗಿ ಅವನ ದಾಸರಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ ವೆ!” 


ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಜಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿಗೆ 
ಸುಂದರ ಪೋಷಣೆಯನ್ನೊದಗಿಸಿದರು. 


ಲಲ. 


ಚಕ್ರೇಣ ಮೋಚಯಾಂಚಕ್ರೇ ನಕ್ರಾಚ್ಛಕ್ರಾನುಜೋ ಜಂ । 


ಪ್ರಯಾಗೇಭಂ ಕರಗ್ರಾಹಕರಗ್ರಾಹಾತ್‌ ಕವೀಂದ್ರವತ್‌ ॥ 


ಕವೀಂದ್ರನೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮದ ವಿದ್ವತ್ಯವಿಯು ಗೋದಾವರೀ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯ ಸದ್ಭಾಹ್ಮಣ. 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂನ್ಯಾಸಸ್ಟೀಕಾರಮಾಡಿ ದೇಶಾಟನತತ್ವರನಾಗಿದ್ದ. ಸರ್ವ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತನಾಗಿದ್ದ ಈತನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣ ವಾಕ್ಪರಿಪಾಟವವೂ, 
ಎಂಥವರನ್ನಾದರೂ ಮನವೊಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಚಾತುರ್ಯವೂ ಇದ್ದಿತು. 


ಭಾರತವು ಮುಸಲ್ಮಾನ್‌ದೊರೆಗಳಿಂದ ಅಕ್ರಾಂತವಾದಮೇಲೆ 
ಸನಾತನಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಆ ವಿಧರ್ಮೀಯರು ಕೊಟ್ಟ ಕಿರುಕುಳ ಇತಿಹಾಸ ವಿದಿತವೇ. 
ಅಂಥ ಹಿಂಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗುವ ಹಿಂದೂಗಳು 
ತೆರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಭಾರಿಪ್ರಮಾಣದ ತೆರಿಗೆಯೂ ಒಂದು. ಬಾಬರ್‌ 
ಹುಮಾಯೂನ್‌, ಅಕ್ಬರರೂ ನಿರ್ಫ್ಯಣರಾಗಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ಈ ತೆರಿಗೆಗಳು 
ಜಹಾಂಗೀರ್‌ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಉಳಿದಿದ್ದವು. ಹಲವು ಶತಮಾನಗಳ ಈ 
ಡುರಾಚಾರದಿಂದ ನೊಂದ ಹಿಂದೂಗಳು ಕವೀಂದ್ರಯತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ 
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ಆತ ಶಾಹ್‌ಜಹಾನನ ಬಳ ಹೋಗಿ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಸಾಮಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಕಾಶಿ-ಪ್ರಯಾಗಾದಿ ಶೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಯಾತ್ರಿಕರ ಕರ 
ಭಾರವನ್ನು ನೀಗಿಸಿದ. ಈತನ ಇಂಥ ಸದ್ವಿಜಯವನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದಿಸಿ 
ಅನೇಕರು ಸ್ತುತಿಸಹಸ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದು ಮೇಲಿನ 
ಕಾಶೀವಾಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯವಿರಚಿತ ಶ್ಲೋಕ. 


“ಉಪೇಂದ್ರ ನೆನಿಸಿದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಚಕ್ರದಿಂದ ಮೊಸಳೆಯ ಬಾಯ್ಗೆ ಸಿಲ್ಕಿ 
ನೊಂದ ಗಡೇಂದ್ರನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದುದು ಪ್ರಯಾಗವೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನು 
ತೆರಿಗೆಯೆಂಬ ಮೊಸಳೆಯಿಂದ ಕವೀಂದ್ರನು ಕಾಪಾಡಿದಂತಿದೆ '” 


ಅನುಪ್ರಾಸ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ಹಾಗೂ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧವನ್ನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧದೊಡನ 
ಉಪಮಾನವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸಿದ ಪ್ರತೀಪಾಲಂಕಾರ ಸೇರಿ ರುಚಿರವಾದ ಈ 
ಪದ್ಯವು ಅಂದಿನ ಪರಿಷ್ಕಾರ ಪದ್ಧತಿಗೆ ದಾಖಲೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮುಂದೆ 
ಅಟಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಔರಂಗಜೇಬನು ಇಂಥ ತೆರಿಗೆಗಳನ್ನು ದುಪ್ಪಟ್ಟಾಗಿ ಜಾರ 
ಮಾಡಿದುದು ಇತಿಹಾಸದ ವಿಡಂಬನೆ, 


೪೫ 


ತರುಣಂ ಸರ್ಷಪಶಾಕಂ ನವೋದನಂ ಪಿಚ್ಚಲಾನಿ ಚ ದಧೀನಿ । 
ಅಲ್ಪವ್ಮಯೇನ ಸುಂದರಿ ! ಗ್ರಾಮಜನೋ ಮಿಷ್ಪಮಶ್ನಾತಿ 1 


ಮುಘಲ್‌ ಚೆಕ್ರವರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಹಾಂಗೀರ್‌ ಮತ್ತು ಶಾಹ್‌ಜಹಾನ್‌ 
ತ ಕವಿಪಂಡಿತಪೋಷಕರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರರು. ಜಗನ್ನಾಥ ಪಂಡಿತರಾಜ 
ನಂಥವರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದವರು. ವಿಶೇಷತಃ ಶಾತ್‌ ಜಹಾನ್‌ ತುಂಬ 
ರಸಿಕ, ವಿದ್ವಶ್ವಕ್ಷವಾತಿ. ಇವನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವನಾದ ಸೆದ್ದುಣನಿಧಿ 
ದಾರಾಮಕೋ ಸ್ವಯಂ ಂಫ್ಕುತದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ: 
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ಮೊದಲಾದ ಹಲವು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಚಿರಮೌಲಿಕಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗೆ 
ಸ್ವಯಂ ಅನುವಾದಮಾಡಿದ, ಮಾಡಿಸಿದ ವಿಶಾಲ ಹೃದಯಿ. ಇವನ ತಂಗಿ 


ರೋಪನಾರಾ ಸಹ ಹ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಸ್ಕೃತ ತಿಳಿದವಳೇ. 


ಒಮ್ಮೆ ರೋಷನಾರಾ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಗ್ರಾಮೀಣಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಾಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೃಢಕಾಯರಾಗಿ, ಪ್ರಫಲ್ಲಿತ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಠಿನಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಲೀಲವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕೆಲವು ಬಡ 
ದ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಾಲಕರನ್ನು ಕಂಡು ಅವರ ಆ ಪರಿಯ ಶಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಊಟದ ವಿಧಾನ ಎಂಥದ್ದೆ €ದು ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಳಂತೆ | 
ಆಗ ಆ ಹುಡುಗರಲೊಬ್ಬ ಮೇಲ್ಕಾಣಿಸಿದ ಆರೈಯನ್ನು ನುಡಿದ. 


“ಎಳೆಯ ಹರುವೇಸೊಪ್ಪ, ಹೊಸ ಅಕ್ಕಿಯ ಆನ್ನ ಮತ್ತು ಕೆನೆ 
ಮೊಸರು ಇವಿಷ್ಟೇ ಬಗೆಯ ಅಲ್ಪ ಖರ್ಚಿನ ಊಟದಿಂದಲೇ ಹಳ್ಳಿಯ 
ಜನರು ಸುಗ್ರಾಸಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಸುಂದರಿ !” 

ಸರಳವಾದ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಮ್ಮದಿಯ ಜೀವನಕ್ಕೆ ದುಬಾರಿಯಲ್ಲದೆ 
ಹಿತವಾಗುವ ಸ್ವಾಸ್ಥ (ಸಂಹಿತೆಯ ಕಿವಿಮಾತು ಇರುವು ಬಕ ಇಂದಿಗೂ 
ಈ ನುಡಿ ನಿಂತಿದೆ. 


ಎ೪೬. 


ಅಂಬೇತಿ ಗೌರೀಮಹಮಾಹ್ವಯಾಮಿ ಪತ್ನ್ಯಃಪಿತುರ್ಮಾತರ ಏವ ಸರ್ವಾಃ । 
ಕಥಂ ನು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀರಿತಿ ಚಿಂತಯಂತಂ ಶಾಸ್ತಾರಮೀಡೇ ಸಕಲಾರ್ಥಸಿದ್ದೆ 401 


ಕ್ರಿ.ಶ. 16-17ನೆಯ ಶತಮಾನೆಸಂಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರು 
ಅವರಶಂಕರರೆಂದೇ ವ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಹಬ ಡಕ. “ತಮಿಳುನಾಡಿನ 
ತಂಜಾವೂರು. ಪಾ ್ರಂತದಲಿದ್ದರೂ ಅಖಿಲಭಾರತದ ಪ್ರ ಕಾಂಡಪಂಡಿತರಿಂದ 
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ಕಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರರೆಂದೂ, 
ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಧುರಂಧರರೆಂದೂ ಕೀರ್ತಿತರಾದವರು. 


ಮಹಾವೈಯಾಕರಣಶಿರೋಮಣಿ ಭಟ್ಟೋಜದೀಕ್ಷಿತರೇ ಇವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ 
*ಯತೃತಿಬೋಧಾಬೋಧೌ ವಿದ್ವದವಿದ್ವದ್ವಿಭಾಜಕೋಪಾಧೀ' (ಅಪ್ಪಯ 
ದೀಕ್ಷಿತರ ಕೃತಿಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ಎಂಬುದೆ: 
ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನೂ, ಅವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸುವ ಅಳತಗೋಲು) ಎಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವತಃ ನಿಸ್ಸ್ಪೃಹರಾದ ದೀಕ್ಷಿತರನ್ನು ಭಕ್ತಿಯ ಒತ್ತಾಯ 
ದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ರಾಜರುಗಳು ಗೌರವಿಸಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಬೊಮ್ಮ 
ನೃಪತಿಯೂ ಒಬ್ಬ. ಈತನು ದೀಕ್ಷಿತರಿಗೆ ಕನಕಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದ್ದ. 


ಒಮ್ಮೆ ಚಿನ್ನಬೊಮ್ಮನು ಮತ್ತಿತರ ವಿದ್ವಾಂಸರೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಯ್ಯಪ್ಪನ (ಶಾಸ್ತ್ರ ಆಥವಾ ಮಣಿಕಂಠನ) 
ವಿಲಕ್ಷಣ ವಿಗ್ರಹ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಯೋಗಪಟ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಮೂರ್ತಿಯ 
ಬಲಗೈಯ ತೋರುಬೆರಳು ಮೂಗಿನ ಮೇಲಿರುವಂತೆ ಶಿಲ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ಮಯಪಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ಥಳೀಯರು ಈ ವಿಚಿತ್ರಶಿಲ್ಪದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆ ಹೇಳಿದರು. ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿಷ್ಟು ; ಯಾರಾದರೂ ವಶ್ಯ 
ವಾಕ್ಕಾದ ಮಹಾಕವಿ ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಬೆರಳಿರಿಸ 
ಕೊಂಡಿರುವುದರ (ವಿಸ್ಮಯದ ಸಂಕೇತ) ಕಾರಣವನ್ನು ಕವಿತಾರೂಪವಾ; 
ಹೇಳಿದರೆ ಈ ಶಿಲಾಮೂರ್ತಿಯು ತನ್ನ ಹಸ್ತಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಅಭಯಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ತಾನೇ ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದೆಷ್ಟೇ ಕವಿಗಳು ಬಂದು 
ಏನೇನು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕಮನೀಯಕವಿತೆಯಾಗಿ ಕಲ್ಪಿ ಸಿದರೂ ಈ ಮೂರ್ತಿಯ 
ಭಂಗಿ ಬದಲಾಗಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಹಲವರು 
ಪಂಡಿತರು ಚನ್ನಬೊಮ್ಮನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಕವಿತೆ ಕಟ್ಟಲು ತೊಡಗಿದರು. 
ವಿಗ್ರಹವಾದರೋ ಲಧಾಡಲಿಲ್ಲ. ವೀರವೈಷ್ಣವರೊಬ್ಬರು ಗೇಲಿಯ 
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ಪದ್ಯವನ್ನು* ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ರಚಿಸಿದರೂ ಮೂರ್ತಿಯ ಮುದ್ರೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ್ರವಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರು ಮೇಲಿನ ಉಪಜಾತಿವೃತ್ತದ ಪದ್ಯವನ್ನು 


ಆಶುವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 


“ಗೌರಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ತಂದೆಯ ಹೆಂಡಿರೆಲ್ಲರೂ 
ತಾಯಂದಿರಲ್ಲವೇ ! ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯನ್ನು ಏನೆಂದು ಕರೆಯಲಿ ?- ಹೀಗೆ 
ಚಿಂತಿತನಾಗಿ ಸವಿಸ್ಮಯಮುದ್ರನಾದ ಶಾಸ್ತ್ರೃವನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀನೆ” 


ಹರಿಯು ಮೋಹಿನೀರೂಪದಿಂದ ಶಿವನೊಡನೆ ಕಲೆತು ಪಡೆದ ಹರಿಹರ 
ಸುತ ಮಣಿಕಂಠನ ಸಂದಿಗ್ಭವನ್ನು ಹೀಗೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ದೀಕ್ಷಿತರು ಕವನಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಮಣಿಕಂಠನ ಹಸ್ತ್ರಭಂಗಿ ಬದಲಾಗಿ. ಅಭಯಮುದ್ರೆ 
ರಾರಾಜಿಸಿತು ! 


--೪-- 


ಕಾಂಚಿತ್ಯಾಂಚನಗೌರಾಂಗೀಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಸಾ ಕ್ಷಾದಿವ ಶ್ರಿಯಂ | 
ವರದಸ್ಸಂಶಯಾಪನ್ನೋ ವಕ್ಷಟಸ್ಥಲಮುದೈಕ್ಷತ ॥ 


ಶ್ರೀಮದಪ್ರಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರು ಕರ್ಮಠರಾದ ವೈದಿಕವರೇಣ್ಕರೂ, 
ಷಬ್ಯುಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತರೂ ಆಗಿದ್ದ ರೂ ಕೇವಲ ಶುಷ್ಕ ಛಾಂದಸ ಗುಣದಿಂದ 


ಈ ಗೇಲಿಯ ಪದ್ಮಮಿುತಿದೆ ; 
ವಿಷ್ಣೋಸ್ಸುತೋ ಹಂ ವಿಧಿನಾ ಸಮೋ ಧನ್ಮಿಸ್ತಿ 
ತಥಾಪಿ ಭೂತೇಶಸುತೋ3ಹಮತೈರ್ಭೂತ್ಮೈರ್ವತಶಿ ಕ್ಮ 


ತ್ರೆ : de 
ಬ ಬ ಎ. i 


ಶೋ ಸುರಗೇದಿತಶೋಕ್ರದಂ | 
ಲ 
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ಕವಿತೆಗೆ ವಿಮುಖರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸರಸಕವೆತಾನಿಧಿಯೂ, ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರವೀಣರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರ ಶಿಷ್ಯ-ಪ್ರಶಿಷ್ಯರೂ, ಪ್ರತ್ರ-ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೂ 
ಕವಿತಾಕಟಾಕ್ಷಿತರೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲೊಂದು ಅವರ ಪೂರ್ವಿಕರೂ 
ಕವಿಗಳಾಗಿದ್ದುದೇ ಇರಬಹುದು. 


ಆಚ್ಚಾನ್‌ದೀಕ್ಷಿತರು ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷೆತರ ಪಿತಾಮಹರು. ಒಮ್ಮೆ 
ಕಂಚಿಯಲ್ಲಿ ವರದರಾಜಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ದರ್ಶಿಸಲು ಸಾಹಿತೀಸಮರಾಂಗಣ 
ಸಾರ್ವಭೌಮ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನು ವಪತ್ನೀದ್ವಿಯನಾಗಿ ಬಂದಿರುವಾಗ 
ಅಚ್ಚಾನ್‌ದೀಕ್ಷಿತರನ್ನು. ಮಹಾರಾಣಿಯ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ 
ಕೇಳಿಕೊಂಡ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೂಡಲೇ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರಂತೆ ; 


“ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ 
ಎದುರಾದ ಈ ಒಬ್ಬಾಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ವರದರಾಜನು ಒಡನೆಯೇ ಗಾಬರಿ- 
ಸಂದೇಹಗಳಿಂದ ಎದೆಯನ್ನು ತಡವಿಕೊಂಡು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದ |” 


ಗುಣೀಭೂತವ್ಯಂಗ್ಯವಿರುವ ಸಂದೇಹಾಲಂಕಾರದ ಮೂಲಕ ಮಹಾ 
ರಾಣಿಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸದೃಶವಾದದ್ದೆಂದು ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
ಪರಿಗೆ ಮನಸೋತು ಸ್ವಯಂ ಕವಿವರನಾದ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನು ಅಚ್ಚಾನ್‌ 
ದೀಕ್ಷಿತರಿಗೆ -ವಕ್ಷಃಸ್ಥರಾಚಾರ್ಯ್‌” ಎಂಬ ಬಿರುದಿನೊಡನೆ ಸಂಮಾನ 
ಮಾಡಿದನಂತೆ. 


ಅಕ್ಷರಾಣ ವರೀಕ್ಷ್ಯಂತಾಂ ಅಂಬರಾಡಂಬರೇಣ ಕಿಂ । 

ಶಂಭುರಂಬರಹೀ ನೋ ಪಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತಿ ಕೀರ್ತಿತು ॥ 

ಶ್ರೀಮದಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರು ಯಾವ ರಾಜಾಸ್ಥಾನದ ಪಂಡಿತರೂ 
ಆಗಿರಲ್ಲ... ಆದರೂ ಚಿನ್ನದೊಮ್ಮ, ಆಚ್ಕುತಪ್ಪನಾಯಕ, ರಘುನಾಥ 


75 


ನಾಯಕ, ಕೃಷ್ಣಪ್ಪನಾಯಕ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಭೂಪಾಲರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಸಂಮಾನಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಆನುಭವ 
ಪೂರ್ವಕ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ ವೈರಾಗ್ಯ ಸಹಜವಾಗಿ, ಆಡಂಬರವು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂಥ ಸಾರಳ್ಯವನ್ನು ದೌರ್ಬಲ್ಯವೆಂದೂ, ಅಲ್ಪಶ್ರುತತ್ವ 


ವೆಂದೂ ತಪ್ಪು ತಿಳಿದವರೂ ಇಲ್ಲದಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಇಂಥ ಪಂಡಿತ ಸಮೂಹವೊಮ್ಮೆ ದೀಕ್ಷಿತರ ಸರಳತೆಯನ್ನು ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತಂತೆ. ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ದೈವವಾದ ಶಿವನಂತೆಯೇ 
ತಾವೂ ನಿರಾಡಂಬರ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ದೀಕ್ಷಿತರು ಸಹನೆ 'ಮೀರಿದಾಗ ತಾವು 
ಯಾರೆಂಬ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಇವರೇ ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರ 
ಅಪ್ಪ ಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞೆ ಯಾಗದೆ ಯಾರೋ ಶಾಸ್ತ್ರಗಂಧವೂ ಇಲ್ಲದ 
ಬಡಹಾರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಆ ಗುಂಪು ಬೆರಗಾಗಿ, ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ನಾಚಿ ಕ್ಷಮೆ 
ಕೋರಿ, ದೀಕ್ಷಿತರ ಸಾರಳ್ಯವೇ ತಮ್ಮನ್ನು ಅಡ್ಡದಾರಿಗೆ ಎಳೆಯಿತೆಂದು ಸಗರ್ಭ 
ವಾಗಿ ನುಡಿದಾಗ ಅವರು ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಆಶುವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 


“ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು (ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು) ಪರೀಕ್ಷಿಸೋಣವಾಗಲಿ, ಬಟ್ಟೆಗಳ 
ಬಿನ್ನಾಣದಿಂದೇನು ? ಶಿವನು ದಿಗಂಬರನಾಗಿದ್ದೂ ಸರ್ವದ್ಞನೆಂದು ಸ್ತುತಿ 
ನಾಗಿಲ್ಲವೇ ?” 

ಆ ಪಂಡಿತಮಂಡಲಿ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುನಃ ನಮಿಸಿ ವಿವೇಕ ತಂದು 
ಕೊಂಡಿತು. 

೨-೪೯-- 


ನಾಹಮಧೀತೀ ವೇದೇ ನ ಚ ಪಠಿತೀ ಯತ್ರ ಕುತ್ರಚಿಚ್ಛಾಸ್ಟ್ರೇ 


ಕಿಂತು ದರೇಂದುವತಂಸಿನಿ ಪ್ರರಓಂಸಿನಿ ಭೂಯಸೀ ಭಕ್ತಿ: ॥ 


ಅಪ್ಪಯ್ಮದೀಕ್ಷಿತರ ವಿದ್ವತ್ರೆ-ಅನುಭೂತಿ-ಸಜನಿಕೆ- ಉಪಶಾತಿಗಳು 
ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತವಾದ ಮೇಲೆ ಆವರನ್ನು ದರ್ಶಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಣರಾಗಲೆಂದು ಆನೇಕ 
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ಜನರು ಬಂದು ಆನಂದಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಅವರ ಸರಳತೆಯ 
ಕಲ್ಪನೆಯಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಮೊದಲಿಗೆ ಗುರುತಿಸಲಾಗದೆ ಪೇಚಿಗೂ ಸಿಲುಕುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಾರಿ ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಔತ್ತರೇಯ 
ಪಂಡಿತ ಮಂಡಲಿಯೊಂದು ಅವ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರ ಮನೆಗೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 
ಸರಳವಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಅವರನ್ನು ಮತ್ತಾರೋ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಜರ್ಬಿನಿಂದ 
"ನೀವೇನು ಓದಿದ್ದೀರಿ ?' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ದೀಕ್ಷಿತರು ತಮ್ಮ ಅನುದ್ವೇಜಕ 
ಸರಸಹಾಸ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿಗೂ, ನಿಸರ್ಗಸುಭಗ ವಿನಯಕ್ಕೂ ತಕ್ಕಂತೆ ಮೇಲಿನ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ಆಶುವಾಗಿ ಹೇಳಿದರಂತೆ ; 


`ನಾನು ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ, ಯಾವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಮ್ಯಸಂಗಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬಾಲೇಂದು ಮೌಳಿಯಾದ ಶ್ರಿಪ್ಪರಾರಿಯಲ್ಲಿ (ಶಿವನಲ್ಲಿ) 
ಗಾಢವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿದೆ” 


ಸರಳವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥ ದ್ರಾಕ್ಷಾಪಾಕವಾದರೂ 
ಶಬ್ದವು ನಾರಿಕೇಳಪಾಕ. ಇದರ ಬಹುತೇಕ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವ್ಯಾಕರಣವಿಶೇಷತೆಯನ್ನೂ, ಶ್ಲಕ್ಷ್ಯವಾಣನೀಯ ವರಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಅವೇ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಧೀಶೀ, ಪಠಿತೀ ಎಂಬ ರೂಪಗಳ ಸಾಧನೆ-ಸ್ತಾರಸ್ಯ ವೈಯಾಕರ 
ಣರಿಗೇ ವಿದಿತ... `ವತಂಸಿನಿ' 'ಪುರಹಿಂಸಿನಿ' ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳೂ ಕಿಂಚಿತ್‌ 
ಅಪ್ರಚುರ. ಇವುಗಳ ಮಾಧುರ್ಯ ಶ್ರುತಿವೇದ್ಯ. 


ಟಿಪ್ಪಣಿ :-  ಅಧೀತೀ ವ್ಯಾಕಿರಣೆ ಆಧೀಶಮನೇನೇತಿ ಇಷ್ಟಾದಿಧ್ಯಶ್ಚೇತಿ 
5ರ್ತರೀನಿಃ । 


ಎಾಧದ್ಯಾತಿತಕ್‌ ಮುದಿ: (1888) 


ಇಷಾ ದತ್ತ ಬಾ ರಷ್ಟುಧ್ಯಾಯೀ WM | ಪ | 88, 
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ಶಿವಾದಪ್ಯಧಿಕೋ ವಿಷ್ಣುಃ ವಿಷ್ಣೋರಪ್ಯಧಿಕೋಂಸ್ಮಹಂ | 
ಶಿವಸ್ಯೊಕಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ದಶ ಮಮ ಜನ್ಮ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ 


ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರು ನೂರನಾಲ್ಕು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಹುಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತಂತೆ ರಚಿಸಿ ತತ್ತ್ವತಃ: ಹರಿಹರಾಭೇದವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದವರು. ಆದರೆ 
ಇಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಶೈವಾಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ವೈಷ್ಣ ವಾಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ಕಾ ಪಿಸಿ 
ಮೇಲ್ಲೈಯ್ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಆಯಾ ಮತದ ಉಗ್ರವಾದಿಗಳು ಸದಾ ತಹತಹಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದ' ರು. ಹೀಗಿರಲು ಒಮ್ಮೆ ವೀರವೈಷ್ಣವಸಮೂಹವೊಂದು ದೀಕ್ಷಿತರ ಬಳಿ 
ಬಂದು ವಿಷ್ಣುವೇ ಹೆಚ್ಚೆ ದು ಅವರು ಹೇಳಿಕೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿದಾಗ 
ದೀಕ್ಷಿತರು ನಕ್ಕು *ಶಿವನಿಗಿಂತಲೂ ವಿಷ್ಣುವೇ ಹೆಚ್ಚು '_ ಎಂದರು. ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ಆ ಹರಿಭಕ್ತರು ಆನಂದದಿಂದ ಹೋದರು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನರಿತು 
ಉಗ್ರಶೈವವಾದಿಗಳು ದೀಕ್ಷಿತರ ಬಳಿ ಬಂದು 'ನಮಗೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದಿರಲ್ಲಾ' 
ಎಂದು ಆಕ್ರೋಶಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಪುನಃ ಸಸ್ಮಿಕರಾಗಿ 'ವಿಷ್ಣುವಿಗಿಂತಲೂ 
ನಾನೇ ಹೆಚ್ಚು ' ಎಂದರು. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಶಿವಾಧಿಕೃವೇದು ತಿಳಿದು 
ಶಿವಭಕ್ತರು ಹರ್ಷದಿಂದ ತೆರಳಿದರು. ಬಳಿಕ ಹರಿಭಕ್ತರೂ, ಹರಭಕ್ತರೂ 
ಸ್ವುಧಿಕ್ಕಸ್ಥಾ ಪನೆಗೆಂದು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿದಾಗಲೇ ಉಭಯ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ದೀಕ್ಷಿತರ 
ಇಬ್ಬಗೆಯ ಹೇಳಿಕೆ ಅರಿವಾದದ್ದು ! ಕೂಡಲೇ ಅವರು ಪುನ: ಕಕ್ಕಾವಿಕ್ಕಿಯಾಗಿ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ದೀಕ್ಷಿತರ ಬಳಿ ಬಂದಾಗ ಅವರು ತಮ್ಮ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನೀತು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡಿದರು. *ಶಿವನಿಗೊಂದು, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹತ್ತು, ನನಗೆ ಸಾವಿರಾರು 
ಜನ್ಮಗಳು ! |!" ಈ ಚತುರೋಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಮಾನವನ ಅಲ್ಪತೆಯನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಸಿ ಶಿವ-ವಿಷ್ಣುಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಧಾರ್ಪ್ಯ್ಯ 
ಸಲ್ಲದೆಂದು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿ ಉಪಾಸಕನ ಅಂತರಂಗ ಪರಿಪಾಕಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ನಿಕಂಜನನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕಾರಾರ್ಚನೆ ಬೀಗದೆಯೇದು ವಿವೇಕವನ್ನು 
ಕಿಳಿಸಿ ವಿರಮಿಸಿದರು. 
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ಮಾರಮಣಮುಮಾರಮಣಂ ಫಣಧರತಲ್ಪಂ ಘಣಾಧರಾಕಲ್ಪಂ । 
ಮುರಮಥನಂ ಪ್ರರಮಥನಂ ವಂದೇ ಬಾಣಾರಿಮಸಮಬಾಣಾರಿಂ 4 


ಶ್ರೀಮದವ್ರಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರು ಮೂಲತಃ ಅದ್ವೈತಿಗಳು. ಔಪಾಸನಾತ್ಮೇ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ಶಿವಾದ್ವೈತದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಥೆ,  “ಶಿಖರಿಣೀಮಾಲಾ” ಎಂಒ 
ಕೃತಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಶಿವಪಾರಮ್ಯ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದರು. ಹೀಗಿದ್ದೂ 
ವಿಷ್ಣುದ್ವೇಷವಿರಲಿಲ್ಲ. ವರದರಾಜಸ್ತವದ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ವೈಷ್ಣವತ್ವವನ್ನು 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೋರಿಸಿದ್ದರು. ಶಿವ-ಕೇಶವರಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲದ ಪರಮೋಚ್ಚವಾದ 
ಶಾಂಕರುದ್ವೈತದಲ್ಲಿ ಅಚಲಶ್ರದ್ಧೆ ಅವರದಾಗಿತ್ತು. ಕೆಲವರು ವೀರವೈಷ್ಣ್ಯವರು 
ಶಿವನಿಂದೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರನ್ನೂ ; ವಿಷ್ಣುದ್ವೇಷ ಮಾಡಿದಾಗ ದುರಭಿಮಾನಿ 
ಶೈವರನ್ನೂ ಹತೋಟಿಗೆ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಚಿದಂಬರದಲ್ಲಿ ನಟರಾಜನ ದೇವಾಲಯದ ಗರ್ಭಗೃಹದ ಎದುರೆ: 
ಪಾರ್ಶ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಗೋವಿಂದರಾಜನ ಸನ್ನಿಧಿ. ಕೆಲವರು ಶೈವರು 
ಅಸಹನೆಯಿಂದ ಈ ಹರಿಹರಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಗೋವಿಂದರಾಜನ 
ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಸಿದಾಗ ದೀಕ್ಷಿತರು ಆಗ್ರಹದಿಂದ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯಿಸ 
ಪೂಜೆಗೆ ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಹರಿಹರಾಭೇದ ಸಾರುವ ಸ್ರೋತ್ರರಚಿಸಿ 
ಜನತೆಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಶುವಾಗಿ ಅವರು 
ಹೇಳಿದ ಶ್ರುತಿಸುಂದರ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲೋದು ಮೇಲಿನ ಗೀಕಿಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪದ್ಯ. 
ಇದರ ಮಧುರ ಪದಪದ್ಧತಿ ಶ್ರಮಾಪೀಯೂಪವಾಗಿದೆ. 


"ವಷ್ಟ(ಲಕ್ಷ್ಮಿ)ರಮಣನನ್ನೂ ಉಮಾರಮಣನನ್ನೂ, ದ 


ಹಾಸಿಗೆಯವನನ್ನೂ ಸರ್ಪದ ಹಾರದವನನ್ನೂ, ಮುರವೈರಿಯನ್ನೂ ತ್ರಿಪುರ 
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ವೈರಿಯನ್ನೂ,  ಬಾಣಾಸುರಮಾರಕನನ್ನೂ  ವಿಷಮಬುಣ(ಮನ್ಮಥ)ನ 
ಮಾರಕನನ್ನೂ ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ.” 


ಈ ಬಗೆಯ ವಿವೇಕದಿಂದಾಗಿ ಕ್ರಮೇಣ ಆ ಕಾಲದ ಮತಕಲಹಮೌಢ್ಯವು 
ಅಡಗಿತು. ` 


ಅಕೃಶಂ ಕುಚಯೋಃ ಕೃಶಂ ವಲಗ್ನೇ ವಿಪುಲಂ ವಕ್ಷಸಿ ವಿಸ್ತ್ರೃತಂ ನಿತಂಬೇ । 


ಲ 


ಅಧರೇ$ರುಣಮಾವಿರಸ್ತು ಚಿತ್ತೇ-ಕರುಣಾಶಾಲಿ ಕಪಾಲಿಭಾಗದೇಯಂ ॥ 


ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಶ್ರೀಮದಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಜನ 
ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಾಚಾಕ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿ, 
ವಿದ್ಯಾವಿನಯ ವಿಭೂಷಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರಲು ಆವರಭೊಬ್ಬನು ಒಮ್ಮೆ 
ಯಾವಳೋ ಒಬ್ಬ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಅವಳ ರೂಪವನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೇಲೆ ಉರೇಖಿಸಿದ ಪದ್ಯದ ಮೂರುಪಾದಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದನಂತೆ. 


“ಕುಚಗಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ನಡುವು ಬಡವಾಗಿಯೂ ;: ಎದೆಯು 
ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ, ನಿತಂಬವು ವಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ ; ತುಟಿಯು ಕೆಂಬಣ್ಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ ರೂಪವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಲಿ...” ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯದ 
ರಚನೆಯನ್ನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅತ್ತಕಡೆ ಸುಳಿದ ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರು ಕಂಡು 
ಕೂಡಲೇ ಮಗನ ಇಂಗಿತವನ್ನರಿತು ಆತನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು 
ಬರೆಯುವ ಮುನ್ನವೇ, ತಾವೇ ಆಶುದಾಗಿ ಪಾದಪೂರಣವನ್ನು ಮೂಡಿದರಂತೆ 
—“ಅದು (ಆ ರೂಪವು ಕೃಪಾಶಾಲಿಯೂ, ಕಪಾಲಿಯ (ಶಿವನ) 


ಸೌಭಾಗ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ !- 
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ಪುತ್ರನ ರಕ್ತಿಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿದ ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರ 
ಪ್ರತಿಭೆ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಬುದ್ಧಿಗಳಿಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮಗನು ಕೇವಲ ದೈಹಿಕ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸಲು ಕುಚ-ಕಟಿ-ನಿತಂಬ- 
ಅಧರಾದಿ ಭೋಗ್ಯಾಂಗಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿ ಪದ್ಯವನ್ನಾರಂಭಿಸಲು ದೀಕ್ಷಿತರು 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಗನ್ಮಾತೆಗೆ ಆನ್ವಯಿಸಿದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ "ಕಪಾಲಿಭಾಗ 
ದೇಯಂ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಶೇಷದಿಂದ ಇಂಥ ದೈಹಿಕಸೌಂದರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ 
ಪರಮವೈರಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಶಿವನಿಗೇ ಸೇರಿತೆಂದೂ, ಈ ಬಗೆಯ ಐಂದ್ರಿಯ 
ಸಂಪದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಂತಿಮಗತಿ ಕಪಾಲಾದಿ ಬೀಭತ್ಸಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೆಂದೂ ವ್ಯಂಜಿಸಿ 
ತನ್ಮೂಲಕ ದೇಹರಂಗದ ಐಹಿಕಭೋಗದ ಅನಿತ್ಯತೆಯನ್ನೂ, ಆತ್ಮರಂಗದ 
ಅಲೌಕಿಕಯೋಗದ ನಿತ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಸ್ಫುರಣೆಗೊಳಿಸಿದ ರೀತಿ ಅಸಾಧಾರಣ. 
ಇದರಿಂದಲ್ಲವೇ ದೀಕ್ಷಿತರು ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವ್ರತಂತ್ರರೆನಿಸಿದ್ದು !! 


ಆಭಾತಿ ಹಾಟಕಸಭಾನಟಪಾದಪದ್ಮ- 

ಜ್ಯೋತಿರ್ಮುಯೋ ಮನಸಿ ಮೇ ತರುಣಾರುಣೋಯಂ । 
ನೂನಂ ಜರುಮರಣಘೋರಪಿಶಾಚಕೀರ್ಣಾ 
ಸಂಸಾರಮೋಹಶಜನೀ ವಿರತಿಂ ಪ್ರಯಾತಾ 8 


ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿಯೇ ದೇಹತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಮಹತ್ಯ್ಯಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹೊರಬರಾದರೂ ಚಿದಂಬರದಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ 


ಬಂದುದನ್ನರಿತು ಆಕಾ ಶಲಿಂಗಕ್ಷೇತ್ರವೂ, ಅನ್ಚೈತ ಪ್ರತಿಪಾದಕ 


ನಿರ್ಗುಣತತ್ತ್ವಸಾಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ಆ ಸ್ಮಳದ ನೆಟರಾಜದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕನಕ 
ಸಭಧಾಪತಿಯ ಚರಣತಲದಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನಿರಿಸಿ "ಈ ಚಿದಂಒರವು ಪುಣ್ಯಸ್ಥಲ. 
ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ವಿನಯವಂತರು ; ನಾನು ಕೆಲವು ಸದ್ಗಂಥ ನಿರ್ಮಿತಿಯನ್ನೂ 


ಇನ್ನ 
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ಮಾಡಿದ್ದೆ "ನೆ. ನನಗೋ ಎಪ್ಪತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವರ್ಷಗಳಾದವು, ಇಹಲೋಕ 
ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಯಕೆಯಿಲ್ಲ. ಈಗ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಆಶಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಧನ್ಯತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು* ನುಡಿದಾಗ ನಟರಾಜನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿದ. 
ಆಗ ಭಕ್ತಿ ಭರರಾಗಿ ದೀಕ್ಷಿತರು ಮೇಲಿನ ವಸಂತತಿಲಕವೃತ್ತದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು 
ಆಶುವಾಗಿ - ಹೇಳಿದರು, “ಕನಕಸಭಾಮಧ್ಯದ ನಟರಾಜನ ಪಾದಪದ್ಮಗಳ 
ತರುಣಾರುಣಕಾಂತಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ.” 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಪರಮಪದವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. 


ದೀಕ್ಷಿತರ ಮಕ್ಕಳು ಕೂಡಲೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡಿದರು, 
“ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮುಪ್ಪು-ಸಾವುಗಳೆಂಬ ಪಿಶಾಚಪ್ರೇತಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಸಯಾರದ ಮೋಹರಾಶ್ರಿಯು ಮುಗಿದುಹೋಯಿತು” 


ಹೀಗೆ ಒಂದು ಪರಿಪಕ್ವಜೀವನದ ಭರತವಾಕ್ಕ ಮುಗಿಯಿತು, 


* ಈ ವಾಕ್ಕಗಳೆ ಮೂಲವಿಂಕಿದೆ ; 
ಚಿದಂಬರಮಿದಂ ಪುರಂ ಪ್ರಧಿಸಮೇವ ಪ್ರಣ್ಯಸ್ಮಲಂ 
ಸುತಾಶ್ನ ವಿನಯೋಜ ಲಾಟ ಸುಕೃತಮಯಶ್ನ್ಚ ಕಾಶ್ಮಿತ್ಯತಾ1। 
u ಜವ ಲ ಚಿ ಬಳಿ 
ವಯಶ್ಚ ಮಮ ಸಪ್ತತೇರುಪರಿ ನೈವ ಭೋಗೇ ಸ ಶ್‌ 
ನ ಕಿಂಚಿದಹಮರ್ಥಯೇ ಶಿವಪದಂ ದಿದೃಕ್ಷೇ ಪರಂ 
ಟಿಪ್ಪಣಿ:- ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ದೀಕ್ಷಿತರು ತೆಮ್ಮ ಪುತೃರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವರವರ ಕೋರಿಕೆಯ 

ಮೇರೆಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಆದು ಇಂದಿಗೂ ಆ ವಂಶದ ಸಂತತಿಯ 
ಸಫಲವಾಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿಯುಂಟ;, 


6] 
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ವೇಣೀಭೂತೇಷು ಕೇಶೇಷ್ವಸಿತಫಣಿಧಿಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಾಗತ್ಕ ಕೇಕೀ 
ಪಶ್ಚಾದಾರಭ್ಯಯೋದ್ಧು 0 ಪ್ರತಿಶಿಖಿಮನಸಾ ತೇಷು ವಿಸ್ರಂಸಿತೇಷು। 
ಭೂಯೋಧಮ್ಮಿಲ್ಲಿಶೇಷು ಪ್ರಕಟಘನಧಿಯಾ ನರ್ತನಾಯೋಜ್ಜ ಜೆ ಯು 
ತನ್ನ ೃಶ್ರಾಲೋಕನಾನ್ಮೇ ಪ್ರಿಯಸಖ ಮಮ ಭೂನ್ಮಂಡನೆಶ್ರೀವಿಲಂಬ:॥ 


ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹರಹಿದಲ್ಲಿ ತಂಜಾವೂರು 
ಪ್ರಾಂತವು ಅನೇಕ ಮಹಾವಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳಿಂದ ರಾರಾಜಿಸಿ ಅಭೂತಪೂರ್ವ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆಯಿತು. ಆಜ್ಚಾನ್‌ದೀಕ್ಷಿತ, ರಂಗರಾಜಾಧ್ವರಿ, ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತ, 
ಸಮರಪುಂಗವದೀಕ್ಷಿತ, ರಾಜಚೂಡಾಮಣಿದೀಕ್ಷಿತ,  ನೀಲಕಂಠದೀಕ್ಷಿತ. 
ಗೋವಿಂದದೀಕ್ಷಿತ, ಯಜ್ಞನಾರಾಯಣದೀಕ್ಷಿತ, ರಾಮಭದ್ರದೀಕ್ಷಿತ, ವೇಂಕಓ 
ಮಖೆ ಮೊದಲಾಣ ಆದ್ವೆ ಅತವಿದ್ಯಾಧುರಂಧರರಿಂದೆಲೂ, ಶ್ರೀವಿಜಯೀಂದ್ರ. 
ಸುಧೀಂದ್ರ, ಶಾತಾಚಾರ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ರೆ ಲತೆ ವಿಶಿಷ್ಟಾದೆ ಆತಧೀಮಂತ 
ರಿಂದಲೂ ಮಾರ್ಮೊಳಗಿತು. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲೇ ರತ್ನಖೇಟಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ದೀಕ್ಷಿತರು ಜಿಂಜಿಯ ಕೃಷ್ಣಮನಾಯಕನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಇವರು ಅಪ್ರಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರಿಗೆ ಹೆಣ್ಣುಕೊಟ್ಟ ಮಾವ. ಮಹಾಕವಿಯೂ 
ಬಹುಶಾಸ್ತ್ರ-ಭಾಷುಪಾರಾಮಾರಕುಂಛೋದ್ಭವರೂ ಆಗಿದ್ದ ಶ್ರೀನಿಮಸದೀಕ್ಷಿತರ 
ಪತ್ನಿ ಮಂಗಳಾಂಬೆಯೂ ಪ್ರೌಢವಂಡಿತೆ, ಸರಸಕವಯಿತ್ರಿ, ವಿದಗ್ಧವಾಕ್ಕಾರ್ಥ 
ಸಭೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಕೆಯೂ ಬಂದು ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಒಮ್ಮೆ ಈಕೆಗೆ ಎದ್ಧದ್ಲೋಷ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ವಿಳಂಬ 
ವಾಯಿತು. ಆಗ ಪತಿಯು ಕಾರಣ ಕೇಳಿದಾಗ ಕೂಡಲೇ ಮೇಲಿನ ಸ್ರಗ್ರರಾ 
ವೃತ್ತದ ಪದವನ್ನು ಪರಿಸಿದಳು. 


“ಈ ಸಭೆಗೆ ಒರಲೆಂದು ಅಣಿಯಾಗಲು ಒದಡೆಸ್‌ಣೆಮುಕೊಂಡಾಗ ಅದನ್ನು 
ಕಂಡು ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪವೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ನವಿಲೊಂದು ಧಾವಿಸಿತು. 
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ನಾನಾಗ (ಅಂಜಿ) ಜಡೆಯನ್ನು ಸಡಲಿಸಿದಾಗ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು (ಗರಿಗೆದರಿದ) 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿಮಯೂರವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ನವಿಲು ಕಾದಲು ಮುಂದಾಯಿತು. 
ಪನಃ ಹಣೆದುಕೊಳ್ಳಲು ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಹೆರವಿದಾಗ ಕಾರ್ಮೋಡವೆಂಬ 
ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಅದು ಕುಣಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆ ನರ್ತನವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತಡವಾಯಿತು !" ಈ ರೀತಿ ವಿಳಂಬಕ್ಕೆ ಅವಿಳಂಬ 
ಶಾರದಾಧೋರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಿಸಿದದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಹೃದಯರು ತಡವೇ 
ಒಳಿತೆಂದು ಹರ್ಷಿಸಿರಬಹುದಲ್ಲವೇ ! 


ಎಪಶ್ಚಿ ತಾಮಪಶ್ಚಿ ಮೇ ವಿವಾದಕೇಲಿನಿಶ್ವ ಲೇ 
ಸವತ್ತ್ಯ ಜಿತ್ರ ಯತ್ನೆತಸ್ತು ರತ್ನ ಖೇಟದೀಕ್ರಕೇ 
ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಃ ಕ್ವ ಜಲ್ಪ ತಿ ಕ್ವ ಸರ್ಪತೀಹ ಸರ್ಪರಾಟ್‌ 


ಅಸಮ್ಯು ಖಸ್ತು ಪಣ್ಯು: ನಶ್ಚ ತುರ್ಮುಖೋಫಪಿ ಎರ್ಮೇವಿ; ॥ 


ರತ್ನ ಖೇಟ ಶ್ರೀನಿವಾಸದೀಕ್ಷಿತರು ಕವಿ-ಅವಧಾನಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಹಾ 
ವಿದ್ವಾಂಸ. ಅಬ್ವೆ ಬತೌಸ್ರವಳಾಸ್ತುಭ, ವಾದತಾರಾವಲೀ, ಮಧ್ವಧ್ವಂಸನ, 

ತಂತ್ರಮರ್ದನವೇ ಮೊದಲಾದ ಕೋಲಾಹಲಾತ್ಮಕ ಖಂಡನೆಮಂಡನ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಬರೆದವರು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಪದೇಪದೇ ಪ್ರತಿವಾದಿ 
ಪಂಡಿತರು ಬಂದು (ಪರಾಜಿತರಾಗಿ) ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲದಿನಗಳ ಬಳಿಕ 
ಸೋಲು ತಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳೇ ಬರುವುದನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಯೂ ಬಿಟ್ಟರು. " ಹೀಗಿರಲೊಮ್ಮೆ ದೀಕ್ಷಿರ ಸರ್ವಂಕಷವಿದ್ಯಾವೈಭವವನ್ನೆ 
ರಿಯದೆ ಯಾರೋ ಕೆಲವರು ಪ್ರತಿಮಲ್ಲರು ತೀರ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಲ್ಲಿಯೇ 
ತವರ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ವಾದಭಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಬಂದುನೀತರು. ಬ್ರಾಹ್ಮೀ 
ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಸಗಣಿನೀರನ್ನು ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಹಾಕಿ ಸಾರಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದ 


ಇಟ್ಟ ಹುಡುಗಿ ಅಚ್ಚಮ್ಮ ಬಂದವರ ಇಂಗಿತವನ್ನರಿತು ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
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ವೈದುಷ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಸಗಣೆನೀರನ್ನು "ಲಪಕ್‌-ಲಪಕ್‌' ಎಂಬ 
ಸದ್ದಿ ನೊಂದಿಗೆ ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಆ ಲಘು-ಗುರುಗಳ ತಿಶ್ರಸಮಗತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ವಂಚಚಾಮರ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ಮೋಂಕಾರದ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಆಶುವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 


“ವಿದ್ವಾಂಸರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ವಾದಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚ ಲನಾಗಿ, ಪ್ರತಿವಾದಿ 
ವಿದ್ಯಾಮಲ್ಲರಿಂದ ಸೋಲನ್ನರಿಯದ ರತ್ನ ಖೇಟದೀಕ್ಷಿತನು ನಿಲ್ಲಲು ಅವನ ಬಳ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ಹೆದರಿ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಹರಟಿ ಹಣ್ಣಾಗುತ್ತಾನೆ, ಸಹಸ್ರ 
ಮುಖಗಳ ವ್ಯಾಕರಣನಿಧಿ ಆದಿಶೇಷನೂ ಅಂಜ ಬಿಲ ಸೇರುತ್ತಾನೆ, 
ಷಣ್ಮುಖನು ಅವನ ಸಂಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದವನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಚತುರ್ಮುಖ 
ನಿಗೂ ಮುಖಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಾರತಿಯಾಗಿ ಕಪ್ಪಿಟ್ಟವನಾಗುತ್ತಾನೆ !” 


ಇಂಥ ವಿದುಷಿಯ ಪತಿಯಾದ ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರು ಜಂಜಿಗೆ ಒಮ್ಮೆ 
ಬಂದಾಗ ಚಮತ್ಯರಿಸಿದರಂತೆ ; “ಇಡಿಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನು ಏನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ “ಅಚ್ಚಾಭರ್ತಾ' -ಅಟ್ಟ್ರಿಯ ಗಂಡ ; ಅಷ್ಟೇ!” 


ತುರುಷ್ಕೋ ನಿಷ್ಕಾಶೀ ತುರಗಯರಕುದ್ದಾ ಲದಲಿತಃ 
ಕ್ಷಮಾಧೂಲೀಪಾಲೀಚಲುಕಿತಚತುಸ್ಸಿಂಧುಸಲಿಲಃ ! 
ಸ್ವದೋರ್ಲೀಲಾಧಗ್ನ ಪ್ರಕಿಭಟವಧೂಟೀಪರಿಕರ। 
ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಕಾರ್ತಾಂತೀಂ ದಿಶಮಿತಿ ಹಿ ವಾರ್ತಾ ಸಮಜನಿಃ 


ರತ್ನ ಖೇಟಶ್ರೀನಿಮಾಸದೀಕ್ಷಿತರಿಗೆ 'ರತ್ನ ಖೇಟ' ಎಂಬ ಬಿರುದು ಬರಲು 
ಕಾರಣ ಅವರು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಾಚಲ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಾಚಲಗಳೆಂಬ 
ಯೋಧರು ತಾರಾನೀಹಾರಿಕೆಗಳೆಂಬ ಸಿಡಿಮದ್ದು ಚೆಲ್ಲಾಡಿ ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಗೆಂದು 


ಟಿ 

ಸೂರ್ಯ-ಟಂದ್ರರೆಂಬ ರತ್ನಖೇಟ (ಗುರಾಣಿ)ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಂತ ಕಾಣುವು 
ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲು ಇದರ ಅಮೋಘ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಮೆಚ್ಚ ಸಷ್ಟದಯರು ಹೀಗೆ 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಆರುಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಕಟ್ಟುವ ಶತಾವಧಾನಿಯಾಗಿ, 
ಷಡ್ಡ ರ್ಶನಸಾರ್ವಭೌಮನೆನಿಸಿ,ಆದ್ವೆ ಐತೆವಿದ್ಯಾಧುರಂಧರನಾಗಿ; ಶಿತಿಕಂಠವಿಜಯ, 
ಧಾವನಾಪ್ರರುಷೋತ್ರಮಾದಿ ಕಾವ್ಯನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದ ದೀಕ್ಷಿತರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪತ್ನಿ 
ಮಂಗಳಾಂಬೆ. ಮಗ ರಾಜಚೂಡಾಮಣಿದೀಕ್ಷಿತ ರುಕ್ಮಿಣೀ ಪರಿಣಯ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಕರ್ತೃ. ಮಗಳು ಆಚ್ಚೆ ಮ್ಮನೂ ವಿದುಷಿ. 


ಒಮ್ಮೆ ಮನೆಯೊಳಗೆ ದೀಕ್ಷಿತರು ನಿತ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಬಳಿಕ ಆಪ್ತರೊಡನೆ 
ಸೆಲ್ಲಪಿಸುವಾಗ ಬೀದಿಯಲ್ಲೇ ನೋ ಕಲರವ ಕೇಳಿಸಿತಂತೆ. ಆಗ ಮಗಳಿಗೆ 
“ಅದೇನು ನೋಡಿ ಬಾ' ಎನ್ನಲು ಪುಟ್ಟಬಾಲೆ ಅಚ್ಚ ಮ್ಮ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ 
ಬಂದು ಆಶುಕವಿತಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದಳು. 


. *ಧನಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಉತ್ತರದ ಮುಸಲ್ಮಾನ ರಾಜನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಸೇನೆ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧೂಳೆಬ್ಬಿಸಿ, ಸಾಗರಜಲವನ್ನು ಕೆಸರುಮಾಡಿ, 
ಬೊಗಸೆಯಷ್ಟು ನೀರಿಗೆ ಆದನ್ನು ಬತ್ತಿಸಿ, ತನ್ನ ಭುಜಬಲಲೀಲೆಯಿಂದ ವೈರಿ 
ಕಾಂತೆಯರ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನಳಿಸಿ ಈಗ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂಬ 
ಸುದ್ದಿಯ ಕೋಲಾಹಲ ಇದಷ್ಟೇ!” ಅಸ್ಪಲಿಕಶಿಖರಿಣೇವೃತ್ತದ ಈ ವದ್ಯ 
ಕೇಳಿ ಯವನಾಕ್ರಾಂತಿಯ ಭೀತಿಯನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಿತರು ಮರೆತು ಹರ್ಷಿಸಿರಬಹು 
ದಲ್ಲವೇ | 


ಅಪ್ಪದೀಕ್ಷಿತ | ಕಿಮಿತ್ಯಿತಿಸ್ತುತಿಂ ವರ್ಣಯಾಮಿ ಭವತೋ ವದಾನ್ಯತಾಂ। 
ಸೋಪಿ ಕಲ್ಪತಿರುರರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ತ್ವದ್ಗಿರಾಮವಸರಂ ಪ್ರತೀ ಕ್ಷೇ ॥ 


ತಂಜಾವೂರಿನ ರಾಜ ಆಚ್ಯುತನಾಯಕ:ಿಗೂ, ಆತನ ಪುತ್ರ ರಘುನಾಥ 
ನಾಯಕನಿಗೂ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ, ಗುರುವಾಗಿ : ಸುವರ್ಣಯುಗವನ್ನೇ ಉಂಟು 
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ಮಾಡಲು ಕಾರಕರಾದ ಶ್ರೀ ಗೋವಿಂದದೀಕ್ಷಿತರು ಅವಿರಳಾಗ್ನಿಹೋ 
ಸಕಲಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃ, ಪೂರ್ವೋತ್ತರಮೀಮಾಂಸಾನಿಧಿ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವೇ 
ರಾಜನೀತಿನಿಪುಣ, ಸರಸಕವಿ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಮಹಾಮಾನವತೆ 
ಯುಳ್ಳ ದಾನಶೀಲಿ, ತಪಸ್ಪೇಪನ್ನರಾದ ಜ್ಞಾ ನಿ  ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ತಮ್ಮ ವಿಪ್ರಸಹಜ ಷಟ್ಕರ್ಮಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ನೆಡಸಿಕೋಡು 
ಬಂದವರು. ಇವರ ಪುತ್ರರಾದ ಯಜ್ಞನಾರಾಯಣದೀಕ್ಷಿತ ಮತ್ತು 
ವೇಂಕಟಮಖಿ (ಮಹಾ ಸಂಗೀತಜ್ಞ)ಯರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರೇ. ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿರು 
ಇವರ ಆಪ್ರಮಿತ್ರರು, ಗುರುಕಲ್ಪರು. 


ಕ್ರ 
NY 
ಖಿ) 


ಒಮ್ಮೆ ಗೋವಿಂದದೀಕ್ಷಿತರು (ಇವರು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಹೊಯ್ಸಳ 
ಕರ್ಣುಟಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು) ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಧ್ಯಾರ್ಜುನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗೆ ಅಮಲಾನಂದಯತೀಂದ್ರರ 
`ಕಲ್ಪ ತರು'ವಿನ ಪಾಠವನ್ನು ಆರಂಭಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಆ ಗ್ರಂಥದ 
ತೊಡಕುಗಳನ್ನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಪ್ಪಯ್ಯ 
ದೀಕ್ಷಿಕರಿಂದಾಗಿ ಸಂದೇಹಗಳು ಸರಾಗವಾಗಿ ನಿವಾರಣೆಯಾದವು. ಆಗ 
ಗೋವಿಂದದೀಕ್ಷಿತರು ಮೇಲ್ಕಂಡ ರಥೋದ್ಧತಾವೃತ್ತ ಪದ್ಯವನ್ನು ಆಶುವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರು. 


"ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರೇ 1 ನಿಮ್ಮ ಉದಾರತೆಯನ್ನು ಏನೆಂದು ಬಣ್ಣಸಲಿ ಶಿ 
ಕಲ್ಪಶರುವೂ (ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಆಥವಾ ಕಲ್ಪತರು ಗ್ರಂಥ) ಅರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ (ಧಿ 
ಪಡೆಯಲು ; ಆರ್ಥಸ್ಪಷ್ಟತೆಗಾಗಿ) ನಿಮ್ಮ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತದೆ.” 
ಈ ರಮಣೀಯ ಶ್ಲೇಷಕವಿತೆ ಮುಂದೆ ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರನ್ನು ಕಲ್ಪತರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾದ “ಪರಿಮಲ-ವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಪ್ರೇರಿಸಿತು. 


ಓಪ್ಪಣಿ :- ಶ್ರೀಶುಕರಭಗವತ್ನಾ ದರು ಬರೆದೆ ಶಾರೀರೀಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಸ. 
ಮಿಶ್ವರ ಟೀಕೆಯ ಭಾಮತಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮಲಾನಂದರ ಕಲ್ಪಶರ 

ವಿವೈತಿ. ಅಪ್ರ ಯ್ಯವೀಕ್ಷತರ 7ಜರಮ ಬ”ವು ಇದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾರ್ಮ್ಯಾ 

ಇವ ಅದೆ. ತದ ಸಾಫ್ರದಾ:ಓಕಿ ಪಮಾಣ ಗ ಗಳ. 
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೨-೫೮-- 


ಕತಿ ಕತಿ ನ ಕುಸತ್ಪತಯಃ ಕಿಂ ತೇ ತು ಕದಾಪಿ ನಾಯಕಾಯಂತೇ । 
ಕೌ ಪಾದಪಾಸ್ತು ಸಂತ್ಯಪಿ ಕೆಂ ತೇ ಸಂತಾನಪಾದಪಾಯಂತೇ ॥ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಾಬ್ದದಲ್ಲಿ ತಂಜಾವೂರು ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ 
ರಘುನಾಥನಾಯಕನು ಅಪರ ಭೋಜನಂತೆ, ಅಭಿನವ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ 
ನಂತೆ ಸಾಹಿತೀಸಮರಾಂಗಣಸಮ್ರಾಜ, ಇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಪಥವು 
ಶಾಂತಿ, ಸಂಪತ್ತಿಗಳಿಂದ ನೆಮ್ಮದಿ ಪಡೆದು ಸಂಗೀತ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸಮಾನಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿತು. ಸ್ವಯಂ ವೀರಯೋಧನೂ, ವಿದ್ವತ್ಯವಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದ ಈತನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನಾರಾಯಣದೀಕ್ಷಿತ, ರಾಜಚೂಡಾಮಣಿ 
ದೀಕ್ಷಿತ ಸಮರಪುಂಗವದೀಕ್ಷಿತ, ವೇಂಕಟಮಖ, ಚೇಮಕೂರಿ ವೇಂಕಟಕವಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕವಿಪಂಡಿತರಲ್ಲದೆ ರಾಮಭದ್ರಾಂಬೆ, ಮಧುರವಾಣಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕವಯಿತ್ರಿಯರೂ ಇದ್ದ ರು. ಗೋವಿಂದದೀಕ್ಷಿತರೀತನ ಮಂತ್ರಿ 
ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯಾಗುರು. 


ವೇಶ್ಯಾವಂಶದಿಂದ ಬಂದ ಆಪೊರ್ವದಿದುಷಿ ಶುಕೆವಾಣಿ. ಈಕೆಯನ್ನು 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದ ರಘುನಾಥನಾಯಕ ಇವಳ ಕಾವ್ಯ-ಸಂಗೀತ ವಿದ್ವತ್ತೆಗೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ 'ಮಧುರವಾಣಿ' ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕನಕಾಭಿಪೇಕ ಮಾಡಿದ. 
ಗೋವಿಂದದೀಕ್ಷಿತ, ವೇಂಕಟಮಖ ಹಾಗೂ ಸ್ವಯಂ ರಘುನಾಥನಾಯಕನಿಂದಲೇ 
ಸಕಲವಿದ್ಯಾಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಈಕೆ ಅರ್ಧಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೂರು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಕವನಿಸಬಲ್ಲ, ವೀಣೆನುಡಿಸುತ್ತಲೇ ರಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥ ನಡೆಸಬಬ್ಲ, ಶತಾವ 
ಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಬಲ್ಲ ಅಸಮಾನ ಸಾಹಿತಿ: 
ಮೂರ್ತಿ. 


ಒಮ್ಮೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ “ಕಿಂ ತೇ ಸಂತಾನಪಾದಪಾಯಂತೇ” ಎಂಬ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯನ್ನೊಡ್ಡಿ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಈ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 'ಕ-3-ಸ-ನ-ಪ-ದ-ಯ'` 
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ಎಂಬ ಏಳೇ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಸಪ್ರಾಕ್ಷರೀಪದ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದಾಗ ಒಡನೆಯೇ ಅಸಾಧಾರಣಾಶುಧಾಟಿಯಿಂದ ಮಧುರ 
ವಾಣಿಯು ; 


“ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಜನ ಭೂಪಾಲಕೋತ್ತಮರು ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ? ಆದರೆ ಅವರಾರೂ, 
ಎಂದಿಗೂ ನಾಯಕ(ರಘುನಾಥ)ರಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಆದೆಷ್ಟು ವೃಕ್ಷಗಳಿದ್ದರೂ ಅವು ದಿವ್ಯಲೋಕತರುವಾದ ಸಂತಾನವೃಕ್ಷವಾಗಲು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ” ಎಂದು ಇನಿಯನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ವೂರಣನಡೆಸಿದಳು, ಇಂಥ 
ವಾಗೀಶ್ವರಿಯರು ಇದ್ದ ಪ್ರಾಚೀನಭಾರತವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಾಸಂಗವಿರೋಧಿ 
ಎನ್ನುವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಅವಿಚಾರಿತವಲ್ಲವೇ | 


ಕಲಾರತ್ನಂ ಗೀತಂ ಗಗನತಲರತ್ನಂ ದಿನಮಣಿ: 

ಸಭಾರತ್ನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರವಣಪುಟರತ್ನಂ ಹರಿಕಥಾ । 
ನಿಶಾರತ್ನಂ ಚಂದ್ರಃ ಶಯನತಲರತ್ನಂ ಶಶಿಮುಖೀ 
ಮಹೀರತ್ನಂ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಜಯತಿ ರಘುನಾಥೋ ನೃಪವರ; ॥ 


ತಂಜಾವೂರಿನ  ರಘುನಾಥನಾಯಕನ ಪತ್ನಿ ರುಮಭದ್ರಾಂಬೆಯೂ 
ಪತಿಯಯಯೇ ಕವಿತಾನಿಪುಣೆ. ಈಕೆಯ ಸಖಯಾಗಿದ್ದ ಮಧುರವಾಣಿ ತನ್ನ 
ಒಡೆಯ ರಘುನಾಥಮಾಯಕನ ತೆಲಗುರಾಮಾಧ್ಯುದಯವನ್ನು ಆಅಧರಿ 


ರಚಿಸಿದ್ದಾಳೆ, ಆದರೆ ರಾಮಭವ್ರಾಂಬಿಯು ವಿಜಯನಗರದ ಗಯಾದೇ2 
ಯಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಜನಾಥನಾದ ರಘುನಾಥನನ್ನೇ ನಾಯ 
ನನ್ನಾಗಿಸಿ ರಘಾನಾಥಾಧ್ಯುದಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಳು. ತೆಲುಗು 
ಕವಿ ಕಾಳಯ್ಯನ ಶಿಷ್ಕೆಯಾಗಿ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲೂ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
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ರಾಮಭದ್ರಾಂಬೆಯು ಅಪ್ಪಭಾಷಾಕವಯಿತ್ರಿ, ಶತಾವಧಾನಿನಿ; ಚಿತ್ರ- 
ಗರ್ಭ-ಬಂಧ-ಆಶು ಎಂಬ (ಅಥವಾ ಮೃದು-ಲಲಿತ-ವಿಸ್ತರ-ಆಶು) ಚತುರ್ವಿಧ 
ಕವಿತಾರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣತೆ. ಈಕೆಯ ಕಾವ್ಯವು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಒಂದೇ ದಿನದ 
ಚರ್ಕೆಯ ಘಟನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಪೂರ್ವ ಸಂವಿಧಾನ. 


ಒಮ್ಮೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆಶುಕವಿತೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾವ ಬಂದಾಗ ರತ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಏಳುಬಾರಿ ಬಳಸಿ ಶಿಖರಿಣೀವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲುಗಡೆ ಬರುವಂತೆ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅತ್ಯಾಸುವಾಗಿ ಪದ್ಯರಚಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರಿಸಿ 
ದಾಗ ಪ್ರಾಶ್ನಿಕರ ಮಾತು ಮುಗಿಯುವ ಮುನ್ನವೇ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಈ ಮೇಲಣ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳಂತೆ ರಾಮಭದ್ರಾಂಬೆ. 


“ಕಲಾರತ್ನವೆಂದರೆ ಗಾಯನವೇ, ಆಗಸದಲ್ಲಿ ರತ್ನವೆಂದರೆ ರವಿಯೇ. 
ಸಭಾರತ್ನ ವೆಂದರೆ ಪಂಡಿತನೇ. ಕಿವಿಗೆ ರತ್ನವು ಶ್ರೀಹರಿಕೀರ್ರನೆಯೇ. ಇರುಳಿನಲ್ಲಿ 
ರತ್ನ್ನವೆಂದರೆ ಶಶಿಯೇ. ಸೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ರತ್ನವು ಸುಂದರಿಯೆ:. ಇನ್ನು ಧರಾತಲದಲ್ಲಿ 
ರತ್ನ್ನವೆಂದರೆ ಶ್ರೀರಘುನಾಥನಾಯಕನೇ.” 


ಇಂಥ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಅತಿವೇಗವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲ ರಾಮಭದ್ರ್ರಾಂಬೆ ಘಳಿಗೆ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿ (ಇಪ್ಪತ್ನಾಲ್ಕು ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ) ನೂರುಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಳೆಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ 1 


ಕ್ಷುತ್ತೃಡಾಶಾ ಇತಿ ಖ್ಯಾಶಾ ಭಾರ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಭೋ! ಮಮ । 
ತಾಸ್ವಿದಂ ಹಿ ಕನಿಷ್ಮಾಯಾಃ ಪ್ರಿಯಾಯಾ ನರ್ಮಚೇಷ್ಟಿತಂ ॥ 


ಮಹಾಕವಿ ನೀಲಕಂಠದೀಕ್ಷಿತನು ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದ ಧ್ರುವತಾರೆ. 
ಕ್ರಿ. ಶ. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಾಬ್ದದಲ್ಲದ್ದ ಈ, ಸರಸಕವಿ ಶ್ರೀ ಮದಪ್ಪಯ್ಯ 


yu 


ದೀಕ್ಷಿತರ ತಮ್ಮನ ಮೊಮ್ಮಗ. ವಕ್ರೋಕ್ತಿನಿಪುಣನೂ, ಹಾಸ್ಯರಸದಲ್ಲಿ 
ಆದ್ವಿಶೀಯನೂ ಆದ ಈ "ಶಿವಭಕ್ತನ ನೀಲಕಂಠವಿಜಯಚಂಪೂ, ಶಿವ 
ಲೀಲಾರ್ಣವ, ಗಂಗಾವತರಣ, ನಲಚರಿತ್ರನಾಟಕ "ಮೊದಲಾದ 
ದೀರ್ಥಕೃ ತಿಗಳೂ, ಕಲಿವಿಡಂಬನ, ಅನ್ಯಾಪದೇಶಶತಕ, ಸಭಾರಂಜನಶತಕ, 
ವೈರಾಗ್ಯಶತಕ, ಶಾಂತಿವಿಲಾಸಾದಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಅನನ್ಯ ಸ್ಯಾನಸ್ಯಾಂನಿದ ಚಿರಕಾಲ 
ಉಪಾದೇಯವಾಗಿವೆ. 


ಈತನನ್ನು ಪಾಂಡ್ಯಭೂಪತಿಯೊಮ್ಮೆ ಘನವಾಗಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಿದ. ಆ ಬಳಿಕ 
ದೊಡ್ಡ ಅನ್ನಸಂತರ್ಪಣ ಸಮಾರಾಧನೆಯಿದ್ದಿ ತು. ನೀಲಕಂಠದೀಕ್ಷಿತತೂ ಊಟ 
ಮುಗಿಸಿ ಹೊರಬರುವಾಗ ನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ 
ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ನೂಕುನುಗ್ಗಲ: 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ದೀಕ್ಷಿತನೂ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಸಿಲುಕಿ ಕಡೆಗೆ ಜಾರಿಬಿದ್ದ. ಇದನ್ನು 
ಕಂಡ ರಾಜ ಇದೇನೀ ಅವಸ್ಥೆಯೇದು ದರಹಾಸದಿಂದ ಕೇಳಿದ. ಆಗ 
ಸಮಯಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ದೀಕ್ಷಿತನು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ಹಾಸ್ಯಧೋರಣೆಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೊ (ಕವನ್ನು ಆಶುವಾಗಿ ನುಡಿದ, 


“ಹಸಿವು, ನೀರಡಿಕೆ ಮತ್ತು ಆಶೆಯೆಂದು ನನಗೆ ಮೂವರು ಪತ್ನಿಯರು. 
ಮಹಾರಾಜ ! ಅವರಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯವಳೂ, ಮುದ್ದಿನವಳೂ ಆದವಳ (ಆಶೆಯ) 
ಶೃಂಗಾರಚೇಪ್ಟೆಯೇ ಇದು !!” 


ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಜ್ಲವಾದ ಈ ಚಾಟುವದ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಕವಿಯು ಜಾ 
ಬೀಳದಿದ್ದರೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದೂ ನಾವು ಅತನ ತೃತೀಯಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಭಿನಂದಿಸಬೇಕು ! 
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೨-ಹಿಗ-- 


ದಿಲ್ಲೀಶ್ವರೋ ವಾ ಜಗದೀಶ್ವರೋವಾ ಮನೋರಘಫಾನ್‌ಪೂರಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ। 
ಅನ್ಕೈರ್ನ್ವಪಾಲೈಪರಿದೀಯಮಾನಂ ಶಾಕಾಯ ವಾಸ್ಯಾಲ್ಲವಣಾಯ ವಾಸ್ಯಾತ್‌॥ 


ಕ್ರಿ. ಶ. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ಜಗನ್ನಾಥಪಂಡಿತ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಲೋಕದ ಜಾಜ್ವ್ವಲ್ಯಮಾನರತ್ನ. ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಂತಿಮ ದಿಗ್ಗಜ. 
ಪ್ರೌಢಪಾಡಿತ್ಯದ, ಗಾಢಬಂಧದ, ಸರಸಸತ_ ದ ಕವಿತೆಯ ಅನರ್ಗಲ 
ನಿರ್ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಕೊನೆಯ ಶಿಖರ. ವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಭೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಮಿಗಿಲಾದ 
ಪಾಂಡಿತೀವೀರದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಮೀರಿಸುವವರು ಹಲವರಿಲ್ಲ.. ಮೂಲತ: 
ಆಂದ್ರೀಯನಾದರೂ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ಮರೆದು ದಿಲ್ಲೀವಲ್ಲಭನ 
ಪಾಣಿಪಲ್ಲವಗಳಿಂದ ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಪಂಡಿತರಾಜರಾಒತಿಲಕನೆಂಬ 
ಬಿರುದಿನಿಂದ ಆಸೇತುಶೀತಾಚಲದವರೆಗೂ ಹಬ್ಬದ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಆಚಾರ್ಯಪದವನ್ನು ಪಡೆದವರಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನುಳಿದು ಅನ್ಯನಾದ ಧನ್ಯ ಮತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಡಿಂಡಿಮರಣನ ಮಾಡಿದ. 


ಇಂಥ ಮೇಧಾವಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕರೆಯಿಸಿ 
ಮರ್ಯಾದೆಮಾಡಿ ತನ್ಮೂಲಕ ತಾವೂ ಖ್ಯಾತರಾಗಿ ಅವನ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ 
ಆಜರುಮರವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಚಪಲವು ಆಗಿನ ಅನೇಕ ಹಿರಿಯ-ಕಿರಿಯ ರಾಜರು 
ಗಳಲ್ಲಿತ್ತು. ಇವರ ಅಹಮಹಮಿಕೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಜಗನ್ನಾಥನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ಅಷ್ಟೇ ವರುಷವಾದದ್ದು. ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯ ಅಂಥ ದರ್ಪೊಕ್ತಿಯೇ ಆದರೂ 
ವಿದಗ್ಭಭಂಗೀಭಣಿತಿ. 
'ದಿಲ್ಲೀಶ್ವರನೋ (ಶಾಹ್‌ ಜಹಾನ್‌) ಅಥವಾ ಜಗದೀಶ್ವರ”ನೋ (ಪರಮಾತ್ಮ) 
ನನ್ನ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಸಮರ್ಥರಪ್ಪೇ. ಅವರಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೊರೆಗಳು 
ಕೊಡುವುದು ನನ್ನ ಉಪ್ಪು-ತರಕಾರಿಗಳ ವೆಚ್ಚ ಕಪ್ಪೇ ಸಾಕಾದೀತು [ 


ನ a “iv 
ಘಾತ ಮಾ, ಜಾ ಆಧಾ ಕಷ 
[- ಹಾ ಜಾ A kv el! ಸ ಕಾ ಸಕ ₹೭ ಭಜ 3 
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ಇಂಥ ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯದ ಜಗನ್ನಾಥ ಔರಂಗಜೇಬನ ಅನಾದರದಿಂದಾಗಿ 
ಕಾಮರೂಪದ ದೊರೆ ಪ್ರಾಣನಾರಾಯಣನಂಥವರನ್ನೂ “ಪ್ರಾಣಾಭರಣ- 
ವೆಂದು ಕೊಂಡಾಡಿ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದದ್ದು ವಿಧಿಯ ಕ್ರೂರವಿಡಂಬನೆ. 


ಹೃದಿ ತರಸಾ ವಿದಿತರಸಾ ತದಿತರಸಾಹಿತ್ಯವಾಜ್ನ ಮೇ ಲಗತಿ । 
ಕವಿಲೋಕೇ ನ ವಿಲೋಕೇ ಭುವಿ ಲೋಕೇಶಸ್ಯ ಶಾಹಜೇರುಪಮಾಂ ॥ 


ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಗೋವಿಂದದೀಕ್ಷಿತತ ಮರಿಮಗ ವಾಂಛೇಶ್ವರ 
(ದೀಕ್ಷಿತರ ದೌಹಿತ್ರೆಯ ಮಗ) ಅಥವಾ ಕುಟ್ಟಿಕವಿ. ಈತನಿಗೆ ಕುಟ್ಟಿಕ- 
(ಪಟ್ಟಕವಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಸೊಗಸಾದ ಕಥೆಯೊಂದುಂಟು. 
18ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ತಂಜಾವೂರನ್ನಾಳಿದ ಭೋನ್ಸಲೇ ಮನೆತನದ 
ರಾಜರಲ್ಲಿ ಕಹಾಜಿ ತುಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಈತ. ಸ್ವಯಂ ಕವಿ-ಪಂಡಿತ. 
ತಂಜಾವೂರಿನ ಬಳಿಯ ಕಾವೇರೀತೀರದ ತಿರುವೀಶನಲ್ಲೂರ್‌ ಈತನ 
ಪೋಷಣೆಯಿಂದಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ದೊಡ್ಡ ಅಗ್ರಹಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಾಂಛೇಶ್ವರನೂ ಬೆಳೆದ... ತಂದೆಯೊಡಗೂಡಿ. ಶಹಾಜಿಯ 
ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಒಮ್ಮೆ ಇವನು ಮಧುರೆಗೆ ಯಾತ್ರೆಮಾಡಿದ. 
ಮೀನಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಮಹಾರಾಜನು ಭಕ್ತಿನಿರ್ಭರನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ: 
“ಪುರಿ ಮಧುರಂ ಗಿರಿ ಮಧುರಂ ಗರಿಮಧುರಂ ಧರನಿತಂಬಭಾರಾಢ್ಯಂ | 
ಸ್ಟ್ರೂಲಕುಚಂ ನೀಲಕಚಂ  ಬಾಲಕಚಂದ್ರಾಂಕಿತಂ ತೇಜಃ 8” ಎಂದು. 
ತಂದೆಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಚಿಕ್ಕಹುಡುಗ ಮಂಧೇಶ್ವರನಿಗೆ ಡೊರೆಯ 
ಕವಿತೆ ಬಲು ಮೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೂಡಲೇ ಈ ಪದ್ಮದಂತಯೇ ಪ್ರಾಸ-ಯಮಃ 
ಕಮನೀಯವಾದ ಮೇಲಿನ ಗೀತಿಯನ್ನು ಆಕುವಾಗಿ ಹೇಳಿದ; “ಈ ಕೆವಿ: 
ಯಮ್ನಳಿದು ಇತರ ಕಬ್ಬಗಳು ನನ್ನ ಮನ್ಸುಗೆ ರಸಭಾವವೂರ್ಣವಾ: 
ಕೂಡಲೇ ಬಂದು ಗುಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ ಭೂಮೀಶ್ವರನಾದ ಶಹಾಜಗ 
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ಸದೃಶನಾದವನು ಕವಿಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ”. ಪ್ರೌಢವಾದ 
ಶಬ್ದಾಲಂಕೃತಿಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಆ ಎಳೆವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಶುವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದ 
ವಾಂಛೇಶ್ವರನನ್ನು ಶಹಾಜಿ ಬಹುವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿ “ಕುಟ್ಟಿಕವಿ” ಎಂದು ಮುದ್ದಿನ 
ಬಿರುದಿತ್ತು ಆದರಿಸಿದ. ಇವನೇ ಮುಂದೆ ಅತ್ಯದ್ಭುತ ವಿಡಂಬನ ಕವಿತೆಯಾದ 
*ಮಹಿಷಶತಕ”ವನ್ನು ಬರೆದು ಶ್ಲೇಷಕವಿಸಾರ್ವಭೌಮನೆಂಬ ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯಿಂದ 
ಶಾಶ್ವತೀಕೃತಕೀರ್ರಿಯಾದನು. 


ಯಸ್ಯ ಷಷ್ಠೀ ಚತುರ್ಥಿ ಚ ವಿಹಸ್ಯ ಚ ವಿಹಾಯ ಚೆ । 
ಅಹಂ ಚಾಪಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿ ಪತೇಯಾ ಸ್ಯಾಮಹಂ ಕಥಂ ॥ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಾಬ್ದದಲ್ಲಿ ಕೇರಳದಲ್ಲಿದ್ದ ಮನೋರಮಾ ತಂಪು 
ರಾಟ್ಟಿಯು ಮಹಾ ವ್ಯಾಕರಣವಿದುಹಿ. ಈಕೆಗೆ 'ಮನೋರಮಾ' ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಅವಳಿಗೆ ಭಟ್ಟೋಜದೀಕ್ಷಿತರ `ಪ್ರೌಢಮನೋರಮಾ' 
ಗ್ರಂಥದ ಮೇಲಿದ್ದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೇ. ಶ್ರೀಹರ್ಷಮಹಾಕವಿಯ 
ವಿದ್ವಧೌಷಧವೆನಿಸಿದ್ದ  ನೈಷಧೀಯಚರಿತವನ್ನು 'ಉತ್ತರನೈಷಧಚರಿತ್ರ' 
ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಮುಂದುವರೆಸಿದ ವಿದ್ವತ್ಯವಿ ಮಾಧವನ್‌ ಅಟತಿರಿಯು ಈಕೆಯ 
ಶಿಷ್ಯ: ಇಂಥ ವಿದುಷಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪತಿಯಾಗಿದ್ದ ರಾಮವರ್ಮನು 
ತೀರಿಕೊಂಡಬಳಿಕ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಕೂಡಿಕೆಯ ರೂಪದೀದ ಪತಿಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದ. 
ಈ ದ್ವಿತೀಯಪತಿಯೋ ಆದ್ದಿಶೀಯಮೂರ್ಯ. ಈತನ ಹೆಸರು ಪಾಕ್ಕಟ್ಟು 
ಧಟ್ಟತಿರಿ. ಇವನಿಗೆ ಸಯ್ಯ್ರತವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ "ರಾಮಶಬ್ದ' (ರಕಾರಾಂತ 
ಪಲ್ಲಿಂಗದ ವಿಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಚನಗಳ ಪಟ್ಟಿ)ವನ್ನುಳಿದು ಮತ್ತೇನೂ ಬರದು. 
ಇಂಥ ಹೆಡ್ಡನಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ಬಾಳುವುದೆಂದು ಆಕೆಯು 
ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಾ ಸ್ವಗತವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡದ್ದೇ ಮೇಲಣ ಆಶುಕವಿತೆಯೆಂದು 
ಕೇರಳದ ವಿದೃತ್ಪರಂವರೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


೨4 


“ಯಾರಿಗೆ `ವಿಹಸ್ಯ' ಮತ್ತು 'ವಿಹಾಯ' ಶಬ್ದಗಳು ಷಹ್ಕೀ ಹಾಗೂ 
ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗಳೋ(ವಸ್ತುತ। ವಿಹಸ್ಯ-ವಿಹಾಯಗಳೆರಡೂ ಅವ್ಯಯಗಳು), 
'ಆಹಂ' (ನಾನು) ಎಂಬುದೂ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯೋ ಆಂಥವನಿಗೆ ನಾನು 
ಹೇಗೆ ದ್ವಿತೀಯೆ (ಹೆಂಡತಿ)ಯಾಗಲಿ ?” 


ಟಿಪ್ಪಣಿ :- ಇಲ್ರಿ ಸ್ವಾರೆಸ್ಮವಿರುವುದು ರಾಮಶಬ್ದಮಾತ್ರ ಬರುವ ಆ ಶುಂಠನ: 
-ವಿಹಸ್ಯ' ಎಂಬುದನ್ನು `ರಾಮಸ್ಮ' ಎಂದೂ, "ವಿದಾಯೆ' ಎಂಬ: 
ದನ್ನು "ಕಾವನಯ' ಎಂದೂ, 'ಆಹಂ' ಎಂಬುದನ್ನು ರಾಮಂ" 
ಎಂದೂ ವ್ಯಾಕರಣವಿವಕ್ಷೆಬಿಲ್ಲದೆ ಅಂತ್ಯವರ್ಣ ಸಾಮ್ಮದಿಂದ ತಪ್ಪಾಗಿ 
ಹೇಳಿ ನಗೆಗೀಡಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿದೆ. 


ಶಲ 


ಕಣಛಯಿತಾಹೇ ತರ್ಕೇ ಫಣಭಯಿತಾಹೇ ಸುಶಬ್ದಗಣನೋದರ್ಶೇ । 
ಮಂದರವೃತ್ತಂ ವರ್ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಂತಸುಧಾಂಬುಧೌ ಮಹಾಗರ್ತೇ 8 ' 


ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಸುಕಪ್ಪಕವೆಂಬ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಶತಾಬ್ಬದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿದ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕಿರೀಟಪತಿ ವೇಂಕಟಾಚಾರ್ಯರು ಅತಿ 
ಗಣ್ಯರು. ಪ್ರತಿದಿನಪ್ರಬಂಧಪರಮೇಶ್ವರರೂ, ಶ್ಲೇಷ-ಯಮಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಗಳೂ ಅಗಿ ಅನೇಕ ಕಾವ್ಯ-ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥ ಕತ್ಸ ೯ವೆನಿಡ್ದರು. ದ್ರೆ ಆತ-ಆದ್ವೆ ಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪಾದುಕೆಗಳಾಗಿ, ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತವನ್ನು ಕಿರೀಟವಾಗಿ ಧರಿಸಿದವರೆಂಬ 
ಖ್ಯಾಶಿಯಿಂದಲೇ ಕಿರೀಟಪು ಎಂಬ ಬಿರುದು ಬಂದಿತ್ತು ! ಇವರು ತಮ್ಮ 
ಜಾಮರಗಳಿಗೆ ಪರಮತಖ ನ, ಸ್ವಮೆಶಮೇಡನ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೂ ; 
ಕೈಗೋಲಿಗೂ, ಛತ್ರಕ್ಕೂ ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯ, ಯತಿರಾಜ ಎಂದೂ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಇಟ್ಟಿದ್ದರಂತೆ! [ 
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ಕೇವಲ ಮೂವತ್ತೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ಈ ಮಹಾಪಂಡಿತ 
ಕವಿ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತಾವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ದಂತಕಥೆಯಾದರು. 


ಒಮ್ಮೆ ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಬಿರುದು ಬಾವಲಿಗಳೊಡನೆ ಶಿಷ್ಯವೃಂದದ ಜೊತೆಗೆ 
ಆಡಂಬರದಿಂದ ಪುಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪೇಷ್ಟೆ ಮಾಧವರಾಯರನ್ನು ಕಾಣಲು ಇವರು 
ಹೋದರಂತೆ. ಆಗ ಪೇಷ್ಟೆ ತಮ್ಮ ಬಳಿಯಿದ್ದ ವರನ್ನು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ "ಈ 
ಆಡಂಬರದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾರು ?' ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರಲು ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯರು 
ಆತನ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಕೂಡಲೇ ಮರಾಠಿಭಾಷೆಯ ಧಾಯೆ ಬರುವಂತೆ, 
ಅದರೆ ಶುದ್ಧಸಂಸ್ಕೃತದ್ದೇ ಆದ ಮೇಲಣ ಗೀತಿಯನ್ನು ಆಶುವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರಂತೆ. 


“ತರ್ಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಣಾದನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ತರಿಸುವವನು, ಸಾಧ್ವಸಾಧುಶಬ್ಧ 
ನಿರ್ಣಯದ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಪತಂಜಲಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ತರಿಸುವನನು. ವೇದಾಂತ 
ಸುಧಾಸಮುದ್ರದ ಆಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಂದರಪರ್ವತದ ಕೆಲಸವನ್ನು (ಮಧನವನ್ನು) 
ಕೈಗೊಂಡವನು” ಎಂದು. 


ಬಳಿಕ ಪೇಷ್ಟೆಯು ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ-ಸಮಯಸ್ಫ್ಧೂರ್ತಿಗಳಿಗೆ ಬೆರಗಾಗಿ 
ವಾದಸಭೆ ಮಾಡಿಸಿ ಉದ್ದ ಂಡಪಂಡಿತರನ್ನೂ ಲೇಲೆಯೀದ ಜಯಿಸಿದ 
ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅಮೋಘಸಂಮಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಟಿಷ್ಟಾಪಿ ಪರಂ ಪದಾಹತಿಶತೈಃ ಶಶ್ರದೃಹುಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
4 

ಸಂತಪ್ರಾಪಿ ಕರೈ ಸಹಸ್ರಕಿರಣೇನಾಗ್ನಿಸ್ಟುಲಿಂಗೋಪಮೈ। 

ಛಾಗಾದ್ಯೆ ಶೆ ವಿಚರ್ಚಿತಾಪಿ ಸತತಂ ಮೃಪ್ಟಾಪಿ ಕುದ್ದಾಲಕ್ಕೆ। 


ದೂರ್ವಾ ನ ಮ್ರಿಯತೇ ತಥಾಪಿ ನಿತರಾಂ ಧಾತುರ್ದಯಾ ದುರ್ಬಲೇ ॥ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೂ ಶತಮಾನದ ಓಂದೆ ಕಲ್ಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋಳೇಶ್ರೀ 
ಸಂಸ್ಕೃತಪಾರಶಾಲೆಯನ್ನು ವಿಲಿಯಂಚೆಂಟಿಂಕ್‌ ಧಾರ್ಟ್ಮದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಸಿದ. 
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ವಿಲಿಯಂಜೋನ್ಸ್‌, ವಿಲ್ಸನ್‌ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಆದರಣೆ ಪಡೆದಿದ್ದ 
ಆ ಶಿಕ್ಷಣಸಂಸ್ಥೆ ಯೊಂದಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತಾಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರಗಳು ಬ್ರಿಟಿಷರ 
ಕೊಟನೀತಿ, ಹಿಂದೂದ್ವೇಷ, ಭಾರತೀಯ ಸ್ವೋಪಜ್ಞತಾ ದಮನತಂತ್ರ 
ಳಿಂದಾಗಿ ನಶಿಸಿ ವಿದ್ಯೆಯೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಮೃತಪ್ರಾಯರಾದರು. ಆಗ 
ಗೋಳೀಶ್ರೀ ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಕುಲಪತಿ ಪ್ರೇಮಚಂದ್ರವಾಗೀಶನು ಇಂಗ್ಲೆಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಜ್ಞ ಹೆಚ್‌, ಹೆಚ್‌, ವಿಲ್ಲನ್‌ಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದನು. ಆ ಪತ್ರವು ಕವಿತಾ 
ಇ ಗ್‌ ಇ ಇು 
ಮಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ರ್ಮ ತಿಯನ್ನೂ, ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಪಿಧಾನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಸುಂದರ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಸನ್ನನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ಬಂದಿತು. ಪುನಃ ದೀನತಾದ್ಯೋತಕ ಪ್ರತ್ರವೊಂದನ್ನು ಪ್ರೇಮಚಂದ್ರವಾಗೀಶನು 
ಬರೆಯಲು ವಿಲ್ಸನ್‌ ಮೇಲಿನ ಮನೋಜ್ಞ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತಪದ್ಯವನ್ನು ಶಾರ್ದೂಲ 
ಕಾ 3 
ವಿಕ್ರೀಡಿತವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಪದೇಶವಾಗಿ ಬರೆದು ಕಳುಹಿದನು. 


“ನೂರಾರು ಜೀವಿಗಳ ನಿರಂತರ ತುಳಿತದಿಂದಾಗಿ ಮರ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ, 
ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಗಳಂಥ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಹೀದರೂ, ಮೇಕೆ- 
ಕುರಿ-ದನಗಳಿಂದ ತಿನ್ನಲ್ಪಟ್ಟರೂ, ಗುದ್ದಲಿಗಳೀದ ಅಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಹುಲ್ಲು 
ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ; ದೇವರಿಗೆ ದುರ್ಬಲರಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ದಯೆ.” 


ಇಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ದುರ್ಮದಾಂಧರಾಗಿ ಕುತ್ತಿತಮತಿಯಿಂದ 
ದೈೇಹಿಸುವ ಗಾವಿಲರು ವಿಲ್ಲನ್ನನ ಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರೇಮವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು ; 
ಅಂತೆಯೇ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಧಾನಧೋರಣೆಯಾಗಿದ್ದ ಭಾರತೀಯ 
ಸ್ವ್ತಾಯತ್ತಾನಾಶನೆವು ಹೇಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ನಾಶದೀದ ಸಫಲವಾಯ್ತೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಪರಿಕಿಸಬೇಕು. ಇಂದಾದರೂ, ಮುಂದಾದರೂ, ಎಂದಾದರೂ ಸಂಸ್ಕತವೇ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತಂತಿಕೆಯು ಪನ್ನತಿಕೆಯ ಏಕೈಕಾಲಂಬನವೇಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಮನಗಾಣಬೇಕು. 


೧7 
—೬&೬— 


ಎದ್ಯಾಧರೋ$ಪ್ಸರೋಯಕ್ಷರಕ್ಷೋಗಂಧರ್ವಕಿಂನರಾ। | 
ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಗಾಯಂತಿ ತವ ವೈಭವಂ ॥ 


ಮುಮ್ಮಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರುಜಓಡೆಯರು ಸ್ವಯಂ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ, 
ವಿದೃತ್ಪೋಷಕರಾಗಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರು. ಇವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯು ಸಮಗ್ರ 
ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಗದ್ಯರೂಪವನ್ನು ಕಂಡಿತು. 
ಕುಣಿಗಲ್‌ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಸೋಸಲೆ ಗರಳಪರಿಶಾಸ್ತ್ರಿ, ` ಕಾಶೀಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿ, 
ಕರೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯ, ಗೂಳಿ ಬಾಳಾಚಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ 
ಪಂಡಿತರು ವಿಜೃಂಭಿಸಿದುದೂ ಒಡೆಯರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೇ. 


ಸ್ವಯಂ ವಿದ್ವದ್ರಸಿಕರಾದ ಪ್ರಭುಗಳೊಮ್ಮೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ಬಹುಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪಂಡಿತರೂ ತಮಗೆ ತುಂಬ ಸಲುಗೆಯಿರುವವರೂ ಆದ ಕಾಶಿಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ತುಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸವನ್ನೇ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸರಸ 
ಕವಿತೆ ಅಳವಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರಂತೆ. ಪ್ರಭುಗಳೇ 'ಬೆಂಕಿಚೂರು' 
ಎಂದು ಪ್ರೀತಿಯ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯಿಂದ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕೂಡಲೇ 
ಕೆರಳಿ Ge ಅಜ್ಞ ರ ಆಧಿ ನಿಪ್ರಾಯವೇದು ಆಬ್ಬರಿಸಿದರು. ಆಗ ಒಡೆಯರು 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ “ವಿದಾ ನರೋತ್ಸರೋಯಕ್ಷರಕ್ಷೋಗಧರ್ವಕನರಾ:* ಎಂಬ 
ಅಮರಕೋಶದ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡದ ಸ್ಪರ್ಗವರ್ಗದ ಸಾಲೊಂದನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ 
ಕೂಡಲೇ ಪರಿಹಾರರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ಯಾಪೂರಣ ಮಾಡಲು ಕೇ ಎಡ ಮರು 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು “ಕೃಷ್ಣರಾಜ! ಮಹಾರಾಜ! ಗಾಯಂತಿ ತವ 
ವೈಭವಂ” ಎಂದು ಪೂರೈಸಿ ಅಪಾರ ಅಭಿನಂದನೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಧರರು, ಅಪ್ಸರೆಯರು, ಯಕ್ಷರು, ರಾಕ್ಷಸರು, 
ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಕೀನರರು ಒಡೆಯರ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸುಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಹಾಡುತ್ತಿರುವರೆಂಬ ಹೃದ್ಯಕಲ್ಪನೆ ಉಂಟು. 

7] 
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—೬೭— 


ನೀವಾರಶೂಕವತ್ತನ್ನೀ ವಿದ್ಯುಲ್ಲೇಪೇವ ಭಾಸ್ವರಾ । 
ರಮಣೀ ರಮಣೇಯೇಯಂ ಸ್ಮರಣೇಯಾ ಸ್ಮರಾರಣೀ 8 


ಮುಮ್ಮಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ವಿದ್ವದ್ರಾಸಿಕ್ಕ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಪ್ಪೆ [ 
ಇವರ ಅರಮನೆಯ ಪುಜಾಗೃಹದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ದೇವತಾರಾಧನೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ವಾಡಿಕೆಯಂತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಹಲವರು ಎದ್ದಾಂಸರಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಾ 
ಪ್ರಧುಗಳು ಅದು ಹೇಗೋ ಆಶುಕವಿತೆಯತ್ತ ಹೊರಳಿದರು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪಂಡಿತರನ್ನು ಆ ಕೂಡಲೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಗತಾನೇ ದೇವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ಮಗುತ್ತಿದ್ದ ಬುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಪಪ್ಪದ ಸಾಲನ್ನು--“ನೀವಾರಶೂಕವತ್ತನ್ವೀ 
ವಿದ್ಯುಲ್ಲೇಖೇವ ಧಾಸ್ವರಾ' ಕೊಟ್ಟು ಸಮಸ್ಕಾಪೂರಣವನ್ನು ದೇವರಿಗೆ 
ನೀರಾಜನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದರು. 
ಆಪ್ಟುಶೊತ್ತಿಗೆ ಉತ್ತರನೀರಾಜನಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕರ್ಪೂರಖಂಡವಿದ್ದ 
ಆರಾತ್ರಿಕವ ಪುರೋಹಿತರ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆ ಕೂಡಲೇ ಕಸಲಿ 
ಗ್ರಾಹಿಗಳೂ, ಅದ್ಭು ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆದ ಕಾಶೀಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ರರ್ಮ: 
ರಮಣೇಯೇಯಂ...ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಥವನ್ನು ನೀರಾಜನೆದರ್ಶನದ ಒಂದು 
ಸುತ್ತು ಮುಗಿಯುವುದರೊಳಗೇ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟು ದೊರೆಗಳ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಪಡೆದರು. 

ಗಂಭೀರವಾದ, ಹೃದಯೋದ್ದಿಷ್ಟ್ಪವೂ, ನಾರಾಯಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ವೇದವಾಕ್ಕಾರ್ಧವು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ €ಲಿತಶಬ್ದಾಲಂಕಾರರುಂಕೃತ ಲೌಕಿ 
ವಾಕ್ಕಾರ್ಧಿದಿಂದ ಸೇರಿ ಸುಂದರವಾದ ಸುಂದರೀವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. 

“ಕಾಡುಬತ್ತದ ತುದಿಯಷ್ಟು ತೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಮಿಂಚಿನ ಬಳ್ಳಿಯಂನ 
ಬೆಳಗುವ ರಮಣೀಯಳಾದ ಈ ರಮಣಿಯು ಸ್ಮರಣೀಯಳಾಗಿ ಮನ್ಮಶಾಗ್ನಿಗೆ 
(ಮೂಲ ಹೇಶುವಾದ) *ಅರಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ !- 


* _ ಅರಣಿಎ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪಾದಿಸಲು ಬಳಸುವ ಕ: 
ಗೋಳಲು- ಎರಳುಗಳ ಆಕ್ಸಿ ತಿಯ ಮರದ ತುಂಡುಗಳು. 
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ಇಲ್ಲಿ 


ಅನಾಫ್ರಾತವ್ಯಂಗ್ಯೆ ಟರಪರಿಚಿತಶಬ್ದಾರ್ಥರಚನೈ- 
ರಬುದ್ಧಾ ಲಂಕಾರೈರನವಗತಭಾವೋಜ್ಜ್ವಲರಸೈಃ | 
ಯಶೋಮಾತ್ರಾಂ ಕೂಜನ್ನವನವದುರಾಶೈಃ ಕುಕವಿಭಿ- 
ರ್ದುರದ್ವೇ ವ್ಯಾಕೃಷ್ಟಾ ಭಗವತಿ ವಿಪನ್ನಾ ಸಿ ಕವಿತೇ ॥ 


ಸೋಸಲೆ ಗರಳಪುರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಮುಮ್ಮಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ 
ಆಸ್ಥಾ ನವಿದ್ವಾಂಸರು, ವಿದ್ವತ್ಥವಿ. ಅಭಿನವ ಕಾಳಿದಾಸ ಬಸವಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 
ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳು. ಆಶುಕವಿತೆ, ಚಮತ್ಕಾರಪದ್ಯರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗರು. 
ಇವರು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬರುವ ಮುನ್ನ ಸೋಸಲೆಯೆಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿದ್ದರು. 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ಯಾಸರಾಯರ ಮಠಕ್ಕಿ ಬಂದ ಒಬ್ಬರು ಪಂಡಿತರು 
ತಮ್ಮ ಸಾಮಾನ್ಯದರ್ಜೆಯ ಕವಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೂ. ಇತರ ಪಂಡಿತರಿಗೂ 
ಕ್ರುತಪಡಿಸಿದರು. ದಾಕ್ಷಿ್ಯದಿಂದ ಯಾರೂ ಆಕ್ಷೇಪಿಸದಿರಲು ಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಶಿಷ್ಟಾಚಾರದಿಂದ ಸಂಮಾನಿಸಿ ಆವರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ 
ಕರುಣ ಗರಳಪರಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಬೇಸರವಾಗಿ ಮೇಲಣ ಶಿಖರಿಣೀಪದ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಂಟಪದ 
ಗೋದೆಯಮೇಲೆ ಬರೆದರು. 


“ಧ್ವನಿಯ ವಾಸನೆಯೂ ಇಲ್ಲದ, ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಹೊಂದಿಕೆಯೂ ಇರದ, 
ಅಲಂಕಾರದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದ, ಭಾವ-ರಸಗಳ ಸೆಳಕಿರದ ಕೇವಲ ಹಣ- ಹೆಸರುಗಳ 
ಆಸೆಯಿಂದ ಕೂಗಾಡುವ ಕುಕವಿಗಳೀದ ಕೆಟ್ಟದಾರಿಗೆ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಕಷ್ಟ 
ಪಡುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲಾ |! ತಾಯೆ: ! ಕವಿತೆ!” ಎಬ ತಾಶ್ಪಿಯವನ್ನು ಮರುಬನ 
ಚೆಳಗ್ಗೆ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯತಿಗಳು ಆ ಐದ್ಯವೀಕ್ಷಣೆಯೀದ ಕಳದು 
ಇದು ಯಾರದೆಂದು. ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ಪ್ರೌಢವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಗರಳಪರಿ 
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ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳದ್ದೆ ದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಪ್ರಾಚೀನಕವಿವರರ 
ಪದ್ಮಶಿಲ್ಪದಂತೆಯೇ ಅನವದ್ಯವೂ, ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥಗರ್ಭಿತವೂ ಆದ ಈ ಕವನ 
ಚಾತುರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಯತಿವರರು ಹರಸಿದರು. 


ಎ೬೯- 


ನೃಸಿಂಹಾಖ್ಯೇ ಗಂಡಶೈಲೇ ವರದಾಯ್ಯೋ ಮಹಾಮಣಿಃ । 
ನಿವತ್ಯ ಖಲು ತತ್ರೈವ ವ್ಯಶೀರ್ಯತ ಸಹಸ್ರಧಾ ॥ 


ಮುಮ್ಮಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ಆಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇಬ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಭುಗಳ ಸ್ರೋತ್ರರೂಪದ 
ಪದ್ಯವೋದನ್ನು ಬರೆದು ತೇದು ನಿವೇದಿಸಿದರು. ಆ ಸ್ರುತಿಯು 
ಸುಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಯಾವುದೋ ಅಜ್ಞಾತ ವರ್ಣಸಮವೃತ್ತಿ 
(ಧಂದಸ್ಸು)ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು. ಇದನ್ನು ಸಭಾಮುಖದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ಕೂಡ 
ಕವಿವರದಾಚಾರ್ಯಕರೇಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಪದ್ಯವು ಆಪ್ರಚ:ರ 
ವೃತ್ತನಿಬದ್ಧ. ವಾದ ಕಾರಣ ದೋಷದುಷ್ಟಮಗಿದೆಯೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಸೋಸಲೆ ಗರಳಪರಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಪಟ್ಟ ತ್ಯಯಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಸ್ತಾರಣಹುಃ 
ಆ ಪದ್ಮದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಖ್ಯೆ, ವರ್ಗ, ನಾಮ, ಯತಿಸ್ಕಾ ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಂಥಾಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿದಾಗ ವರದಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಹಿಂದೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಹರ್ಷದಿಂದ ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಮೇಲಣ ಶ್ಲೊ ಕವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 


*ನೃಹಿಂಹನೆಂಬ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ವಕದನೆಂಬ ಮಣಿ ಅಲ್ಲಿಯೆ: 
ಪಡಿ ಪಡಿಯಾಯಿತು” ಎಂಬ ತಾತ್ತರ್ಯದ ಈ ಆಶುವನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡೆಯರು: 
ಅಪ್ರಚುರವೃತ್ತವೇಒ ಆಚಾರ್ಯರ ಆಕ್ಷೇಪವೂ ಸಾಧು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾ? 
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ಸೋಸಲೆಯವರ ಉತ್ತರವೂ ಸಾಧು, ಈ ಜಜ್ಞಾಸೆಗೆ ಕಾರಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 
ಪದ್ಯವೂ ಸಾಧುವೆಂದು ಸಮಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ವಿವಾದ-ಮನಸ್ತಾಪಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಮೂವರಿಗೂ ಶಾಲುಜೋಡಿಗಳ ಸಂಮಾನ ಮಾಡಿದರು. 


ತ್ವಮಸಿ ರಸಿಕಮಧ್ಯೇ ಮಂಗಲಸ್ವಾನರಮ್ಯ: 

ಸಮರಮೃದಿತಶತ್ರುಃ ಕಿಂ ಚ ರಂಭಾರತೀಚ್ಛು; । 

ದರಧರಹೃದಯೋ$ಹಂ ನೇಶ್ವರಶ್ರೀರ್ಜಿತ್ಯೋನ್ಯೆ ಸ 

ಮಮ ವಿತರ ಸಮೃದ್ಧ್ಯೈ ಮಂದಿರಂ ಕಾ ಕ್ಷತಿಸ್ತೇ ॥ 

ಗರಳಪುರಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಕವಿತಾಚಾತುರ್ಯ ಅದೆಷ್ಟು ಆದ್ಭುತವೋ, ಅವರ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ-ಸಂಕೋಟಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದು. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ 
ಅಳಿಯ ಲಿಂಗರಾಜೇಆರಸಿನವರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅರಸಿನವರ ಕಾವ್ಯ 
ವರಿಷ್ಯಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಸಂಸಾರ ಬೆಳೆದು, ಆಶ್ರಿತರು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಮನೆಯೊಂದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಉಂಟಾಯಿತು. ಹಣವಿಲ್ಲದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಯಾಚನೆಗೆ ತುಂಬ ಹಿಂದೆಗೆಯುವವರು ಕೂಡ ! ಅದು ಹೇಗೋ 
ಕಡೆಗೆ ಮೇಲಣ ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತದ ಪದ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅರಸಿನವರಿಗೆ 
ನಿವೇದಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ ಕವಿಯಾದ ಲಿಂಗರಾಜೇಅರಸುಗಳು ಈ ಪದ್ಯದ 
ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ “ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ | ಇಂಥ್ಲ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಿಯ ಮನೆ ಸಾಕೇ? 
ಒಂದು ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದು" ಎಂದು ತಕ್ಕ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರು. 


ಅಂಥ ಚಮತ್ಕಾರ ಇಲ್ಲಿದ್ದುದಾದರೂ ಏನು ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದು , ಆ ವಿವರಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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“ನೀನು ರಸಿಕರ ನಡುವೆ ಮಂಗಳಕರಥ್ದ್ಹನಿಯುಳ್ಳೆವನು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರ್ದಿಸಿದನು, ಅಲ್ಲದೆ ರಂಭಾಭೋಗಾಸಕ್ತನೂ "ಜೌರು. 
ನಾನಾದರೋ ಅರೆನಡುಗುವ ಎದೆಯ, ಆಶ್ರಯದಾತರಿಲ್ಲದ, ಇತರರಿಂದ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೀನ. ನನಗೆ ಒಳಿತಾಗಲೆಂದು ನೀನು ಮನೆಯನ್ನು (ಮಂದಿರ) 
ಕೊಟ್ಟರೆ ನಿನಗೇನೂ ನಷ್ಟವಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಈ ಪದ್ಯದ 
ಪೂರ್ಮಾರ್ಧದಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಂ, ದಿ, ರಂ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಂ-ದರ, ದಿ-ನೇಶ್ವರ, ರಂಜತೋ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಂದ 
ಸಿದರೆ ಪೂರ್ಮರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪುರ್ಥವೇನೂ ಬಾರದು; ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಆತಿಶಯಾರ್ಥವು ಬಂದು ಕವಿಯ ದೈನ್ಯ ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೀಗೆ ; 
“ನೀನು ರಸಿಕರ ನಡುವೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಂಠವುಳ್ಳಾತ, ರಣದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು 
ಸಾಯುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲದೆ ನೀನು ಸರಸ್ವತ್ಕಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಬಯಕೆ ಉಳ್ಳವನು. 
ನಾನು ಮಂದರಧಾರಿ ಹರಿಯನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ, ದಿನಪ(ರವಿ)ನೇತ 
ಬೆಳಗಿ, ಇತರರಿಂದ ರಂಜಿತನಾಗುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಮಂದಿರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಎನಗೆ ಹಾನಿ ಇಲ್ಲ!” ಈ ರೀತಿ `ಮಂದಿರ'ದ ವಿನಿಯೋಗವಾಯಿತು ! | 


ಯಾಗಕ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಖಲು ವೃಕ್ಷರಾಜೋ 


ವರ್ಣಕ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಖಲು ಧೃಂಗರಾಜಃ । 
ತಾಲಾಕ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಖಲು ವಿಟ್ತರಾಡೋ* 
ನ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂ ಭುವಿ ನರ್ಗೈರಾಜ, ಕ್ಕ 


ಕ್ರಿ.ಶ. ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರದ ವಿಶಾಖಪಟ್ಟ್ಟ- 
* ವಿಟ್‌ ಸ್ಯ ತರಾ. `ವಿಟ್‌' ಎಂದರೆ ವರ್ತಕ ಎಂದರ್ಥ `ತರಾಜ' ಎಂಬುದ: 


ಪ್ರಾಸಕ್ರ್ಯೀತಿಗುಗಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಬಳಕೆಯಾದ, 'ತೆರಾಜೂ' ಎಂಬ ಪರ್ಷಿಯನ್‌ 
ಶಬ್ಧದ ಬನ್ನ ಶೀ9ರಣವರೇ ತದ. 
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ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪಾರ್ವತೀಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ನಾಗೂರು ಎಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ನಡಿ 

ಮಿಂಟಿ ಮಂಗಳೇಶ್ವರಶಾಸ್ತ್ರಿಯೆಂಬ ಉದ್ದಂಡಕವಿ-ಪಂಡಿತರು ಜನಿಸಿದರು. 
ಹ | 

ಇವರು ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ. ಅಗ್ರೇಸರರು. ವಿಕಟಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ತೆನಾಲಿರಾಮಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ 

ಸರಿಸಾಟಿ. 


ಯಾವ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ, ಎಂಥ ಆರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ತಮ್ಮ 
ಆಶೇಷ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಜ್ಞಿ ಯೀದ ಹೊಂದಿಸಿ ವಿಕಟವಿನೋದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಿವರು. ಇವರನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳಿವೆ. ಕಾಳಿದಾಸ 
ಮಹಾಕವಿಯ “ಕುಮಾರಸಂಭವ'ದ "ಅನಂತರತ್ನಪ್ರಭವಸ್ಯ ಯಸ್ಯ...' ಪದ್ಯ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ; ಎವಾಹಾಂಗದ ಮಾಂಗಲ್ಯಧಾರಣವಿಧಿಯ "ಮಾಂಗಲ್ಯಂ 
ತಂತುನಾನೇನ...` ಶ್ಲೋಕವನ್ನಾಗಲಿ, ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಿ ವಿಡಂಬಿಸಿರುವ 
ವಿವರಗಳು ಈಗಲೂ ಸಿಗುತ್ತವೆ. 


ಒಮ್ಮೆ ಇವರು ನರಸರಾಜನೆಂಬ ಸಂಗನ್ನನ ಬಳಿ ಸತ್ಕಾರ್ಯವೊಂದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಆ ಕೃಪಣನನ್ನು 
ಗೇಲಿ ಮಾಡಲು ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯವನ್ನು ಆಶುವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಚುಚ್ಚಿದರು. 


“ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ವೃಕ್ಷರಾಜನೆನಿಸಿದ ಅಶ್ವತ್ನವನ್ನೂ, ಬಣ್ಣಗಳ ತಯಾರಿಕೆ 
ಧಾ ದು ಜರು kh 
ಗಾಗಿ ಭೃಂಗರಾಜವೆಂಬ ರಾಸಾಯನಿಕವನ್ನೂ, ತೂಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಕ್ಕಡಿ 
ಯನ್ನೂ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನರಸರಾಜನು ಮಾತ್ರ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ” 


ಪ್ರಾಸಪಟಿಷ್ಟವಾದ ಈ ನಿಂದಾಪದ್ಯ ಇಂದಿಗೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಅನ್ವಯ 
ವಾಗುವುದು ಬಹುಜನರಿಗೆ ಅನುಭವವೇದ್ಯ 1 
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ಇಾಪಿತಿ... 


ಪೂಷವಾಡಾನ್ವಯಾಬ್ಬೀಂದೋ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾರಾಯಣಪ್ರಭೋ । 
ನೇತ್ರೇ ಗಾತ್ರೇ ತಥಾ ಶ್ರೋತ್ರೇ ವಕ್ರೇ ಪ್ರಪ್ಪೇಷುಶೋಭ ತೇ 8 


ಆಂಧ್ರದ ವಿಜಯನಗರ ಸಂಸ್ಥಾ ನಾಧಿಪತಿ ನಾರಾಯಣಗಣಪತಿಯವರ 
ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬಂದು ದ್ವೈತವೇದಾಂತವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಉಪನ್ಯಸಿಸುತ್ತಾ ಭೇದವು ಶ್ರುತಿಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹಲವು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಡೆಗೆ *ಭಿದಾ ಸುತಂ ಭಿದಾ ಸತ್ಯಂ” ಎಂದು ತ್ರೈಸ್ವರ್ಯದ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿ 
ಸದೃಶವಾಗಿ ಸ್ವಕಪೋಲಕಲ್ಪಿತ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ವೇದವೆಂಬಂತೆ ಹೇಳಿ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಸಿದರಂತೆ. ಆ ಸಭೆಗೆ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಮಂಗಳೇಶ್ವರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಕುಳಿತಲ್ಲಿಂದಲೇ ಉಚ್ಚೆ ಸ 
ಸ್ಲ್ವರದಿಂದ “ಭಿದಾ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಯೋ ವದತಿ ಸ ಚಂಡಾಲೋ ಭವತಿ ಸ 
ಜಂಡಾಲೋ ಭವತಿ ಸ ಚಂಡಾಲೋ ಭವತಿ" ಎಂದು ಆ ಪಂಡಿತರಿಗಿಂತಲ 
ಸ್ಮರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೇದದ ಘೋಷವೆಂಬಂತೆ ತಮ್ಮದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಸಮಯಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದರಂತೆ. ಎಲ್ಲರೂ ದಿಗ್ಬ್ರಾಂತರಾಗಿ ಆಗ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದರು. ರಾಜನೂ ಈ ಮುನ್ನ ನೋಡಿ ಪರಿಚಯ 
ವಿಲದೆ, ಕೇವಲ ಶ್ರುತಮಾತ್ರರಾಗಿದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿದರು. ಆಗಂತುಕ 
ವಿದ್ಧಾಂಸರಿಗೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೂ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಕ್ಕ ಎಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ರಾ: 
ಕೇಳಿದಾಗ ಪ್ರಶ್ಕುತ್ತನ್ನಮತಿ ಮಂಗಳೇಶ್ವರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕೂಡಲೇ ಹೇಳಿದ 
ರಂತೆ; "ಪ್ರಧೂ | ಇಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿದ್ದು ವೇದದಾಕ್ಯವೇ | ಅವೆರಡೂ ಎ: 
ಓಬರುವುದೆಂಬುದು ಆ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದೇನೋ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದು ವಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾಕ್ಯ. ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದು ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಮಕ್ಕ. ಪಾಪ! ಅವರು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಓದಿದ್ದಾರೇನೋ ! 
ಅವರನ್ನೇ ಕೇಳಿ, ಆತ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕವು ಯಾವ ಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಷ್ಟನೆಯ ಕಾಂಡದ ಯಾವ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಹನಸ್ಸೆಂದು?” ಆ ನೂತನ 
ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಬಂದೊದಗಿದ ಸ್ಥಿತಿ ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
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ಇಂಗಿತಜ್ಞ ನಾದ ರಾಜನೂ, ಸಭಾವಿದ್ಯಾಂಸರೂ ಯಥಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಬಳಿಕ ಅಂದಷ್ಟೇ ಎದುರು ಕಾಣಿಸಿದ ಮಂಗಳೇಶ್ವರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನಿಂದ 
ಘನಸನ್ಮ್ಮಾ ನವಾಯಿತು. ಆಗ ಮಂಗಳೇಶ್ವರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ಆ ಸಂಸ್ಥಾನಾಧಿಪತಿ 
ಯನ್ನು ಆಶೀ ರ್ವದಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಆಶುಕವಿತಯೆಃ ಮಾಂ ಶ್ಲೋ (ಕ 


“ಪೂಷವಾಡವಂಶಸಾಗರದ ಸುಧಾರಕನೇ ! ನಾರಾಯಣಪ ಪ್ರಭುವೇ 1 
ಮನ್ಮಥಸದೃಶನೇ ! (ಪುಷ್ಪೇಷುಶೋಭ) ನಾಯಕನೂ, ಕೀರ್ರಿತನೂ, 
ಕೇಳುಗನೂ (ಸದ್ವಿಚಾರಗಳ ಶ್ರೋತ್ಸ) ವಾಗ್ಮಿಯೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳ 
ವಾಗಲಿ” 


ವಸ್ತುತಃ ಈ ಶ್ಲೋಕದ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸರಳವಾದರೂ ಶಾಬ್ದಕವಾಗಿ 
ಅತಿಶಯತ್ವ ಇಲ್ಲಿದೆ. ನೇತ್ರೇ ಕ ಗಾತ್ರೇ, ಶ್ರೋತ್ರ, ವಕ್ತ್ರೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಅಕಾರಾಂತ ಸಪ್ರಮೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಬಿದ ಯಕಾರಾಂತ ಚಿತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ `ಪ್ರಪ್ಪೇಷು.._ಶೋಭತೇ' ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸದೆ 
*ಪಪ್ಟೆ ಹುಶೋಭ_ ತೇ' ಎಂದೂ; `ತೇ' ಎಂಬುದನ್ನು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಏಕವಚನವೆಂದೂ ಸಮನ್ಮಯಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣಸೂಕ್ಷ್ಮ: ವನ್ನು ಅರಿಯದಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಇಡಿಯ ಪದ್ಯವು “ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ ! ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ, ಮೈಯ್ಯಲಿ, ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ, 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೂವುಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ” ಎಂಬ ಆರ್ಥಶೂನ್ಯವಿಕೃತಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


“ಇಂಥ *ಅಪವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಸ' ಚಮತ್ಕಾರವು ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 
ವ್ಯಾಕೃತಿವೈಭವಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಪ್ರಾಚೀನ ಪಂಡಿತಕಾವ್ಯಗಳಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಆಪ 
ಶಬ್ದಾಭಾಸ ಚಾತುರ್ಯವು ಗಣೆಕಾರನು ಜಾರಿಬೀಳುವನೇಬಂತೆಯೆೇ ನಟಿಸುತ್ತಾ 
ಜಾರದೆ ಕಸರತ್ತು "ಮೂಡ ಇಮ್ಮಡಿ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಬಹುಧಾ 


ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಶಿಷ್ಟ 


ಮಾಣಕ್ಯಕ್ರಯಣಂ ಲೋಕೇ ಮಂಗಳಾಯ ಭವೇತ್ಯಿಲ | 
ಮಂಗಳೇ ಸಹಜೇಂಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಣಿಕ್ಯಾತ್ಮಿಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ॥ 


ಮಂಗಳೇಶ್ವರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಗೌರವಾರ್ಹರಾದ ಅಣ್ಣಂದಿರು 
ಶ್ರೀ ರುಕ್ಮೆಶ್ವರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. ಇವರಿಗೂ ಪ್ರತಿಭಾ-ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗಳು ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದವು. ಒಮ್ಮೆ ಕಾರ್ಯವಶಾತ್‌ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವಿಶಾಖ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸ್ವಯಂವಾಕಿಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ 
ಒಂದು ಹೊತ್ತು ರುಕ್ಮೇಶ್ವರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅಡುಗೆಗಾಗಿ ತರಕಾರಿ ತರಲು 
ಹೊರದುತ್ತಾ ತಮ್ಮನಿಗೆ `ನಾನು ತಂದ ತರಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ರಂಧ್ರಾನ್ವೇಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿಸು, ನೀನೇನು ಕೋರುವೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ನಾನು 
ತರುವೆ' ಎಂದರು. ಆಗ ಕಿಂಟಿತ್‌ ಕೋಪಗೊಂಡು ಮಂಗಳೇಶ್ವರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಹೀಗೆಂದರು "ನಾನು ಬಯಸಿದ್ದನ್ನೆ ಲ್ಲ ತರುವಿರಾದರೆ ಮಾಣಿಕ್ಯವನ್ನೇ ತಾರಿ !' 
ಕೂಡಲೇ ರುಕ್ಮೇಶ್ವರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಆಶೂತ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 


“ಮಾಣಕ್ಕವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರು ಒಳಿತಾಗಲೇದು (ತಮ್ಮ 
ಜಾಶಕಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಾನುಸಾರ ರತ್ನಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಯಮದಂತೆ ಶುಭಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ) 
ಕೊಳ್ಳುವರಷ್ಟೇ ; ಮಂಗಳವೇ (ಮಂಗಳೇಶ್ವರಶಾಸ್ತ್ರಿಯೇ) ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಇರಲು 
ಮಾಣಿಕ್ಯದಿಂದ ಎನು ಪ್ರಯೋಜನ ?” 


ಮಂಗಳವೆಂದರೆ ಶುಭ, ಮಂಗಲೇಶ್ವ ರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಯರ್ಥಗಳು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಪಾಪಗ್ರಹವೂ, ಕ್ರೂರವೂ ಆದ ಅಂಗಾರಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಉಂಟೆಂಬ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ರುಕ್ಮೇಶ್ವರ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ವಾಜೋವೈಕಟ್ಯದ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಭೂತ್ವಾ ಪೌಲ್ಯಸಕಾತ್‌ ಪ್ರಪದ್ಯ ರಜಕಾನಾಭಾಷ್ಯ ಪೌರಾಣಿಕಾನ್‌ 
ಗಾನೆಸ್ಥಾನಮುವೇತ್ಯ ಚಾಶುಕರಣಾನಾಲಿಂಗ್ಯ ನತ್ವಾ ಕವೀನ್‌ । 
ವೇಶ್ಯಾಸದ್ಮನಿ ಸಂಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚ ಗತಾ ವೈದ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಗ್ರಹಂ 
ಭೂಯೋ ಹಂತ ಸುವರ್ಣಕಾರಸದನೇ ಸಾನಂದಮಾಸ್ತ್ರೇ ಮೃಷಾ ಗ 


ನಡಿಮಿಂಟಿ ಮಂಗಳೇಶ್ವರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮಗಳಿಗೆ ಮದುವೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಾಗ ಚಿನಿವಾರನಿಂದ ತುಂಬ ತೊಂದರೆ 
ಯಾಯಿತು. ಹೇಗೋ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಶುಭಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸದ ಬಳಿಕ 
ತಮ್ಮ ಆಭಮಾನದೈವತವಾದ ಶ್ರೀದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿಯ ಕಾಂಚನವಿಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅದೇ ಚಿನಿವಾರನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆತನು 
ಕನಕವನ್ನು ನುಂಗಿ ಬಳಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಇಂದು-ನಾಳೆ-ನಾಡದ್ದೆನ್ನುತ್ತಾ ೨ಲೆಯಿಸಿ 
ಕಡೆಗೆ ಮೋಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ, ಆಗ ದು;ಖಾಮರ್ಷಧರ್ಷಿತರಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಮೇಲಿನ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತವೃತ್ತವನ್ನು ಆಶುವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಪಂಚಾಯಿತಿ 
ಸೇರಿಸಿ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅವರಂದು ಪಠಿಸಿದ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ ; 
“ಶ್ವವಚತನದಿಂದ ಹುಟ್ಟ, ಅಗಸರಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗಿ, ಪೌರಾಣಿಕಭಟ್ಟರನ್ಲಿ ಸಲ್ಲಪಿಸಿ, 
ಗಾಯಕರನ್ನು ಸೇರಿ, ಶಾನುಭೋರನ್ನು ತಬ್ಬಿ, ಕವಿಗಳಿಗೆ ನಮಿಸಿ, ಸೂಭಿಗೇರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿದು, ವೈದ್ಯರೊಡನೆ ಪರಿಣಯಿಸಿ ಕಡೆಗೆ: ಅಯ್ಯಯ್ಯೊ' | 
ಆವ್ಭೃತಾಂಗನೆಯು ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆನಂದವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾಳೆ ॥” 


ಈ ಪದ್ಯದ ಚಾಟು ಚಿಮತ್ಕಾರ, ಗಾಢಲೊಕಾನುಭವ ಇಂದಿಗೂ 
ಉಪಾದೇಯವಾಗಿದೆ. 
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ನಾರಾಯೆಣಸ್ಯ ಶಯ್ಯಾಯಾಂ ಭೋಜನಂ ಸ್ಯಾತ್ತು ನೋಚಿತಂ । 
ಕಥಂ ಸಾಧು ತದೀಯಾದಿಜನ್ಮಭಕ್ಷಣಮೇವ ಹಾ ॥ 


ಮಂಗಳೇಶ್ವರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೊಮ್ಮೆ ಪುರಿಯ ಜಗನ್ನಾಥನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ 
ತೆರಳಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯದ ಅನ್ನಸಂತರ್ಪಣೆಗೆ ಕುಳಿತಾಗ ಊಟದೆಲೆ 
ಸಿಗಲಿಲ್ಲ... ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಸೊಂಪಾಗಿ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಕ್ಷತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದ ವಟವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಂಡು ಕೂಡಲೇ ಹುರುಪಿನಿಂದ ಅದರ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ಕಿತ್ತು ಊಟದೆಲೆಯನ್ನು ಹಚ್ಚ ಕೊಂಡು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಉದರಪೂಜಿಗೆ 
ಸಿದ್ದರಾದರು. ಆದರೆ ಅವರ ಈ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಬಾಳೆಯೆಲೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಗೌಡ (ಒಂಗಾಳಿ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹಾಹಾಕಾರ 
ಮಾಡಿದರು! ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸವಿಸ್ಮಯರಾಗಿ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ 
“ಶ್ರೀ ಮನ್ನುರುಯಣನ ಶಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಎಂಜಲಿನಿಂದ 
ಅಪವಿತ್ರಮಾಡುವುದು ಸರಿಯೇ” ಎಂದು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದರು. ಕೂಡಲೇ ಹಾಸ್ಯ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ನಿಶಿತಮತಿ ಕೆರಳಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಆಶುವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರು. 


"ನಾರಾಯಣನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ (ಆಲದೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಮಲಗಿರುವನೆಂಬ 
ಕಲ್ಪನೆ ಎರಾಣಪ್ರಖ್ಯಾತ) ಊಟಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲದಿರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ನಾರಾಯಣನ ಆದಿಮಾವತಾರವನ್ನೇ (ಮತ್ಸ್ಯಾವತಾರ) ತಿಂದು 
ತೇಗುವುದು ಸರಿಯೇ ?* 


ಬಂಗಾಳಿಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮತ್ತ $ಭಕ್ಷಕರೆಂಬುದು ಲೋಕಪ್ಪಸಿದ್ಧ ಸತ್ಯ. 
ಇದನ್ನು ಎತ್ತಾಡಿ ಗೇಲಿಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಅಕ್ಷೇಪಕರು ನಿರುತ್ತರರಾಗಿ 
ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನಿಂದ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಗೌಡದೇಶದ 
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(ಬಂಗಾಳದ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕಟುವಿಡಂಬನವು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರೆಗೂ ಸಾಗುವುದಿರಲಿ, 
ಮುಂದೆ ಕಾವ್ಯಕಂಠರಿಂದಲೂ “ಅಮೀನ ಮೀನವ್ಯಸನಂ ತ್ಯಜಂತಿ' ಎಂದು 
ಚಮತ್ಕರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಿಸಿತು. 


—L೬— 


ಚೋರಸ್ಸದ್ಮೋರ್ಧ್ವಭೇದಾದರರವಿಘಟನಾತ್ರ ಘಾಣಾಪ್ರಖಾನಾ- 
ದೇಡೂಕಚ್ಛೇದನಾದ್ವಾ ಎಶತಿ ಯದಿ ಗೃಹಂ ತತ್ರ ನೋ ನೋ ವಿಚಾರಃ। 
ಕಿಂ ತ್ವಸ್ಮಾಕಂ ಸುರಂಗಾಕಲನಯತಿ ಪರೇ ಘೋಷಯಾಮಾಸ ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ರಸ್ಮಾದೇತತ್ಸುರಂಗಾಧಿಪ ಇತಿ ಬಿರುದೇ ಪ್ರೇಚುರೇತತ್ಪು ರೆಸ್ಮಾ 1॥ 


ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಬೊಬ್ಬಿಲಿಸಂಸ್ಥಾನದ ಒಂದು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾರೋ 
ಒಬ್ಬ ಸಂಪನ್ನೆನ ಮನೆಯು ಕಳ್ಳರ ದಾಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಇದ್ದ ಸೊತ್ತೆಲ್ಲ ಕಳ್ಳರ 
ಪಾಲಾಯಿತು. ಆಗ ಸಂಸ್ಥಾನಾಧಿಪನಿಗೆ ಆ ಮನೆಯ ಒಡೆಯನು ಮೊರೆ 
ಯಿಟ್ಟು ಇಂಥ ಚೋರರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಗ್ರಹಪೂರ್ದಕವಾಗಿ 
ಒತ್ತಾಯಿಸಿದನು. ಆದರೆ ವಿಲಾಸಿಯೂ, ಮೂರ್ಬನೂ ಆದ ಸಾಂಸ್ಥಾನಿಕನು 
ಕನ್ನ ಹಾಕದೆಯೇ ಮಾಡಿದ ಕಳ್ಳೆಕನವು ಚೌರ್ಯದ ಪರಿಧಿಗೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅಹಮಾಲನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದ ಲದೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಿದ ಕಳ್ಳತನೆ 
ಗಳ ಬಗೆಗೆ ಫಿರ್ಯಾದಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ದಂಗೂರ ಸಾರಿಸಿದ. 
ಈ ಹುಚ್ಚುತನವನ್ನು ಕಂಡು ಕನಲಿದ ಮಂಗಳೇಶ್ವರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕವಿತೆಯ 
ಮೂಲಕ ಆ ಬೆಪ್ಪದೊರೆಯನ್ನು ಗೇಲಿಮಾಡಲು ಲೇಖನಿಯನ್ನೆ ತ್ರಿದಾಗ 
ಹೊಮ್ಮಿದ್ದೇ ಮೇಲಣ ಸ್ರಗ್ಟರಾವೃತ್ತದ ಪದ್ಯ. 


“ಕಳ್ಳನು ಸೂರನ್ನು ಮುರಿದಾಗಲಿ, ಆಗುಳಿಯನ್ನು ಒಡೆದಾಗಲಿ, 
ಜಗಲಿಯನ್ನು ಅಗೆದಾಗಲಿ, ಹಿತ್ತಿಲಗೋಡೆಯನ್ನು ಉರುಳಿಸಿಯಾಗಲಿ ಮನೆ 
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ಯೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕರೆ ನಮಗೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸುರಂಗ(ಕನ್ನ)ವನ್ನು 
ಹಾಕಿದರೆ ಮಾತ್ರ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತೇವೆಂದು ಈತನು ಡಂಗೂರ ಸಾರಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ಊರಿನವರೆಲ್ಲರೂ ಈತನಿಗೆ ` “ಸುರಂಗಾಧಿಪ್‌ ಎಂದು ಬಿರುದನ್ನಿತ್ತರು" 


ವಸ್ತುತಃ ಆ ಸಾಂಸ್ಥುನಿಕನ ಹೆಸರು ರಂಗಾಧಿವ. ಸು--ರಂಗಾಧಿಪ 
ಎಂಬ ಶ್ಲೇಷದಿಂದ ಪದ್ಯದ ಕಟಕಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಮೊನಚಾಗಿದೆ. 


ಆನ್ಯೂನೈಃ ಶತಕಾತ್‌ ಕೃತಿಸ್ಸ ಆ ಯೆಮಿಯೇ ಗೂಢಾರ್ಥಪದ್ಯೈರ್ಯುತಾ 
ಕರ್ತವ್ಯೇತಿ ಸಸಂವಿದಪ್ಯತಿಚಿರಶ್ರಾ ತೋ ಮತಿಕ್ಷೋಭತ। । 

ವಿಶಾ ್ರಂತೋತನ್ಮ ವಶಿಷ್ಟ ಸೃಮರ್ಧಶತಕಂ ಸಂಗ ಗ್ರಥ್ಯ ಮತ್ತಂವಿದಾ 
ಸುರ್ಧಂ ಯಃ ಪೆರಿಪೂರಯೇಶೃಷಿಮಿವಂ ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರ 0 ನಮಃ ॥ 


ಚಾಮರಾಜನಗರದ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಾಬ್ದದ 
ಆಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಘನಪಂಡಿತರು, ಸಹೃದಯಶಿರೋಮಣಿಗಳೂ 
ಅದ ಈ ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಕವಿತಾರಚನೆ ಸುಲಧೆವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಉದ್ಯಮ 
ವೆಂಬಂತೆ ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಮನಸ್ಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಓಮ್ಮೆ ಪಂಡಿತಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ 
*ಭವಿತ್ರಿ: ರಂಭೋರು ತ್ರಿದಶವದನಗ್ಲಾ ನರಧುನಾ...” ಎಂಬ ಚಮತ್ಕಾರ 
ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರಸ್ತಾವ ಬಂದಾಗ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅದನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ 
ವಿಮರ್ತಿಸಿದರಂತೆ, ಆಗ ಪ್ರತ್ಕರ್ಥಿಗಳು 'ಗೇಲಿ ಸುಲಭ, ಆದರೆ ಇಂದ್ರ 
ಚಿತ್ರಕೃತಿ ತಿಕಚನೆ ಕಷ್ಟ, ನಿಮಗಿದು ಆಸಾಧ್ಯ' ಎಂದಾಗ ಆ ಕೆಣಕಿಗೆ ಕೆರಳಿದವರೆ: 
“ಸೀತಾರಾವಣಸಂವಾದರುರೀ” ಎಂಡು ಅತ್ಯದ್ಭುತ ಚಿತ ತ್ರಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ರಓದರು. ಇದು ಟಿತ್ರವರ್ಗದ್ದಾ ದರೂ ಅತಿಸರಸಕೃತಿ. ಸೀತೆಯನ್ನು 
ರಾವಣ ಪ್ರಕ: ಭಸುವುದೇ ವಸ್ತು. ಪ್ರತಿಪದ್ಯದ ಮೂರು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾವಣನ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ-ರಾಮನೀದೆ ಕೂಡಿದ ನುಡಿಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
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ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಮೊನಚಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಸೂಚನೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉಳಿದ ಮೂರುಸಾಲುಗಳನ್ನು 
ಚ್ಯುತಾಕ್ಷರೀ, ದತ್ತಾಕ್ಷರೀ ಅಥವಾ ಚ್ಯುತದತ್ತಾಕ್ಷರೀ ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಬದಲಿಸಿ 
ದರೆ ಆಗ ರಾವಣನ ನುಡಿಗಳಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ನಿಂದೆ, ಅಥವಾ ರಾಮಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಯವಸಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಚಮತ್ಕಾರವಿಶೇಷವುಳ್ಳ ನೂರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೂ ವಯೋಭಾರದಿಂದಾಗಿ ಸಾಗದೆ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಐವತ್ರಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರು ; 


“ ಗೂಢಾರ್ಥವಿರುವ ಶತಕವನ್ನಾಗಿ ಇದನ್ನು ರೂಪಿಸಲೆಳಸಿದೆನಾದರೂ 
ಮೈಮನಸ್ಸುಗಳು ಬಳಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ 
ಪೂರೈಸಿದರೆ ಆ ಮಹಾನುಭಾವರಿಗೆ ನನ್ನ ಸಾವಿರ ನಮನಗಳು” 


ಇದಾದ ಕೆಲಕಾಲಕ್ಕೇ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಆಪ್ರಶಿಷ್ಯರೇ ಆದ ಶ್ರೀಸೀತಾ 
ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಮತ್ತೂ ರಸಭರಿತವಾಗಿ ಉಳಿದ ಐವತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಗುರುನಿವೇದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ “ಗುರುಗಳು ನೂರೇನು, ಸಾವಿರಪದ್ಯಗಳನ್ನೇ ಈ ರೀತಿ ರಚಿಸಬಲ್ಲವ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ, ನೆನ್ನೇಥವರಿಗೂ ಅವಕಾಶದಾಗಲೆಂದು ಆನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಈ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಆರೆಯಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರೀದ ಪೂರೈಸಿದ ನನಗೆ ಸಾವಿರ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂದರೆ ಅಪಚಾರ. ಆದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಗುರುಗಳ ಈ ಪದ್ಯದ 
ಕೊನೆಯ ಮಾತು "ಸಹಸ್ರಂ ನರ್ಮ` ಎಂದಲ್ಲದೆ "ಸಹಸ್ಟ್ರಾಶಿಷ:' (ಸಾವಿರ 
ಆಶೀರ್ವಾದಗಳು) ಎಂದಿರಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇಂಥ ವಿನಯ 
ಶಾಲಿಯೂ, ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಆದ ಶಿಷ್ಯವರನನ್ನು ಪಡೆದ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ 
ಧನ್ಯರು |! ಅವರಿಗೆ ಸಾವಿರ ನಮನಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಒದಶಾಗಿ ಸಾವಿರ 
ನೆಮನಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗ ಭೀಡಿಕಾ 18 
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೨_೬೮-- 


ಧ್ವಸ್ತಪ್ರಧ್ವಸ್ತ್ರಮನುಜಾಃ ಕ್ಷತವಿಕ್ಷತವಿಗ್ರಹಾಃ । 
ಕೀರ್ಣಪ್ರಕೀರ್ಣಪರ್ಯಂತಾ ನಾಸಿಕೇಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಕ್ಷ 


ಕಾವ್ಯಕಂಶ ವಾಸಿಷ್ಠಗಣಪತಿ ಮುನಿಗಳು ನವಭಾರತದ ವಿಭೂತಿ 
ಪರುಷರಲ್ಲೊ ಬ್ಬರು. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಭೃಂಗದೂತವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದ ಇವರ ಆಶುಕವಿತಾಧೋರಣೆ, ಅವಧಾನಶಕ್ತಿ ಅದ್ಭುತ 
ವಾದದ್ದು ಕ ಆಂಧ್ರಮೂಲದ ಇವರು ತಪೋವ್ರತಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರತವನ್ನು 
ಸುತ್ತುತ್ತಾ ನಾಸಿಕದ ಬಳಿಯ ತ್ರ್ಯಂಬಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮೊದಲ ಆಷ್ಟಾವ 
ಧಾನವನ್ನು ನಡಸಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಕೇವಲ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸು. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ನಾಸಿಕದ ಹೊರವಲಯದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನರಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಯೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಅರ್ಚಕನೊಬ್ಬ ಗಣಪತಿ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕ್ರೂರವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದು ಬಡಿದು ವ್ಯಾಯಾಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಎಳೆದೊಯ್ಯಲು ಮುಂದಾದ. ಕೆಲವು 
ಸಜ್ಜ ನರೀದಾಗಿ ಗಣಪತಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ಆ ಕಂಟಕ ತೀರಿತಾದರೂ ದೈಹಿಕವಾಗಿ, 
ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ತೀರದ ವ್ಯಥೆಯುಟಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕ ಶಾಪೋಕ್ರಿಯಾಗಿ ಕೂಡಲೇ ಹೊರಟಿತು. "ಸಂತ್ರಸ್ತರೂ 
ಶ್ರಾಚರೂ ಗಾಯ-ರೋಗಗಳೀದ ಜರ್ಜರಿತಶರೀರಿಗಳೂ ಆದ ಮಾನವರಿಂದ 
ತುಂಬಿತೋಗಿ ಈ ನಾಸಿಕಷರವು ಸಂಕ್ಷೋಭೆಗೊಳ್ಳಲಿ [ಕ 

ಅಂತೆಯೇ ಎಪ್ಪತ್ತು ದಿನಗಳು ನಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಪ್ಲೇಗ್‌ರೋಗ ಹಾವಳ 
ನೆಡೆಸಿಕು. ಆ ಅರ್ಚಕನೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಅನೇಕರು ಸಕುಟುಂಬವಾಗಿ ನಶಿ: 
ಹೋದರು ! 


ವಶ್ಯಮಾಣ್ಯದ ಕವಿಯ ಕನಲಿಕೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತ್ತು. 
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ಸತ್ವ ರಕವಿತಾಸವಿತಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಲೌಡೋ ಹಮಂಬಿಕಾದತ್ರಃ 
ಗಣಪತಿರಿತಿ ಕವಿಕುಲಪ8ರತಿದಕ್ಷೋ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಕೋ$ಹಂ ॥ 


ಕಾವ್ಯಕಂಠ ವಾಸಿಷ್ಠಗಣಪತಿ ಮುನಿಗಳು ಸಾ ಕವಿತಾ 
ನಿರ್ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರು. ಶೀಘ್ರಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸಮಾನರಾದ ಆವರು 
ಕವಿತಾಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಯಗಳಿಸಲು ಎಳವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಂಗಾಳದ ನವದ್ವಿ ಪಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ನವೀನನ್ಯಾಯದ ಆಡುಂಬೊಲವಾದ ನವದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ 
ಶುಲಿವಾಹನಶಕ 1823 ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಅಷ್ಟಮಿಯಂದು ಕವಿತಾಶರೀಕ್ಷೆ ನಡೆಯಿತು. 


ಸಭೆಗೆ ಕಾಲಿಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅಂಬಿಕಾದತ್ರರೆಂಬ ಪ್ರೌಢಪಂಡಿತರು 
ತಮ್ಮ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಆರ್ಯಾಪದ್ಯದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ 
ಮೂಲಕ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ; “ಶೀಘ್ರಕವಿತಾರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತಿರುವ ನಾನು ಅಂಬಿಕಾದತ್ತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ವಂಗೀಯ”. 
ಪ್ರುಸಪಟ್ಟಿಪ್ಪವಾದ ಈ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಒಡನೆಯೇ ತದಧಿಕವಾದ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾ ಗಣಪತಿಮುನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು; “ಗಣಪತಿಯೆಂಬ ಕವಿಕುಲಪತಿಯಾದ ನಾನು ಅತಿದಕ್ಷನಾದ 


ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ.” 

ಇಲ್ಲೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯ ವುಂಟು. ಅಂಬಿಕಾದತ್ತರು ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ 
ಬಂಗಾಳಿ (ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಗೌಡಃ) ಆದರೆ, ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅತಿದಕ್ಷರಾದ 

ಚ 

ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯರು! 

ವಾಸಿಷ್ಠರ ಚಾತುರ್ಯ ಇ ಪ್ರಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ; 'ಭವಾನ್‌ ಆಂ ಸ 
ಅಹಮಂಬಾಯಾ। ಔರಸಪ್ರತ್ರ ky (ನೀವು ಅಂಬಿಕೆಗೆ ದತ್ತುಮಗ ಅಂಬಕಾದತ್ತ, 
8) 
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ನಾವಾದರೋ ಸ್ವಂತಮಗ ಗಣಪತಿ !) ಎಂದೂ ಚಮತ್ಕರಿಸಿದರು !! ಹೀಗೆ 
ಆರಂಭವಾದ ಕವಿತಾಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಕ್ರ ಪ್ರಸಮಸ್ಯಾಪೂರಣ, ದ್ರಾಫಿಷ್ಕಪದ್ಯಮಯ 
ಮುದಗಳಿಂದ ಮುಂದಾಗಿ, ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಕಡೆಗೆ “ಕಾವ್ಯಕಂಠ” ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಥವಾದ ಬಿರುದನ್ನೂ, ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರ ಗೌರವವನ್ನೂ 
ಕೊಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಿಸಿತು. 


ಸುಧಾಧಿಕ್ಕಂ ಸ್ಟ ಅಹೇಚ್ಛಿತ್ರುಃ ಫಲಾಧಿಕ್ಕಂ ಸ್ಟ ಅಹೇದ್ಭಿಷಕ್‌ | 
ಪತ್ರಾಧಿಕ್ಯಂ ಸ್ಪ ಎಹೇಜ್ಜಾಯಾ ಮಾತಾತು ತ್ರಿತಯಂ ಸ್ಟ ಲಹೇತ್‌ ll 


1904ರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಕಂಠಗಣಪತಿಮುನಿಗಳು ಮದ್ರಾಸಿನ ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟ್ರಾವಧಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ ಕವಿತಾಧಾರೆ, 
ಧಾರಣಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು ಎಸ್ಮಯಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ಎದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡುವ ಹಲವರು ತರುಣರು ಅವರನ್ನು ಕಾಣಲು ಬಂದರು. ಎಲ್ಲರೂ 
ಊಟವಾದ ಬಳಿಕ ತಾಂಬೂಲಚರ್ವಣ ಮಾಡುವಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ದನ್ನೂ, ಎಲೆ-ಅಡಕೆಗೆ ಕೈಹಾಕದೆ ಇದ್ದುದನ್ನೂ ಕಂಡು ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಆ ತರುಣರು ಕೇಳಿದರು. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ತಮಗೆ 
'`ತಾಂಬೂಲವ್ಯಸನ' ಇಲ್ಲವೆಂದರು. ಆಗ ಆ ತರುಣರು ಅವರನ್ನು 
ತಾಂಬೂಲಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರಿಯಾಗಿ ಶ್ಲೋಕವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಲು ಕೇಳಿದಾಗ ಆಶುವಾ: 


ಹೊರಬಂದದ್ದೇ ಮೇಲಣ ಕವಿತೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಆಯುರ್ವೇದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು  ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿ, ಲೋಕ 
ಜ್ಞೃತೆಯನ್ನೂ ಮೇಳವಿ ಹೇಳಿದರು. “ಸುಣ್ಣದ ಹೆಚ್ಚೆಳೆವನ್ನು ಶತ್ರುವು 
ಬಯಸುತ್ತ್ವಾನೆ (ಬಾಯಕಸುಡಲೇದು ; ಅಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ ತಾಂಬೂಲ ಮ್ಲೇ: 
ವವನ ಶತ್ರುವು ಈ ಹೆ ಬಾಧೆಪಡಿಲೆಂದು), ಅಡಕೆಯ ಹೆಚ್ಚಳವನ್ನು ವೈದ್ಯ 
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ಬಯಸುತ್ತಾನೆ (ಅಡಕೆ ಹೆಚ್ಚು ತಿಂದರೆ ರೋಗ ಬರುವುದೆಂದೂ ತನ್ಮೂಲಕ 
ತನೆಗೆ ಲಾಭವೆಂದು), ಎಲೆಯ ಹೆಚ್ಚೆ ಳವನ್ನು ಪತ್ನಿ ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ (ತನ್ನ 
ಪತಿಗೆ ಇದರಿಂದ ವೀರ್ಯಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚು ವುದೆಂದು), ತಾಯಿಯಾದರೋ ಮೂರನ್ನೂ 
ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ (ಈ ಮೂರರಿಂದ" ತಾಂಬೂಲದಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣಕಾರಿಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗ 
ತನ್ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಮಗನ ಆರೋಗ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದೆಂದು). 


ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯಕಂಠರು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೂ ಅರ್ಥ 
ಗೌರವವಳ್ಳ ಕವಿತೆ ಹೇಳಿದರು ! 


ವರ ಇತಿಧತ್ತೇ ನಿಜಸುತಾಂ 
ಪ್ರಭವ ಇತಿಗಾಯಂತಿ ಶತಶಃ । 
ಬಲಂ ಬಾಹ್ವೊ "ಲು ರಪ ಹೃತಮಪಿ ಚ pi 


ದಶಾಂ ದೇಶಸ್ಕೈ ತಾಂ ಪ್ರತಿಪದಮಯಂ ಧ್ಯಾಯತಿ ಜನ: ॥ 

ರಮಣಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೂ, ಆರವಿಂದರಿಗೂ ಆತ್ಯಂತ ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿ 
ವೇದರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೊರಗೆಡವಲು ಮಹಾತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತ 
ರಾಗಿ ಖ್ಯಾತಿವೆತ್ತ ಕಾವ್ಯಕಂಠಗಣಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ತುಂಬ ವಿಚಾರವಾದಿಗಳು, 
ಉದಾರಹೃದಯರು. ಆಸ್ಪೃಶ್ಯಭಾವನೆ: ಜಾತಿಪದ್ದತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಚಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಥಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಜನರನ್ನು ತಿದ್ದೆಲು ಮುಂದಾದವರು. 
ಮಹಾನ್‌ ದೇಶಭಕ್ತರೂ ಆಗಿದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ರ್‌ ದಾಸ್ಯವೃತ್ತಿ ದುಃಖ 
ತಂದಿತ್ತು. ಹೀಗಿರಲು ಒಮ್ಮೆ ಹಲವರು ಶಿಷ್ಯಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಮದರಾಸಿನ 
ಬೀಚಿನಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರಲು ಕ ಹೊತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಇವರು ಮೌನವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಒಬ್ಬರು ಅವರು ಮೌನದಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಇರುವುದು 
ಏನನ್ನು ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಆಶುವಾಗಿ ಈ ಶಿಖಣೇಪದ್ಯವನ್ನು 
ನುಡಿರರು. 
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“ಸದ್ವಂಶಜಾತನು ನೀಚನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನ 
ಮಗಳಿಗೆ ವರನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ವಿವೇಕಿಗಳು ಅನಾರ್ಯ(ಪರಕೀಯ, 
ಅಸಂಸ್ಕೃತ)ರನ್ನು ಪ್ರಭುಗಳೆಂದು ಹಾಡಿ ನೂರಾರು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ತೋಳಿನ ಬಲವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಮೇಲೆ ವೈರಿಗಳು 
ವಕ್ಕಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ [ಸಂಸ್ಕೃತವು ಆಂಗ್ಲೇಯರಿಂದ ವಿಕೃತ 
ಧಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದೆ. ಹಾಗೂ ವಾಕ್‌ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ (ಪತ್ರಿಕಾದಿಗ್ಬಂಧನಾದಿಗಳ 
ಮೂಲಕ) ನಶಿಸಿದೆ] ಈ ದೇಶದ ಇಂಥ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ 
ನಾನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ). 


ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಕಳಕಳಿಯು ನಳನಳಿಸುವ ಪದ್ಯವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಗಮನಾರ್ಹ. 


~ಲತಿ.. 


ಜಗತೀಧರಜಾಮಾತಾ ಭವತಾಂ ಭವ್ಕಾಯ ಭೂಯಸೇ ಭವತು ! 
ಕಂಚಿದಕಿಂಚನಮಪಿ ಯದ್ವೀಕ್ಷಾ ವಿದಧ್ಧಾತಿ ಶಕ್ರಸಮಂ ॥ 


ಕಾವ್ಯಕಂಠ ವಾಸಿಷ್ಠಗಣಪತಿ ಮುನಿಗಳು ಘಂಟಾಶತಕಗಳನ್ನು (ಒಂದು 
ಗಂಟೆಗೆ ನೂರುವದ್ಯ) ಹೇಳಬಲ್ಲ ಆಶುಕವಿತಾಸರಸ್ವೃತಿಗಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರ 
ಶಾಸ್ತ್ರಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಅಪಾರ. ಮದ್ರಾಸಿನಲೊಮ್ಮೆ ಅವಧಾನ ಮಾಡುವಾಗ 
ಅರುನಿಮಿಷಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಂಸ್ಕೃತಪದ್ಯಗಳನ್ನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರು! 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತೆರೆದು ಪಟಗಳು ಕಾಣುವಂತೆ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತಲೇ ಇಡಿಯಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿ ಮತ್ತೆ ಒಪ್ಪಿಸುವಷ್ಟು ಧಾರಣಶಕ್ತಿ 
ಅಮುಗಿದ್ದಿತು 1! ವ್ಯತ್ಣೌಕ್ಷರಿಯಂಥ ಕಠಿನ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಅವಧಾನಗಳ 
ಸಲೀಲವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


117 


ಇಂಥ ವಿದ್ವತ್ಯವಿಯನ್ನೊಮ್ಮೆ ತಂಡಾಲಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೆ:ಬ 
ಪಂಡಿತರು ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥ ಬರುವಂತೆ ಒಂದು ಆರ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, 
ಅದು ಶಿವ-ಶಕ್ತಿ-ಸ್ಕಂದ-ಗಣೇಶರಿಗೆ  ಅನ್ವಯವಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 


ಕೂಡಲೇ ಕಾವ್ಯಕಂಕರು. ಹೇಳಿದ್ದು ಮೇಲಿನ ಕವಿತೆಯನ್ನು ! 


“ಜಗತೀಧರಜಾಮಾತೃವು ನಿಮಗೆಲ್ಲ ಬಹುಶುಭವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ಆ 
ದೇವತೆಯ ಕಡೆಗಣ್ನೋಟವೂ ಸಹ ಬಡವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ.” 


ಇಲ್ಲಿ  "ಜಗತೀಧರಜಾಮಾತಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭೇದಗಳುಂಟು. 
ಜಗತೀಧರ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಾತೆಯೇ ಜಗತೀಧರಜಾ 
ಮಾತಾ : ಅಂದರೆ ಪಾರ್ವತಿ. `ಜಗತೀಧರ ಜಾಮಾತೃ' (= ಳಿಯ) 
ಬೆಟ್ಟದ ಅಳಿಯ ಶಿವ. “ಜಗತೀಧರಜಾ ಮಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಬೆಟ್ಟದ ಮಗಳನ್ನು 
ಯಾರು ತಾಯಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೋ ಅವರು ಅರ್ಥತಃ ಸ್ಕಂದ ಅಥಮಾ 
ಗಣಪತಿ. 


ಹೀಗೆ ಚತುರ್ಥಿಯನ್ನು ಅವಲೀಲೆಯಾಗಿ ಸಾ೦ಿಸಿದ್ದರು ! 


_ಲೆಕ್ಟಿ 


ಪ್ರೀತಿಂ ದದಾತಿ ವಿಪುರಾಂ ಶ್ರೀಯಮಾತನೋತಿ 
ನಿರ್ಮಾತಿ ನೂತ್ನ್ಮಸಮಯಂ ದುರಿತಂ ಧುನೋತಿ । 
ಆರ್ದ್ರೀಕರೋತಿ ಹೃದಯಾನ್ಯಪಿ ದೇವತಾನಾಂ 
ಕಸ್ಕ್ರೈ ಶುಭಾಯ ನ ಭವೇತ್ಯವಿತಾ ವಿದೋಪಾ ॥ 


1907ರ ವೇಳೆಗೆ: ಅತ್ಯಂತ ಬೌದ್ಧಿಕಕ್ಷೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅವಧಾನ 
ನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಕಾವ್ಶಕಂಠಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ರು. ವೇದ- 
ಯೋಗ-ವೇದಾಂತಗಳ ಉನ್ನತ ಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
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ಗಣಪತಿಮುನಿಗಳನ್ನ್ನೊಮ್ಮೆ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರು ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಹಿಂದೆ 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವಧಾನದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಶೋರಿಸಲು ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಕಾವ್ಯಕಂಠರು ಅದೇ ತಾನೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಆಂಧ್ರದ ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಕೇಳ, ಅವರು 
ಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯಕ್ಕೆ `ವಸಂತತಿಲಕವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಉದ್ದಿಪ್ಟಾ ಕ್ಷರೀಪದ್ಯವಾಗಿ ಮೇಲ್ಕಂಡ ರಚನೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಂತೆಯೇ 
ಕವಿತೆಯು “ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ, ಸಿರಿ-ಸಂಪದವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಕೆಡುಕನ್ನು 
ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. ಹೃದಯವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನೂ ಆತ್ಮೀಯತೆಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ. ದೋಷರಹಿತ ಕಾವ್ಯ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಒಳಿತಾಗದು ? 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಕವಿತೆ ಹೊಸ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಹರಿಕಾರನಲ್ಲವೆ !!" 
ಅಸಾಧಾರಣ ಆಶುಧಾರೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
'ನೂತ್ನಸಮಯ' ಎಂಬ ನಿರೂಪಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ 
ಚಿಂತಿಸಿದರಂತೆ ! 


ಟಿಪ್ಪಣಿ : ಲಉದ್ದಿಷ್ಟಾಕ್ಷೆರೀ ಆತ್ಮಂತಕಂನ ವಿಭಾಗ, ಪೃಜ್ಛಕ್ಕು ಅವಧಾನಿಗೆ ಕೊ 
ಎಹೆದುಕ್ಕೆ ಅನಗಿಸರಾಗಿ ವೃಶ್ತವಿರುತ್ತವೆ. ಅದರ ಒಟ್ಟ ಅಕ್ಷರ, 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಚೌಕಗಳ ವೃಚ್ಛೆಕಿನು ಬಂದೆದ ಬರೆದುಕೊಂಡು (ಪ್ರ: 
ಮಸಂತತಿಲಕ್ಕೆ 506 ಳು) ತಾರು ಕೇಳಿದ ಮೆನೆಗೆ ಅವಧಾವಿಯ ಯ 
ವೈಸ್ತಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವನು ೭. 
ಷುರ್ಣಾವಾದ ಪದ್ಮವನ್ನ್ನ ಜೆ ಫಜಕದತ್ತ ನೋಡಿದೆಯೇ ಅವಧಾನ ಕ್ರಮದ 
ಹೇಳ ಅದರೆ ಕಲಾ ಲಾಕಾಧ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸೇಕು. ಇದೊಂದ. 


ಬಯ ಕೂ: 
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ಎ೮೪. 


ಪೃದಯಕುಹರಮಧ್ಯೇ ಕೇವಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಮಾತ್ರಂ 
. ಹೃಹಮಹಮಿತಿ ಸಾಕ್ಷಾದಾತ್ಮರೂಪೇಣ ಭಾತ್ಮಿ! 

ಹೃದಿ ವಿಶ ಮನಸಾ ಸ್ವಂ ಚಿನ್ವತಾ ಮಜ್ಜತಾವಾ 
ಪವನಚಲನರೋಧಾದಾತ್ಮನಿಷ್ಮೋ ಭವ ತ್ವಂ ॥ 


ಈ ಶತಮಾನಾರಂಭದ ಏದು ದಶಕಗಳ ಕಾಲ ಆರುಣಾಚಲದಲ್ಲಿ 
ಮೌನವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ವ್ವವನ್ನ್ನು ಮುಮುಕ್ಷುಗಳಿಗೆ ಅಪರೋಕ್ಷ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಗವಾನ್‌ ರಮಣಮಹರ್ಷಿಗಳ ಪ್ರಣ್ಯನಾಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದ ಆತ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಾದರೂ ಉಂಟೇ ? ಕಾವ್ಯಕಂಠ ವಾಸಿಷ್ಠಗಣಪತಿ 
ಗಳಂಥ ಮೇಧಾವಿಗಳಿಗೂ ಆರಾಧ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಎಂದ್ರಿಯಪ್ರಶ್ನರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಪಡೆದು ಧನ್ಯರಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ಅನೇಕರಲ್ಲಿ, ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಸನ್ನಿಹಿತ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಶ್ರೀಜಗದೀಶ್ವರ 


ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. 


ಜಗದೀಶ್ವರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೊಮ್ಮೆ ಮೇಲಣ ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತದ ಮೊದಲ 
ಪಾದವನ್ನು ರಜಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ಪೂರೈಸಲಾಗದೆ ಭಗವಾನರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದರಂತೆ. ಅವರು ಮತ್ತೆ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ 
ಭಗವಾನರು ಉಳಿದ ಚರಣಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ “ಜಗದೀಶ' ಎಂದು ಸಹಿಯನ್ನೂ 
ಹಾಕಿದ್ದ ರಂತೆ ! ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬಂದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಬೆರಗಾಗಿ ಇದನ್ನು ಬರೆದವರಾರೆಂದಾಗ ಶ್ರೀರಮಣರು ನಗುತ್ತಾ “ಜಗದೀಶ'ನೇ 
ಅಬ್ಲವೇ ಎಂದರಂತೆ !! ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಜಗದೀಶಾರ್ಥ ಸುರಿಸಿತ್ತು. 


“ಹೃದಯ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪರಬ್ರಹ್ಮಮಾತ್ರವಾದದ್ದು 'ನಾನು- 
ನಾನು' ಎಂದು ಆತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನೀನು 
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ಹುಡುಕುತ್ತಲೋ (ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗ), ಮುಳುಗುತ್ತಲೋ (ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗ) 
ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಾದಿಗಳಿಂದಲೋ (ಯೋಗ-ಕರ್ಮಮಾರ್ಗ) ಆತ್ಮನಿಪ್ಪನಾಗಿ 
ತನ್ಮಯನೆನಿಸು” ಎಂಬರ್ಥದ ಈ 'ಏಕಶ್ಲೋಕಿ'ಯು ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಉಪ 
ದೇಶವಾಕ್ಯ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಸಾಧನವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಖಂಡಾನುಭವ 
ವಾಕ್ಯವೆನಿಸಿ 'ಶ್ರೀರಮಣಗೀತೆ'ಯ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸರ್ವದಾ 
ಶ್ರೀರಮಣರ “ಹೃದಯವಿದ್ಯೆ” ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಿದ್ಯೆಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿದೆ. 


ಎಲೆ ೫. 


ಅಲಂಕಾರಶಯ್ಯಾನಿಮಿತ್ರೇನ ಶೇಷಃ 
ಪುರುರೇರ್ಮುರಾರೇಶ್ಚ ಗಾತ್ರಾನುಷಂಗಾತ್‌ । 
ತ್ಯಜನ್‌ ಸರ್ಪತಾಂ ಭೀಕರೀಂ ಸಜ್ಜ ನಾನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯತ್ವಮಾನಂದದಂ ಸಂಪ್ರಪೇದೇ ॥ 


ಮಹಾವಾಗ್ಗೇಯಕಾರರಾಗಿ ಅಭಿನವತ್ಕಾಗರಾಜರೆಂದು ಖ್ಯಾತರಾದ 
ಮೈಸೂರು ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯರು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಣಾತರು. ಆವರು 
ಎಳವೆಯಲ್ಲಿ ತಾತನ ಕಣ್ಮರೆಯಿಸಿ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಮನಸೋತ ತರುಣದ್ಲಿ 
ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾವೈಣಕ ಶೇಷಣ್ಣನವರೊಡನೆ ಕೊಯಮತ್ತೂರಿಗೆ ಹೋಗು- 
ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಿತು. ಆಲ್ಲಿ ಚೆಟ್ಟಿಯಾರರೊಬ್ಬರ ಮನೆಯ ಉತ್ಸವದ 
ಶೇಷಣ್ಣನೆವರ ಅಮೋಘವಾದನ ಸಾಗಿತು. ಬಳಿಕ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಶೇಷ 
ನವರು ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು ಹಾಡಲು ಪುಸಲಾಯಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ ಇವರನ್ನು 
ಹಿರಿಯ ಹಾಡುಗಾರರೆಂದು ಪರಿಚಯಿಸಿದರು, ತಂತ್ರವನ್ನರಿಯದ ಬ್‌ 
ವಯ್ಸನ ಆಚಾರ್ಯರು ಹುಮ್ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಾಡಿದಾಗ ಅವರ ಅಂದಿನ ಅಪ್ರ 
ಬುದ್ಧಗಾಯನ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಗೆ ತರಿಸಿತು. ಆಗ ಸತ್ಯ ತಿಳಿದು ಕುಪಿತರಾದ 
ಆಚಾರ್ಯರು ಕೂಡಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆಶುಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದರ:. 
ಆದರಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನದೂ ಒಂದು. “ಶೇಷನು ಹರಿಗೆ ಹಾಹಿಗೆಯಾಗಿ. ಹರ.” 
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ಹಾರವಾಗಿ, ತನ್ನ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು-ಈ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಾಗಿ-ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಮಾನ 
ವೀಯಗುಣಗಳಿಂದ ಸೌಖ್ಯ ಪಡೆದ” ಇಲ್ಲಿ ಶೇಷನಿಗೂ ಶೇಷಣ್ಣನವರಿಗೂ 
ಶ್ಲೇಷದ ಸಾಮ್ಯಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವರ ಠಕ್ಕನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಕವಿತೆಯ 
ಮೂಲಕ ಚುಚ್ಚಿದ್ದರು ; ಅಲ್ಲದೆ ತಾವು ವಾಸುದೇವನ ಹೆಸರಿನವರು |! ಆಗ 
ಎಲ್ಲರೂ ಇವರ ಸಂಸ್ಕೃತಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. 


ಬಳಿಕ ಅಚಾರ್ಯರು ಶೇಷಣ್ಣನವರೊಡನೆ ಪಂದ್ಯಕಟ್ಟಿ ಕೊಯಮತ್ತೂರಿ 
ನಿಂದ ಮೈಸೂರಿಗೆ ರೈಲಿನಲ್ಲಿ (ಅದೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬೋಗಿಗಳಲ್ಲಿ!) ಬರು 
ವಾಗಲೇ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇ ನಿಲ್ದಾ ಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಷಣ್ಣನವರಿಂದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಡಲೆ 
ಯಾದ ಅಟ್ಟತಾಳ-ಭೈರವಿರಾಗದ 'ವಿರಿಬೋಣಿ ವರ್ಣವನ್ನು ಕಲಿತು, 
ಕರಗತಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಏಕಸಂಧಿಗ್ಪಾಹಿತ್ವವಿಧಾನದಿಂದ) ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಸಂಗೀತವೂ ಕೀಳಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿದರಂತೆ ! ಮುಂದೆ ಈರ್ವರ 
ಸ್ನೇಹ-ಪ್ರೀತಿಗಳು ಸೊಗಸಾಗಿ ಸಾಗಿದವು. 


ಎಲ್ಲಿ 


ಮಹಾಕವಿವೃಷಶ್ರೀಮನ್‌ ! ಗಮನಂ ಕುತ್ರ ತೇಂಧುನಾ ? 
ಕವಿಲೋಕಕುಟುಂಬಸ್ಯ ಕಾಮಧೇನೋ ! ತ್ವದಂತಿಕೇ ॥ 


ಶ್ರೀಮದಜ್ಜಾಡ ಆದಿಭಟ್ಲ ನಾರಾಯಣದಾಸರು ಆಂಧ್ರದ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ. ಈ ಶತಾಬ್ಬದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇವರು ಸ್ವಯಮಾಚಾರ್ಯ 
ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ಸಕಲವಿದ್ಯೆಗಳೆನ್ನೂ ಕಲಿತ ಜಗದದು ತ, ಸಂಗೀತ-ಸಾಹಿತ್ಯ 
ನೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಗಾಯನ-ವಾದನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಷಾಪರಿಣತಿಯಲ್ಲಿ, ಅಮೇಯ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪಾರೀಣತೆಯಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಇವರೇ ಸಾಟಿ. ಆಶುಕವಿತೆ, ಅಷ್ಟಾ 
ಧಾನೆಗಳು ಇವರಿಗೆ ಅವಲೀಲೆಯ ಪುಡಿಗೆಲಸ, ಹರಿಕಥಾವಿದೈಗೆ `ತಾಮಹ 
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ಪ್ರಾಯರು. ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣರು, ಧೋರಣೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲೂ. 
ವಿಡಂಬನಾಡಂಬರದಲ್ಲೂ ಅವಾರಣವಿಕ್ರಮ ಇವರದು. ಮೈಸೂರಿನ 
ಒಡೆಯರು ಇವರ ಸಂಗೀತಸಾಧನೆಗೆ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ ಅಭಿನವತ್ಯಾಗರಾಜರೆಂದು 
ಕೊಂಡಾಡಿದರೆ “ಪಾಪ ಆ ತ್ಯಾಗಯ್ಯನು ನನೆಗೆ ಸಮಾನನೇ? ನಾನು 
ಭೂಲೋಕ ಗಂಧರ್ವ' ಎಂದು ಕೆಚ್ಚಿನ ಉತ್ತರ ನೀಡಿದವರಿವರು. 


ಆಂಧ್ರದ ವಿದ್ವನ್ನೃ ಪಾಲರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರನಾದ ಪೀಠಾಪುರದ ರಾಜ 
ಆನಂದಗಜಪತಿ ಘನವೈಯಾಕರಣ. ಒಮ್ಮೆ ನಾರಾಯಣದಾಸರು ಎದುರಾ 
ದಾಗ ಅವರ ಧುವನಮೋಹಕ ಪುರುಷಾಕೃತಿಯನ್ನೂ, ಪಾಂಡಿತೀವೀರವನ್ನೂ 
ಗಮನಸ ಕಿಂಚಿತ್‌ ವಿನೋದದಿಂದ ಆನಂದಗಜಪತಿ ಹೀಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. 


“ಮಹಾಕವಿವೃಷಭ | ತಮ್ಮ ಪಯಣ ಎತ್ತಕಡೆ ?- 


(ವೃಷಭ ಎಂಬಲ್ಲಿ) ಗೌರವವಾಚಕದಂತೆಯೇ ಹೋರಿಯಂತೆ ತೊಂಡು, 
ಆಗಡು ಎಂಬ ತಿವಿತವಿದೆ 1) 


ಕೂಡಲೇ ಇವರು ಉತ್ತರಿಸಿದರು. 


“ಕವಿಲೋಕಕುಟುಂಬದ ಕಾಮಧೇನುವೇ ! ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೇ!” (ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಮಧೇನು ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಂತೆಯೇ-ನೀನೂ ನನ್ನಂತೆಯೇ ದನ- 
ಎಂಬ ಮರುತಿವಿತ ಹಾಗೂ ಹಸುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವ ಗೂಳಿಯ ಪ್ರೌಢಿ- 
ಲಾಂಪಟ್ಯ ಮತ್ತು ಆನಂದಗಜವತಿಯ ಸ್ಟ್ರೈಣ ; ಇವೆಲ್ಲವೂ ಧ್ವನಿತವಾಗಿರು 
ವುದು ರಸಿಕವೇದ್ಯ) ಅಂತೂ ವರಕವಿಯನ್ನು ಕೆಣಕಿ ದೊರೆಕವಿ ಕಮಂಗಿ 
ಯಾದನು ! 
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ಅತ್ತು ಮಂಬ ತವ ಪಾಕಮದ್ಳು ತಂ ವಾಂಭತಿ ಸ ಮ್ಮ ಕರಪಂಚಕಂ ಮಮ । 
ಆಶ್ಮ- -ಕೇಶ-ತ ಧಣಶೋಧನಾಯ. ಯೆತಾ ್ರ ದನಾರ್ಥಮುದರಾಸ ್ಯೈಯೋರಪಿ ॥ 


ಈ `ಶತಾಬ್ಬದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಅಗಿಹೋದ 
ವಿಲಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಕೃತವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಉಚಿತ ಚಿತ್ರಸ್ವಭಾವದವರು ದ್ವ್ಯಂಗುಳಿ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯರು. ಕೈಗಳೆರಡೂ ಊನವಾಗಿ ಎರಡು ಬೆರಳುಗಳು 
ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಇವರು ದ್ವ್ಯಂಗುಳಿಗಳಾದರು. ವಿದಗ್ನ 
ಶಾಸ್ತ್ರಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಅನರ್ಗಳ  ಕವಿತಾಶಕ್ತಿ, ಇವೆರಡನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸುವ ಸ್ಕ್ರೀಚಾಪಲ್ಯ, 'ಚಾರಿತ್ರ್ಯಷ್ಟನೆ ನ ಇವರದಾಗಿತ್ತೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. 
ವಿಕಟಕವಿತೆಯೂ, ನರ್ಮಹಾಸ್ಯವೂ ತುಂಬಿದ್ದ ಇವರ ವಾಕ್ಕು ಸರ್ವತ ತ್ರ ನಿಶಿತ 
ಒಮ್ಮ ಗುರುಗಳು ಪಾಠಮಾಡುವಾಗ ಜು ಬಾರದಿದ್ದ hk 
*--ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಎಲ್ಲೆ ದು ಕೇಳಿದಾಗ ಒಡನೆಯೇ ಇವ 
'ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಪರಸ್ಕ್ರೀಂ ಗತಃ' ಎಂದಿದ್ದರಂತೆ ! ಇಂಥ ಪಂಡಿತರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅಡುಗೂಲಜ್ಜಿಯ ಮನೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಅಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರಂತೆಯೇ ಮತ್ತೂ ಹಲವರು ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುತಿ ಶ್ರಿದ್ದರು. ಈಕೆಗೆ ಮಹಾರಾಜರಿಂದ ವಿಬಾ ಬರ್ಥಿಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹಣ-ಭತ್ಯ ಸಂದಾಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಆಕೆಯ ಆಡುಗೆ ಯಮ 
ಪಾಕವೇ ! ಇಂಥ ಕದನ್ನದ ಮೇಲೆ ದ್ವ್ಯಂಗುಳಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯರು ಕಟ್ಟಿದ 
ಅಣಕು ಪದ್ಯವೇ ಮೇಲಿನ ಕವಿತೆ. 

“ತಾಯಿ | ನಿನ್ನ ಅದ್ಭುತಿವಾದ ಆಡುಗೆಯನ್ನುಣ್ಣಲು ನನಗೆ ಎದು 
ಕೈಗಳು ಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಲು, ಕೂದಲು, ಹುಲ್ಲನ್ನು ಆರಿಸಲೂ, ಬಾಯಿ, 
ಹೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳಲೂ ಇಷ್ಟು ಸಾಲದೇ ?” 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಮಹಾರಾಜರಿಗೂ ಯಥಾರ್ಥ ತಿಳಿದು ಕೊನೆಗೂ 
ಊಟದಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣೆಯಾಯಿತಂತೆ ! ಅಂತೂ ಕವಿತೆಯಿಂದ ಕೊರತೆ 
ಕೀರಿತು ! 


ಲಲ... 


ನಿರ್ಮೋಕೋ ಯದಿ ಶಾರದೇಂದುಮಹಸಾಮಾಯಾಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ್ಯತೆ: 
ದಿವ್ಕೈಸ್ತ್ರೇನ ಕುವಿಂದತಂತುಕುಶಲೈರ್ಯಜ್ಞಾಲಿಕಾ ಕಲ್ಪತೇ 
ಆಸೇಕೋ ಹಿಮವಾಲುಕಾಂಬುಪೃಷತಸ್ವತ್ವ್ಯಾಸಕೃತ್ತನ್ಯತೇ 

ಶಕ್ಕಂ ಕೇರಳಸುಭ್ರುವಾಂ ಸ್ತನತಟಂ ಕರ್ತುಂ ನಿಚೋಲಾಂಚಿತಂ ॥ 


ಆಸೂರಿ ಆನಂದಾಳ್ವಾರರು ಈ ಶತಾಬ್ದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬಹುಶಾಸ್ತ್ರನಿಷ್ಣ್ಯಾತರಾದ ಪ್ರೌಢಕವಿಗಳು. ಮೇಲುಕೋಟೆಯ 
ಈ ಮಹನೀಯರು ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಶ್ರೀಯದುಗಿರಿ ಯತಿರಾಜಮಠದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದರು. ಪೂರ್ವಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಇವರೊಮ್ಮೆ ಶೃಂಗೇರಿಯ 
ಶ್ರೀ ಶಿವಾಾನವ ನೃಸಿಂಹಭಾರತೀಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಕಾಲಟಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಶ್ರೀಶಂಕರದೇವಾಲಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ 
ಪಾಲ್ಗೊಂಡರು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಿತ್ರಿಕೊಬ್ಬರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೇಲಣ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರು. ಕೇರಳದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಪ್ಪಸ 
ತೊಡದೆ ಕೇವಲ ತುಂಡು-ಮುಂಡುಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದ ಈ 
ಪದ್ಯದ ತಾತ್ಟರ್ಯವೀತಿದೆ. 


-ಶರಚ್ಚಿಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯ ಪೊರೆಯನ್ನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ತೆಗೆದು ಅದರಿಂದ 
ಬಲೆಯಂಥ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ದೇವಲೋಕದ ತಂತುವಾಯರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನೇಯಿಸಿ, 
ಆದನ್ನು ಪಚ್ಚ ಕರ್ಪೂರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ವಸ್ತ್ರವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ 
ಮಾತ್ರ ಕೇರಳದ ಸುಂದರಿಯರು ಕುಪ್ಪಸವನ್ನು ತೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು” 


ಈ ಪದ್ಯವು ಆಸೂರಿಯವರಿಗೂ ಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಕಡೆಯ ಚರಣದ '`ನಿಚೋಲಾಂಚಿತಂ' ಎಂಬ 
'ನಿಚೋಲ -- ಅಂಚಿತಂ' ಎನ್ನುವ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
`ನ... ಚೀಲ. - ಅಂಚಿಂ' ಎಂದು ಮೂರು ಕಬ್ಬಗಳನ್ನು ಇರಿಸಬಹುದೆಂದು 
ವೈನೋದಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಈ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದಾಗಿ 
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ಪದ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿದರೂ 
ಕೇರಳಕಾಂತೆಯರು ಆಗಲೂ ಕುಪ್ಪಸ ತೊಡುವುದಿಲ್ಲ ! ! ಎಂದು ಬದಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಈ ತಿದ್ದಾವಣೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಹಿರಿಯರು ತರುಣ ಡಿ.ವಿ.ಜ.ಯವರನ್ನು 
ಲಘುವಾಗಿ ಚುಡಾಯಿಸಿದರಂತೆ ! 


ಲೇ 


ನ ವೇದಾಂತೇ ಗಾಢಾ ನ ಚ ಪರಿಚಿತಂ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ನವಾತರ್ಕೇ ವೇದೇ ನ ಚ ಸರಸತಾ ಕಾವ್ಯನಿವಹೇ । 
ವಯಂ ಶ್ರೀಮದ್ಬಾ ಕ್ರಳೀಹುಳಿಪಳದ್ಯಕೋಸುಂಬ್ರಿ ತೊವ್ಪೀ 
ಹಯಗ್ರೀವಾಂಬೋಡೀಕರಿಗಡುಬುದಧ್ಯನ್ನರಸಿಕಾಃ ॥ 


("ಕರಿಗಡುಬು ಚಿತ್ರಾನ್ನ ಚತುರಾಃ' ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವೂ ಉಂಟೆಂದು 
ತಿಳಿದಿದೆ !) 


ಮಹಾಕವಿ-ರಸಯಷಿ ಡಿ.ವಿ.ಜಿಯವರು ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಹರಿಕಾರರು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನವಭಾರತದ ವಿಭೂತಿಷುರುಷರಲ್ಲೊಬ್ಬರು. ತತ್ತ್ವ-ಜೀವನ- 
ವಿದ್ಯೆ-ವಿಮರ್ಶನ-ಪಾಂಡಿತ್ಯ-ಪ್ರತಿಭಾನ - ಲೋಕಸೇಗ್ರಹ - ಆಪರಿಗ್ರಹ-ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ-ರಸಜಾಗೃತಿ ಇವೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಮಹನೀಯರಾಗಿದ್ದ ಅವರು ನಿಜವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಪುರುಷ, ಧೀಮಂತ. ಆವರ ಚಿರಕೃತಿಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೇಕೆ, 
ಭಾಷಾಸರಸ್ವತಿಗೇ ಭೂಷಣಗಳು. 

ವಸ್ತುತಃ ಪ್ರಗಲ್ಭವಾದ ಪ್ರತಿಭಾಂತರ್ದೃಬ್ದಯುಳ್ಳೆ, ಪಂಡಿತರಾದರೂ 
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಸಂಗ ಗಟ್ಟಿ ಯಾದುದಲವೇದು ವಿನೆಯಾನು 
ಸಂಧಾನ. ಒಮ್ಮೆ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ 
ಅವರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಕೇಳಿದರು ; `ಶರ್ಮಾ | ನಿಮಗೆ ವೈಯಾಕರಣ್‌ 
ಗರಣಿ ಕೃಷ್ಣಾಚಾಯರು ತಿಳಿದಿದ್ದರೋ ?' ಶರ್ಮರೆಂದರು, `ಇಲ್ಲ, ಆದರೆ 
ಅವರ ಪತ್ರ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಚಾರ್ಯರು ನನ್ನೆ ಗುರುಗಳು', ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಮರು 
ನುಡಿದರು 'ಶರ್ಮಾ ! ನಾನು ವ್ಯಾಕರಣ ಕಲಿಯಲು ಕೃಷ್ಣ್ಯಾಬಾರ್ಯರನ್ನು 


ಬು 


ಟ್ಟೆ 
ತೆ 
ಸ 
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ಆಶ್ರಯಿಸಿದ. ಮಹನೀಯರಾದ ಅವರಿಂದ ನನಗೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರದ ಆಚಾರ್ಯತ್ವ 
ಬರಲಿಲ್ಲ; ಸೂಪಶಾಸ್ತ್ರದ ಆಚಾರ್ಯತ್ವ ಬಂದಿತು. ಅಂಥ ಸಜ್ಜನಮಾಧ್ವರ 
ಅಡುಗೆರುಟ ನಾಲಗೆಗೆ ಊರಿತೇ ಹೊರತು ಅಮರವಾಣಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಂದು “ಶಿಥಿಲಶಿಖರಿಣೀ` ವೃತ್ತದ ಮೇಲಿನ ವಿನೋದಪದ್ಯ ಹೇಳಿದರು. 


“ನಾವು ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ನುರಿತವರಲ್ಲ, ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಅರಿತವರಲ್ಲ, 
ಶರ್ಕ-ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿಲ್ಲ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸತೆಯಿಲ್ಲ. . ಕೇವಲ 
ಶ್ರೀಮದ್ಬೇಳೆಹುಳಿ, ಪಳೆದ್ಯ, ಕೋಸಯರಿ, ತೊವ್ವೆ, ಹಯಗ್ರೀವ, 
ಆಂಬೊಡೆ, ಕರಿಗಡುಬು ಮತ್ತು ಮೊಸರನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ರಸಿಕರುದೆವು” 


ಇದು ಕೇವಲ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಹಾಸ್ಯವೈದಗ್ಬ ಕ ಸಂಸ್ಕ್ರತ-ಕನ್ನಡಗಳ 
ಕಸಿ-ಭಾಷೆಯ ಸೊಗಸಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಹೊರತು ಅವರು ತಾವೆಂದುಕೊಂಡ 


ವಿದ್ಯುಕಿಂಚನತೆಗಲ್ಲ ! 


ಆಪಾದಮೌಲಿವರ್ಯಂತಂ ರಾಜಸೇವಕಸೇವಿತ। । 
ಗುಂದೋ ವಿರಾಜತೇ ಹೃದ್ಯಶ್ರೀನಿವಾಸಕೃಪಾ ಬಲಾತ್‌ ೪ 


ರಜತಜಿಹ್ವೈಯವರೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿದ್ದ ರೈಟ್‌ಆನರಬಲ್‌ ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 1923ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಸಯ್ಯಾನದ ರಾಜ್ಞಿಕಾತಿಥಿಯಾಗಿ ಆಗಮಿ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ : ಮೇಲಣ ಪದ್ಮವು ಶ್ರೀದನುತೀರ್ಥಮ:ನಿಗಳ; “ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ಬ2ಉಪುಧಾ” 
ಗೃಂಥಾದಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ವಿನಮುದ್ಯೋಶಕವಾಗಿ ಬರೆದ ಕವಿತೆಯ 
ನ್‌ ಅದುಕರಣ ಮೂಲಮಿತಿದೆ. 
ನ ಶಟ್ದಾ ಬೌ ಗಾಢಾ ವ ಚೆ ನಿನಮರ್ಚಾಸ: ಚತುರಾ। 
ನಚ ಮೃಯೇ ಪೌಢಾ ನಚ ವಿವಿತವೇದ್ಧಾ ಅಪಿ ವಯಂ 
ಪರಂ ಶ್ರೀಮತ್ತೊರ್ಣವ್ರಮತಿಸ ಶಕಾರುಗ್ಯನರಣೆಂ 
ಪ್ರಪನ್ನಾ ಮಾಸ್ಕಾಃ ಸ್ಮಃ ಕಿವ: 5 ವದಂಕೋ ಬ ಮತಂ 
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ಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ಹಾಕಿದ ನಿಬಂಧನೆಯೇನೆಂದರೆ ಡಿ.ವಎ.ಜಿ.ಯವರು 
ಸರ್ವದಾ ಅವರೊಡನೆ ಇರಬೇಕೆಂದು! ಹೀಗಾಗಿ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರಿಗೆ 
ಸರ್ಕಾರದ ಭಾರಿಯ ಆತಿಧ್ಯ-ಐಪಾರಾಮಗಳು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ತಾವು 
ಮನಸಾ ಗೌರವಿಸಿದ ' ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಗುಡ-ನಿಂಬಮಿಶ್ರಣಾಸ್ಕಾದ 
ಒದಗಿಬಂದಿತು. 


ಕೆಲದಿನಗಳ ಬಳಿಕ ಆತಿಥ್ಯದ ಬಂಗಾರದ ಪಂಜರದಿಂದ ಹೊರಬಂದು 
ಹೋಟಲಿನ ದೋಸೆ ತಿನ್ನಲು ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಸಂಚು ಹೂಡಿ, ಎದುರು ಸಿಕ್ಕ ಮನೆ- 
ವಾರ್ತೆಯವರಿಗೆ ಕ್ಷೌರದ ನೆಪ ಹೇಳಿದರು. ಆರಸರ ಅತಿಥಿಗೆ ಹಜಾಮರನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಹದನೇ? ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೇ ನಾಯಿಂದನು ಬಂದ ! 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಎಕ್ಕಡ ಹೊಲೆಯಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ರು. ಅರಮನೆಯ 
ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕರು ತಾವೇ ಎಕ್ಕಡವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಸ್ವಯಂ ಹೋಗಿ 
ಹೊಲೆಯಿಸಿಕೋಡುಬಂದು ಅತಿಥಿ ಸೇವೆ ಮಾಡಿ ಅರಮನೆಯ 
ಅಂತಸ್ತೆನ್ನುಳಿಸಿದರು. ; ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಬಯಕೆಯನ್ನು 'ಬರಡಾಗಿಸಿದರು ! 
ಆಗ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರು ಮೇಲಣ ವಿನೋದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ನುಡಿದರು. 


“ಅಪಾದಮಸ್ತಕವೂ ರಾಜಸೇವಕರಿಂದ ಗುಂಡನಿಗೆ ಸೇವೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಇದು ಅವನಿಗೆ ರಾಜಯೋಗ--ಆದರೆ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೀನಿವಾಸನ ಕರುಣೆ” 


ಈ ಶ್ಲೋಕ ಅದು ಹೇಗೋ ದಾಜಪೇಯಂ ದೇಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನೆವರ 
ಕೈಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಸ್‌. ಜಿ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ದೊರೆತು ಆ ಬಳಿಕ ದಾಗ್ಗೇಯ 
ಕಾರ ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅವರು ವಿ. ಎಸ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅಢ್ಯರ ಎದುರು ರ್ಫ ಸಂಗೀತವನ್ನು ನಿವೇದಿಸುವಾಗ ಈ 
ವಿನೋದದ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣರಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಭಿನಯವಾಗಿ ಹಾಡಿದರಂಕೆ ! 
(ಕ್ಷೌರದ ಕೆಲಸ, ಚಪ್ಪಲಿಹೊಲಿಗೆ ಮೊದಲಾದುವಗಳನ್ನ೪ನಯಿಸ., ಕ್ಷೌರವು 
*ಭದ್ರಾಕರಣ'ವಾದಕರಣ ಮಂಗಳಕರ ಕಲ್ಯಾಣಿರಾಗವೆಂದು ವಿದರಿಹಿ ಬಲು 
ಗೇ೮ಯಾಗುವಂತೆ ಹಾಡಿದ್ದು !!) 
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ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಆ ಕಾಲದ ಹಿರಿಯರ ಕಮನೀಯ 
ಸಭ್ಯವಿನೋದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಸೊಗಸಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ. 


೨_೯ಗ-- 


ನಿರ್ಜನಾಟವೀಮಧ್ಯದುಸ್ಥಿಶೌ ಭಿನ್ನ ಭಿತ್ತಿಕೇ ಕಂಟಕಾಂಚಿತೇ । 
ಶೂನ್ಯದೇವತಾಮಂದಿರೇ€ಭವಚ್ಚಿಂದ್ರಶೇಖರೋ$ಪ್ಯರ್ಕಶೇಖರ; ॥ 


ಈ.ಚೆಗಪ್ಪೇ ಶಶಮಾನೋತ್ಸವವಾದ ಶ್ರೀರಾಳೃದಲ್ಲಿ ಅನಂತಕೃಷ್ಣಶರ್ಮರ 
ಜೀವನ ಭಾರತೀಯಭಾವನೆಯ ಸಾರನಿದರ್ಶನ. ಕರ್ಣಾಟಕಾಂಧ್ರ 
ಸವ್ಯಸಾಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿದ್ದ ರಾಳ ವಲ್ಲಿಯವರು ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು- 
ಪ್ರಾಕೃತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಪಂಡಿತರು. ತಮಿಳು-ಇಂಗ್ಲೀಷುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನುರಿತವರು. ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಗೀತಗಳ ನಿಧಿ. ಸಮನ್ವಯ ಸಾರ್ವಭೌಮರು. 


ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಪರಕಾಲದಮಠದ ಶ್ರೀಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ 
ಬ್ರಹ್ಮತಂತ್ರಯತೀಂದ್ರರಂಥ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತರ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ 
ಏಕಸಂಧಿಗ್ರಾಹಿಯೂ, ಮಧುರಕವಿಯೂ ಆದ ರಾಳೃಪಲ್ಲಿಯವರು ಒಮ್ಮೆ 
ಮೈಸೂರಿಗೆ ಅಗಮಿಸಿದ ಆಂಧ್ರದ ದೊಡ್ಡ ಅವಧಾನಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಪಿಸುಪಾಟಿ 
ಚಿದಂಬರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳ ಅಷ್ಟಾವಧಾನಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ಯಾಪೃಚ್ಛಕರಾಗಿ ನಿಯೋಜತ 
ರಾದರು. ಆಗ ಇವರು ಕೊಟ್ಟ ಸಮಸ್ಯೆ "ಚಂದ್ರಕೇಖರೋಪ್ಯರ್ಕಶೇಖರಃ' 

ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಕಥಂಚೆತ್‌ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ 
ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಸೊಗಯಿಸಲಿಲ್ಲ ಆಗ ರಾಳ್ಗೆಪಲ್ಲಿಯವರು ಮೇಲಿನ 
ವದ್ಯವನ್ನು ನುಡಿದರು. 

“ನಿರ್ಜನವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಗೋಡೆ ಜರಿದುಬಿದ್ದು, ಮುಳ್ಳು-ಕಳ್ಳಿ ತುಂಬಿದ 
ಅನಾರಾಧಿತ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರಲೀಗವು (ಚಂದ್ರಶೇಖರನು) ಅರ್ಕಶೇಖರ 
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ಎನಿಸಬೇಕಲ್ಲವೇ 1 (ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಕ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಎಂದೂ, ಎಕ್ಕ ಎಂದೂ 
ಶ್ಲೇಷೆ. ಸೂರಿಲ್ಲದ ದೇಗುಲದಲ್ಲಿ ಶಿವ ಆರ್ಕಖೇಖರ. ಅಥವಾ ಎಕ್ಕ ಹುಟ್ಟಿ 
ಹೋದ ಹಾಳು ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಕ್ಕದ ಹೂ ಲಿಂಗದ ಮೇಲುದುರಿದಾಗಲೂ 
ಅರ್ಕಶೇಖರ 1) ಇಂಥ ಹೃದ್ಯಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಸಿ ರಸಿಕರು ಆನಂದಿಸದಿ 
ದ್ಹಾರೆಯೇ ? 


ಲೋಕಾಪವಾದಭೀತಂ ಚ ಜಾನಕೀಶೋಕಕಾರಕಂ । 
ನ ಸ್ಮರೇದ್ವಾಲಿಹಂತಾರಂ ರಾಘವಂ ಧರ್ಮಬಾಹಿರಂ ॥ 


ಡಾ! ಎ.ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಕನ್ನಡದ ಧೀಮೇತರಲ್ಲೊಬ್ಬರು. 
ವೈಚಾರಿಕ ಪ್ರಖರತೆಯಲ್ಲಿ ರಾಸಿಕ್ಕವನ್ನು ಬಾಡಿಸದ, ಸಹೃದಯತೆಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಭಾವವನ್ನು ಮುಳುಗಿಸದ ಸಾಮರಸ್ಯ ಇವರದು. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 
ರಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಲಲಿತಪ್ರಬಂಧ, ಅನುವಾದ, ರಸವೈಚಾರಿಕ ರಚನೆಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಕಲಿತವರಲ್ಲವಾದರೂ ಅದರ ಹೃದಯವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು. ತೀನಂಶ್ರೀ, 
ಪುತಿನ, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌., ನಂ. ಶಿವರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ಮುತ್ರ 
ಕೊಡಗೂಡಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಓದುವ 
ಮೂಲಕ ಶ್ಲೋಕದ ತಾನವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. 


ಮೂರ್ತಿರಾಯರಿಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣವನ್ನೊ "ದಿದಾಗ, ಸ್ನೇಹಿತ 
ರೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಿದಾಗ ಸೀತೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ರಾಮ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಡೆದು 
ಕೊಂಡನೆಂದೆನ್ನಿ ಸಿತು (ಅವರ *“ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳೊಡನೆ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ ನೋಡಿ) 


ಆಗ ಕರುಣೆ ಕನಲಿದ ಫಲವಾಗಿ ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕ ಹೊಮ್ಮಿತು 
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“ಲೋಕಜನರ ನಿಂದೆ-ಅಪವಾದಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ 
ಅಟ್ಟುವುದರ ಮೂಲಕ ಅಕೆಯ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ವಾಲಿಯ ಹಂತಕನೂ, 
ಧರ್ಮದಬಾಹಿರನೊ ಆದ ರಾಘವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಬಾರದು !!” 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ "ಮಾನಿಷಾದ... ಶ್ಲೋಕವು ಹೇಗೆ “ಶೋಕಃ ಶ್ಲೋಕತ್ವ 
ಮಾಗತಃ' ಎಂದಾಯಿತೋ ರಾಯರ ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಹಾಗೆಯೇ ಸೀತಾಸಹಾನು 
ಭೂತಿಯಿಂದ ಬಂದದ್ದು. ಆದರೆ ಪತಿಧರ್ಮವೆಂಬ ವೃಷ್ಟಿಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ರಾಜ 
ಧರ್ಮವೆಂಬ ಸಮಪ್ಪಿಧರ್ಮವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೆಚ್ಚು ಮನ್ನಿಸಿದನೆಂದು 
ನಾವು ನೆನೆಯಬೇಕು. ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಸೀತೆಯೇ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ರಂಧ್ರಾನ್ವೇಷಣ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಂದಿಸುವವರನ್ನು ಒಪ್ಪಳೆಂದಮೇಲೆ ನಾವು ಆಕೆಯ ಪರ 
ವಕಾಲತ್ತು ಮಾಡಲಾಗದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸೀತಾಸಹಾನುಧೂತಿಗಿಂತಲೂ ರಾಮ 
ದ್ವೇಷವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಸಾಗಬಾರದ್ದು ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಧರ್ಮಸಂಕಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾನುಭಾವರುಗಳು ಯಾವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ-ನಯಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿದರೆಂಬು 
ದನ್ನರಿಯಲೆಂದೇ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳ ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗಗಳಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಮೂರ್ತಿರಾಯರ ಕಾರುಣ್ಯ-ರಸಾವೇಶಗಳ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಸೊಗಸೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


೨೯ಗ-- 


ಸುನೀತಿವಿಶ್ರುತಂ ಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಗಂ ಛಾತ್ರವತ್ಸಲಂ । 
ಭವಂತಮಭಿನಂದಾಮಿ ಪದ್ಮಭೂಷಣಭೂಷಿತಂ ॥ 


ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ರಾಸಿಕ್ಯಗಳಿಗೆ ತ್ರಿವೇಣೀಸಂಗಮದಂತಿದ್ದ 
ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೀಮಾವರುಷರಲ್ಲಿ ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು 
ಆಗ್ರತಾಂಬೂಲಾರ್ಹರು. ಬರೆದದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಒಂಗಾರವಾದ ವಿರಳರ ಪಂಕ್ತಿಗೆ 
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ಸೇರಿದ್ದ ಸರಳರು. ಸರಳತೆಗಾಗಿ ಸರಸತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬರಡಾಗದ 
ಸಹೃದಯರು. ಪಕ್ವ ಜೀವನದ ಪೂರ್ಣಫಲಸೌರಭ ಇವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ 
ಕಂದಲಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವಿಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಯವರು 
ವಿರಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸನಿಹದ ಪುಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಪರಿಚಿತರಾಗಿ ಗುರುತುಲ್ಯರೆನಿಸಿದವರು ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಿ ಡಾ| ಸುನೀತಿಕುಮಾರಚಟರ್ಜ. ಇವರಿಗೆ ಪದ್ಮಭೂಷಣ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದಾಗ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಅಭಿನಂದನೆಯ ತಂಕಿಕೊಡಲು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಮುಂದಾದರಾದರೂ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿನಂದಿಸುವುದೆಂದು 
ಚಿಂತೆಯಾಯಿತು. ಚೆಟರ್ಜಿಯರು ಹತ್ತಾರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರಿತುನುರಿತವರು. 
ಕಡೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ರಟಸಿದರು. 


“ಸುನೀತಿಯಿಂದ ಖ್ಯಾತರಾಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನರಿತು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವತ್ಸಲರಾದ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಪದ್ಮಭೂಷಣ ಪದವೀಭೂಷಿತರಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ” 
ಕಾಂಬ ನೇರವಾದ ಈ ಸರಳ ಶ್ಲೋಕರಚನೆ ಆಚಾರ್ಯ ಎಂ. ಹಿರಿಯಣ್ಣನವರ 
ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕಷ್ಟವೇನಲ್ಲ. ಆದರೆ ದೈವದ ಕ್ರೂರವಿಡಂಬನೆಯೇನೆಂದರೆ 
ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರ ಅಕಾಲಮರಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ಡಾ| ಸುನೀಃ8ಿಕುಮಾರಚಟರ್ಜಿ 
ಯೆವರೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶ್ಲೋಕಮಯವಾದ ಶೋಕಸಂದೇಶವನ್ನೇ* 
ಕಳುಹಬೇಕಾಗಿ ಬಂದದ್ದು ! 


* ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಚಾರ, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರ ಸಂಸ್ಕರಣಗ್ರ ಥಿ 
“ಶ್ರೀಕಂತತೀರ್ಥ”ದಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


132 
—v— 


ಅವ್ಯಾದವ್ಯಾಜಕಾರುಣ್ಯಸ್ಫೂರ್ತಿಮೂರ್ತಿರುಮಾಪತೇ। 1 
ಅಲೌಕಿಕೀಪ್ರಭಾಸಾಂದ್ರಾ ಲೋಕಂ ದುಃಖಮಯಂ ಸದಾ 


ಡಾ॥ ಕೆ. ಎಸ್‌. ನಾಗರಾಜನ್‌ ಈಗ್ಗೆ ಕೆಲವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಷ್ಟೇ ತೀರಿ 
ಕೊಂಡ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಸ್ಕೃತಜ್ಞ ರು. ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಂಸ್ಕತ 
ದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ ನಿಶಿತಮತಿಗಳು. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು 
ಜೀವಿಕೆಯಾಗಿ ಕೈಗೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಜೀವವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯ, ಖಂಡಕಾವ್ಯ ಗವ್ಯ ಗದ್ಯ, ನಾಟಕ, ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳನೇಕವನ್ನು ರಚಿ 
ಹದ ಯಶಸ್ಸು ಅವರದು. 


ಮೂಲತಃ ಬಿ.ಎಸ್ಸಿ. ಮಾಡಿದ ನಾಗರಾಜನ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ 
ಮಾಡಲು ಪುಣೆಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿದರು. ಆದರೆ 
ಕೆನಿಷ್ಮಾರ್ಹತೆಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಎಂ.ಎ. ಪದವಿ ಇವರಿಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೂಡಲೇ 
ಆರ್ಜಿ ಕಿರಸ್ಭ್ರತವಾಯಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿಗ್ದರೂ 'ಡಿಗ್ರಿ'ಗೇ ಬೆಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು | 

ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುಣೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಉಪಕುಲಪು 
ಡಾ॥ ಜಯಕರ್‌ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದರು. ಸ್ವಯಂ ಸಂಸ್ಕೃತಜ್ಞರಾದ ಅವರನ್ನು 
ಕಂಡು ಕಡೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿ ಅಹಮಲು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾಗರಾಜನ್‌ 
ಎಣಿಸಿದರು. ಪುಟ್ಟಣ್ಣ ಚೆಟ್ಟ ಪ್ರರಭವನದ ಸೋಪಾನಗಳ ಮೇಲೆ ಸರಸರನೆ 
ಏರಿ ಧಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜಯಕರ್‌ ಅವರನ್ನು ನಾಗರಾಜನ್‌ ತಡೆದು ತಮ್ಮ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡರು. ತ್ವರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಜಯಕರ್‌ “ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವೇಳೆಯಿಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ರಚಿಸಿರಿ ಸಾಕು; ಅದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತೇನೆ' ಎಂದರು, ಆಗ 
ನಾಗರಾಜನ್‌ ಆಶುವಾಗಿ ನುಡಿದದ್ದೇ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕ; “ಲೋಕಾತೀತ 
ಕಾಂತಿಕಂದಲಿತವುದ ಅಹೇತುಕ ಕರುಣಾಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಶಿವನ ಸ್ವರೂಪವು 
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ದುಃಖಮಯವಾದ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಸದಾ ಕಾಪಾಡಲಿ” ಶ್ರುತಿಸುಭಗವೂ 
ಅರ್ಥಪ್ರಷ್ಟವೂ ಆದ ಕವಿತೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದ ಜಯಕರ್‌ ಕೂಡಲೇ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ತಿಯಮಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ.ಗೆ ಸಲೀಲವಾಗಿ ಅವಕಾಶ ಕೊಡಿಸಿ ಕಡೆಗೆ 
ಹೇಳಿದರು “ಇಂಥ ಶ್ಲೊ (ಕಕ್ಕೇ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಕೊಡಬಹುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಅವಕಾಶ ಮಾತ್ರ ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಹಿರಿದಾದ ಮಾತೇ ?” 


೨೯೫-- 


ವಿನಯಂ ಸಹನಂ ಕರುಣಾಂ ಸುಮತಿಂ ಲಭತೇ ಸುಗುಣಾನಿತಿ ಸಜ್ಜನತ: । 
ವಿಪರೀತತಯಾ€ವಗುಣಾನ್‌ ಕ್ರಮಶಃ ಚತುರಶ್ಚತುರೋಂಚತುರಶ್ಚತುರ। ॥ 

ಶ್ರೀಯುತ ಲಂಕಾ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಮೂಲತಃ ಕಾನೂನಿನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವ 
ರಾದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃತಭೂರಿಪರಿಶ್ರಮರು. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು 
ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಲಕ್ಷಣವಾದ ಪ್ರಸನ್ನಗಂಭೀರಪದ್ಯನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಕೋವಿದರು. ಆಲೋಚನಾಮೃತವಾಗಿ ವಕುಲಪ್ಪಷ್ಟಸೌರಭಪ್ರತೀಕಾಶವಾದ 
ಇವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾರ್ಗಕಾವ್ಯದ ಸಮರ್ಥವಪ್ರತಿನಿಧಿ. ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ವಿಪ್ಪಲವೈದುಷ್ಯ ಇವರದು. ಲೋಕಹಿತವನ್ನು 
ಸಾತ್ರಿ ಕೆ ಪಥದಿಂದ ಸಾಧಿಸುವ ಶ್ರೀಯುತರು ಅವಧಿೀನಕಲೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೇವೆ ಬಹುಪ್ರಶಂಸನೀಯ. 


ಇವರು ಒಮ್ಮೆ ಅವಧಾನವೊಂದನ್ನು ನೋಡಲು ಹೊಸೂರಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದಾ ಗ ಅವಧಾನಕ್ಕೆ ಕೆಲನಿಮಿಷಗಳ ಮುನ್ನವಷ್ಟೇ ಇವರನ್ನು ಪೃಚ್ಛಕ 
ರನ್ನುಗಿರಲು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಆಗ ಆಶುವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಸಮಸ್ಯಾ 
ಪೂರಣವೇ ಮೇಲಿನ ತೋಟಕವೃತ್ತದ ಪದ್ಯ. “ಚತುರಶ್ಚತುರೋ8- 
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ಚತುರಶ್ವತುರಃ” ಎಂಬ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಅವಧಾನಿ ಮಾಡುಗುಲ ನಾಗಥಣ 
ಶರ್ಮರು ತಮ್ಮ ಅವಧಾನವನ್ನು ಕಂಡ ಜನತೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಚತುರ-ಚತುರ- 
ಚತುರ-ಚತುರ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆಂಬಂತೆ ಪರಿಹರಿಸಿದರು. ಆದರೆ ವಸ್ತುತಃ 
ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ಬಿಡಿಸಿದರೆ “ಚಶುರಃ ಚತುರಃ ಅಚತುರಃ ಚತುರಃ” 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ! ಅವಧಾನಿಯು ಅಂತೂ ಒಮ್ಮೆ "ಅಚತುರ' ರಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು !! ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರ ಪದ್ಯಾರ್ಥ ಹೀಗೆ ! “ವಿನಯ-ಕರುಣೆ- 
ಸಹನೆ-ಸುಮತಿಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳನ್ನು ಚತುರನು ಸಜ್ಜನಸೇವೆಯಿಂದ 
ಪಡೆದರೆ ; ಹೀಗೆ ಸೇವಿಸದೆ ಅಚತುರನು ಅವಿನಯ ನಿಷ್ಕರುಣೆ, ಅಸಹನೆ, 
ಕುಮತಿಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ದುರ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ಚತುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಣ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಪ್ರಲ್ಲಿಂಗದ 
ಚತುಃಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನರೂಪವೂ (ನಾಲ್ಕನ್ನು) 
ಇದೆಯೆಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾ ನೆದ ಮೇಲೆ ಪರಿಹಾರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


೨೯೬-- 


ಉತ್ತುಂಗಭುಜನಾಶೋ ವಾ ದೇಶಕಾಲಗತಿಶ್ಚ ವಾ । 
ವೇಶ್ಯಾವಣಿಗ್ವಿನಾಶೋ ವಾ ನೆಂದೋ ರಾಜಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ 


ಉತ್ತುಂಗಭುಜನೆಂಬ ರಾಜನು ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ನಚ್ಚಿನವರಾಗಿದ್ದ 
ಸತೀಸುತರನ್ನು ಮರೆತು ವೇಶ್ಯೆಯೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಮರೆತ. ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿದ್ದ ಸತೀ ಸುತರ ಬಳಿ ನಿಷ್ಠಾವತಿಯಾದ 


ದಾಹಿಯೊಬ್ಬಳು ಮಾತ್ರ ಸೇವೆಗೆ ಇದ್ದಳು. ದಾರಿದ್ರ್ಯದಲ್ಲಿ "ರಾಣಿಯೂ 
ಅವಳ ವುತ್ರ ನಂದೂ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವರ ಪರಿಚಿತನಾದ 


ವರ್ತಕನೊಬ್ಬ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದ. ರಾಣಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವೇಶ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಳಿ ಸದೆ ರಾಣಿ ಇದ್ದ ಗುಡಿಸಲಿಗೇ 
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ಬಂದುಬಿಟ್ಟ. ತನ್ನ ರಿಕ್ತತೆಯಿಂದಾಗಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ 
ತನ್ನಂತರಂಗದ ಅಶಕ್ತಿಯೆನ್ನು ಆ ವರ್ತಕನಿಗೆ ರಾಣಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆದರೂ 
ಸಜ್ಜ ನನಾದ ವರ್ತಕನು ನಿಃಶುಲ್ಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಒತ್ತಾಯಿಸಿ; ರಾಣಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ" ಒಪ್ಪದಿರಲು, ಸಾಲವಾಗಿಯಾದರೂ ಕೊಳ್ಳಲು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡ.: ಅದಕ್ಕೂ ರಾಣಿಯು ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯಲು 
ಬಳಿಯಿದ್ದ ದಾಸಿಯು ಅನುನಯದಿಂದ ರಾಣಿಗೆ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೊ ೇಕವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಳು. 


“ಲುತ್ತುಂಗಭುಜನೇ ಸಾಯಬಹುದು, ದೇಶ-ಕಾಲಗಳೆ ಸ್ತ ತಿಯೇ 
ಬದಲಾಗಬಹುದು, ಆ ವೇಶೈಯೋ ಈ ವರ್ತಕನೋ ಸಾಯಬಹುದು, ನಮ್ಮ 
ನಂದನೇ ರಾಜನಾಗಬಹುದು--ಅಂತೂ ಇದಾವುದೊಂದು ನಡೆದರೂ ಈ 
ಸಾಲದ ಭಾರ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ” " 


ರಾಣಿಯು ಪತಿಯ ಹಾಗೂ ವರ್ತಕನ ಸಾವೆಂಬ ಅಮಂಗಳ ಬೇಡದೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಕಡೆಗೂ ಒಪ್ಪಿ ಸಾಲವಾಗಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. 


ದೈವಾನುಕೂಲತೆಯಿಂದ ಮುಂದೆ ಆಚಿರದಲ್ಲೇ ಜನತೆ ದಂಗೆ ಎದ್ದು 
ಉತ್ತುಂಗಭುಜನು ತಪ್ಪನ್ನರಿತುಕೊಳ್ಳಲು, ರಾಣಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಥಾನ ಲಭಿಸಿತು. 
ನಂದನೇ ರಾಜನಾದನು. ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಿದ ದಾಸಿಯನ್ನೂ, 
ಉದಾರಿವರ್ತಕನನ್ನೂ ನಂದನು ಸಂಮಾನಿಸಿದ. 


ಈಗಲೂ ಆಶಾಕಿರಣವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯವರು 
“ನಂದೋ ರಾಜಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ” ಎಂದು ನಾಣ್ಣುಡಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದು 
ಸರ್ವವಿದಿತ. 
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ಗತಾನುಗತಿಕೋ ಲೋಕೋ ನ ಲೋಕ! ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕಃ | 
ವಾಲುಕಾಲಿಗಮಾತ್ರೇಣ ಗತಂ ಮೇ ತಾಮ್ರಭಾಜನಂ ॥ 


ಒಬ್ಬ ಲೋಕಜ್ಞ ನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕಾಶೀಯಾತ್ರೆಗೆ ತೆರಳಿದ. ವಾರಾಣಸಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಗಂಗಾಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ತದೀತಟಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಆತನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬೆಲೆ 
ಬಾಳುವ ತಾಮ್ರದ ಕಲಶವು ಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರುಪಯೋಗಿಯೆನಿಸಿದುದರಿಂದ 
(ಕೇವಲ ಮುಳುಗು ಹಾಕಲು ಚೊಂಬು ಬೇಡವಪ್ಪೆ 1) ಅದನ್ನೊಂದೆಡೆ ಕ್ಷೇಮ 
ವಾಗಿ ಕಾದಿರಿಸಲು ನೋಡಿದ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುಚಿತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಾಣದೆ 
ಕಡೆಗೆ ಉಪಾಯವೊಂದನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಅಂತೆಯೇ ದಡದಲ್ಲಿ ಮರಳಿನ ನಡುವೆ 
ಕಲಶವನ್ನು ಹುಗಿದು ಗುರುತಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಸೈಕತಲಿಂಗವೊಂದನ್ನು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ನದಿಗೆ ನಡೆದ, ಅವನು ಸ್ನಾನ ಮುಗಿಸಿ 
ಬರುವಪ್ಪರಲ್ಲಿ ದಡದ ಮೇಲೆ ನೂರಾರು ಸೈಕತಲಿಂಗಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದವು [ 
ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಗಂಗಾತಟಿಯಲ್ಲಿ ಮರಳಲಿಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿಯೇ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಯೇನೋ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಅ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ನೂರಾರು ಲಿಂಗಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು! ತನ್ನ ಚಾತುರ್ಯವಿಂತು ತನಗೇ ಮುಳುವಾದದ್ದನ್ನು 
ಕಂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕಂಗಾಲಾಗಿದ್ದ ! ಈಗ ಗುರುತು ಸಿಗದು ; ಯತ್ನಿಸಲೂ 
ಆಗದು |! (ಶಿವಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ಕಲಶಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕಲು ಅಗೆದರೆ 
ಮೂಢ ಆಸ್ತಿಕಸಮೂಹ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೀತೇ ?) ಆಗ ಅವನು ತನ್ನೆ ಪಾಡನ್ನು 
ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಶ್ಲೋಕೀಕರಿಸಿದ. 


“ಈ ಜಗತ್ತು ಸದಾ ಒಬ್ಬರಹಿಂದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರೆಂಬಂತೆ-ಗತಾನುಗತಿಕವಾಗಿ 
ಸಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ನಿಜವಾದ ಅಂತರರ್ಥವನ್ನರಿತು ಸಾಗದು. ಮರಳಿನ 
ಲಿಂಗದಿಂದಾಗಿ ನನ್ನ ತಾಮ್ರಕಲಶ ಕೈಜಾರಿತು” 
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೨೯ಲೆ-- 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬದರೀಚಕ್ರಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬದರೀತರುಃ । 
ಬಾದರಾಯಣಸಂಬಂಧಾದ್ದೂ $ಯೆಂ ಯೂಯಂ ವಯಂ ವಯಂ ॥ 


ಒಮ್ಮೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವತ್ರಿನಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ. 
ಊಟದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಗ್ರಾಮವೊಂದನ್ನು ಸೇರಿದ. ಅಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಯಾರೂ 
ಪರಿಚಿತರಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಸಿವೆ ಕೇಳಬೇಕಲ್ಲ! ಹೀಗಾಗಿ ಧೈರ್ಯಮಾಡಿ 
ಬೋರೆಯ ಹಣ್ಣಿನ ಮರವೊಂದು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಮನೆಯನ್ನೊಂದನ್ನು 
ಕಂಡು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗಿದ. ಆ ಮನೆಯ ಒಡೆಯ ಸಾತ್ತ್ವಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಅಪರಿಚಿತನೊಬ್ಬನ ಆಗಮನದಿಂದ ಗಲಿಬಿಲಿಗೊಂಡ. ಇವನಾದರೋ 
ಆ ಗೃಹಸ್ಥನು ಚಿರಪರಿಚಿತನೆಂಬಂತೆ ಸಲುಗೆ-ಪ್ರೀತಿ-ಗೌರವಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸ 
ತೊಡಗಿದ. ಆಗ ಆ ಗೃಹಸ್ಥನು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರದಂತೆ ತಾನೂ ಆಗಂತುಕನ 
ಪರಿಚಯವುಂಟಿಂಬಂತೆ ವರ್ತಿಸಿ ಊಟ-ಉಪಚಾರಗಳ ಆತಿಥ್ಯ ಕೊಟ್ಟ. ಬಂದ 
ಕೆಲಸವು ಹೀಗೆ ಸಫಲವಾದ ಬಳಿಕ ಯಾತ್ರಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೊರಡಲನುವಾದ. 
ಅವನು ಧನ್ಯವಾದಗಳಿಂದ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿ ತೆರಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಇದುವರೆಗೂ 
ಹೇಗೋ ತಡೆದುಕೊಂಡು ನಟಿಸಿ ಸೌಜನ್ಯ ತೋರಿದ್ದ ಗೃಹಸ್ಥನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಲಜ್ವಾಸಂಕೋಚಗಳಿಂದಲೇ ಆತನ ಪರಿಚಯ ಕೇಳಿದ ಹಾಗೂ ಅವನಿಗೆ ತಾನು 
ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧಿತನೆಂಬುದನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ. ಆಗ ಬಂಡಿಯನ್ನೇರುತ್ತಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ನುಡಿದ. 


“ನಮ್ಮ ಬಂಡಿಯ ಚಕ್ರ ಬೋರೆಮರದ್ದು; ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಮುಂದೆಯೂ 
ಬೋರೆಯ ಮರವಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಬಾದರಾಯಣ ಸಂಬಂಧ (ಬೋರೆಯ 
ಮರಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾದ)ದಿಂದಾಗಿ ನೀವು ನೀವೇ ನಾವು ನಾವೇ (ಅಥವಾ 
ನೀವು-ನಾವು ; ನಾವು-ನೀವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥೈಸಬಹುದು)” ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ 
ಸಭ್ಯಗೃಹಸ್ಥ ಅವಾಕ್ಕಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಬಂಡಿ ದೂರ ಚಲಿಸಿತು. 
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ಇಂದೂ ಸಹ ಬಾದರಾಯಣಸಂಬಂಧವೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು ಅತೀವ 
ದೂರಬಂಧುತ್ವ, ಕ್ವಾಚಿತ್ಯಪರಿಚಿತಿಗಳಿಗೆ ಆನ್ವಯವಾಗುವುದನ್ನು ಗೆಮನಿಸ 
ಬಹುದು. 


ಅಷ್ಯ ಮೂರ್ಪಸ್ಯ ಯಾರ್ರೊಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಿಷೀಶತ ದಕ್ಷಿಣಾ । 
ತವಾವ್ಯರ್ಧಂ ಮಮಾಪ್ಯರ್ಧಂ ವಿಘ್ನಂ ಮಾ ಕುರು ಪಂಡಿತ ॥ 


ಯಾವುದೋ ಕುಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೆಡ್ಡನಾದ ಶ್ರೀಮಂತನೊಬ್ಬನಿದ್ದ. 
ಆತನಿಗೆ ಅರ್ಥಹೀನವಾದ ಕನಸೊಂದು ಬಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಲು 
ಧೂರ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಆತನು ಈ ಶ್ರೀಮಂತನಿಂದ ಹಣ 
ವನ್ನು ಸುಲಿಯಲು ಇದೇ ಹದನಾದ ಸಮಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಮಹಾ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಭಾವಿದುರ್ದಶೆಗೆ ಈ ಸ್ವಪ್ನವು ಸೂಚನೆಯೆಂದು ಅತಿವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿ ಆ ಧನಿಕನನ್ನು ಅಂಜಸಬಟ್ಟ. ಆಗ ಭೀತಿಯಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿದ ಧನಿಕನು 
ಪರಿಹಾರೋಪಾಯವನ್ನು ಕೇಳಲು ಈ ವಂಚಕನು 'ವಬ್ರಶುಂಠ'ವೆಂಬ ಕೃತಕ 
ಯಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಹೇಳಿದ. ಅದನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪಾರ ಧನ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ. ಧನಿಕನು ಇದಕ್ಕೊಪ್ಪಲು ಆ ಕೂಟಯಾಗ ಸಾಗಿತು. 
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನರಿಯದೆ ಆ ಕುಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಂಗವಶಾತ್‌ ಓರ್ವ ವಿದ್ವಾಂಸನು 
ಬಂದು ವಜ್ರಶುಂಶವೆಂಬ ಅಶ್ರುತಪೂರ್ವಯಾಗವಿದೇನೆಂದು ಸವಿಸ್ಮಯನಾಗಿ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಲು ಈತನ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಮುಂದೆ ಒದಗಲಿರುವ ಸ್ವಕೀಯ 
ಕೃತ್ರಿಮೋದ್ಭಾಟವನ್ನೂ ಅರಿತ ಧೂರ್ತವಿಪ್ರನು ಆಹುತಿ ಮಂತ್ರಗಳ 
ನಡುವೆಯೇ ತ್ರ್ರೈಸ್ನ್ವರ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಆ ಆಗಂತುಕ 
ಪಂಡಿತನಿಗೆ ಆನ್ನಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದ. 
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ಈ ಹೆಡ್ಡ ನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನೂರು ಎಮ್ಮೆಗಳ ದಕ್ಷಿಣೆ ಉಂಟು, ನನಗೂ 
ಅರ್ಧ, ನಿನಗೂ ಅರ್ಧ ಪಾಲು ದೊರೆಯುವುದು. ಅಡಿ ಯನು ಮಾಡದಿರೋ | 
ಪಂಡಿತಾ !” sik 


ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನರಿತ ಆ ಪಂಡಿತನೇನು ಮಾಡಿದನೆಂಬುದು 
ನಮ್ಮ ಊಹೆಗೆ ಉಳಿದದ್ದು 


೧೦೧. 


ಫೃತಪಾತ್ರವಿವೇಕೇ ಚ ದಧಿಮಾತ್ರಾಮಿತೌ ತಥಾ । 
ನಷ್ಟ್‌ ಖಲು ಮಹಾತರ್ಕವ್ಯಾಕೃತಿಜ್ಞೌ ವಿನಾಃಶನಂ ॥ 


ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ಪಂಡಿತರು ಆಗಮಿಸಿದರು. ತರ್ಕ 
ಮತ್ತು ಮ್ಯುಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉದ್ದಂಡರು. ಆವರ 
ವಿದ್ಯಾವೈದುಷ್ಯಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ರಾಜನು ಘನಸಂಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಲಿರುವಾಗ 
ಮಂತ್ರಿಯು ಆ ಪಂಡಿತರ ಲೋ ಜ್ಞತೆ ತೀರ ಕಡಮಯೆಂದು ರಾಜನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಲು ಅವನು ಆ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು :ಶ್ರೈಸಿದ. ಅಂತೆಯೇ 
ಪಂಡಿತರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸ್ವಯಂಪಾಕಕ್ಕೆ: ಏರ್ಪಾಟನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದ. ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರಿಯು ಆಡುಗೆಗೆ ಮುನ್ನ ತುಪ್ಪವನ್ನು ತರಲೆಂದು 
ಪೇಟೆಗೆ ಹೊರಟ. ತಾಪ್ಪವನ್ನೊಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಆತನಿಗೊಂದು ಸಂಶಯ ಬಂದಿತು ತುಪ್ರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆ ಆಧಾರವೇ ? ಪಾತ್ರೆಗೆ 
ತುಪ್ಪ ಆಧಾರವೇ? ಎಂದು! ಈ ಆಧಾರಾಧೇಯ ತರ್ಕದ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನೆ ಪು 
ಕೋಟಿಗಳೇರಿಸಿ ಯುಕ್ತಿ ಹೂಡಿದರೂ ಮುಗಿಸಲಾಗದೆ ಕಡೆಗೆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೇ 
ಕವಚಿಹಾಕಿ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದ. ತುಪ್ಪ ಮಣ್ಣುಪಾಲಾ 
ಯಿತು : ಆದರೆ ತರ್ಕದ ತೊಡಕು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. 
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ಇತ್ತ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಿಯು ಮೊಸರಿಲ್ಲದುದನ್ನು ಕಂಡು ಆದನ್ನು ತರಲು 
ತಾನೂ ಪೇಟೆಗೆ ಹೊರಟ. ಅಲ್ಲಿ ಗೌಳಿಗ ಹೆಂಗುಸೊಬ್ಬಳು 'ಮೊಸರೂಂ8' 
ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾ ಮಾರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕೂಡಲೇ ಆಲ್ಲಿ ಧಾವಿಸಿ “ಮೊಸರು 
ಎನ್ನುವುದು ಉಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಶಬ್ದ. ಅದನ್ನು ಊಕಾರಾಂತವಾಗಿ, 
ಪ್ಲತವಾಗಿ ಎಳೆಯುವುದು ಆಪಾಣಿನೀಯ, ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯ” ಎಂದು ಜಗಳಕ್ಕೆ 
ನಿಂತ. ಆಕೆ ಇವನಾರೋ ಹುಚ್ಚಿ ನೆಂದು ಮುನಿದು ಹಳಿದು ದೂರಸರಿದಳು. 
ಮೊಸರಂತೂ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ತುಪ್ಪ-ಮೊಸರಿಲ್ಲದೆ ತುತ್ತನ್ನೆತ್ತಲಾರದ 
ಪಂಡಿತರು ಆಂದು ಉಪೋಷ್ಯ ಮಾಡಿದರು. 


ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಗೂಢಚಾರರಿಂದ ತಿಳಿದ ಮಂತ್ರಿ ರಾಜನಿಗೆ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು 
ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿದ “ತುಪ್ಪ-ತಪ್ಪಲೆಗಳ ತೊಡಕಿನಲ್ಲಿ, 
ಮೊಸರಿನ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ ಮಹಾತಾರ್ಕಿಕ-ವೈಯಾಕರಣರು ಊಟ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಒದ್ದಾಡಿದರು” 


ರಾಜನು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನ ರಿತು ಬಳಿಕ ಆ ಪಂಡಿಸರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿ 
ಸತ್ಕರಿಸಿದ. 


--೧೦೧-- 


ಶಮೀವತ್ರಪ್ರಮಾಣೇನ ಮಾಂಗಲ್ಯರಚನಂ ತಥಾ । 
ಶುಭಂ ದಿನಂ ಚ ಭೂಷಾಣಾಂ ಕುರ್ವೀತ ಬುಧಸೋಮಯೋ । ॥ 


ಒಂದು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಪರಮಶುಂಕನಾದ * ಪುರೋಹಿತನೊಬ್ಬನಿದ್ದ. 
ಆತನಿಗೆ ಆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಿಕರ ಖ್ಯಾತಿಯಿಂದಾಗಿ ಗೌರವ ಉಳಿದಿತ್ತು. 
ಮುಗ್ಭರಾದ ಗ್ರಾಮಸ್ಥರು ಈತನನ್ನೂ ಪಂಡಿತನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ 
ನೆರೆಯೂರಿನಲ್ಲಿ ವಿವಾಹ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪುರೋಹಿತ ತೆರಳಿದ. ಅಲ್ಲಿ 
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ಕನ್ಯಾಪಿತೃವು ಹುಡುಗಿಯ ಮಾಂಗಲ್ಯವು ಎಂಥ ಪ್ರಮಾಣ(ಆಕಾರ)ದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕೆಂದೂ, ಒಡವೆ ಮಾಡಿಸಲು ಎಂಥ ವಾರ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದೂ ಕೇಳಲು ಈ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೊ "ಕವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು 


ಉದ್ಧರಿಸಿದ. 


“ಬನ್ನಿಯ ಎಲೆಯ ಅಕಾರದಲ್ಲಿ ತಾಳಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು, 
ಸೋಮವಾರ ಮತ್ತು ಬುಧವಾರಗಳಂದು ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಬಹುದು” 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಜ್ಞರೊಬ್ಬರು ಹೌಹಾರಿ ಯಥಾರ್ಥ ತಿಳಿಸಿ 
ದರು. ಅದೇನೆಂದರೆ "ಶಮೀಪತ್ರಪ್ರಮಾಣೇನ ಪಿಂಡಂ ದದ್ಯಾದ್ಲಯಾ 
ಭುವೌ” ಮತ್ತು “ಆಯುಷ್ಯರ್ಮವಎಧಾನಂ ತು ಕುರ್ವೀತ ಬುಧಸೋಮಯೋಃ” 
ಎಂದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇರುವುದು! (ಗಯೆಯಲ್ಲಿ ಶಮೀಪತ್ರಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಪಿಂಡವನ್ನಿ ಡಬೇಕು ; ಕ್ಷೌರವನ್ನು ಸೋಮವಾರ ಆಥವಾ ಬುಧವಾರ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಿ !!) 


ಹೀಗೆ ಆ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯನ ಹೆಡ್ಡ ತನ ಬಯರಾದಮೇಲೆ ಮೇಲಣ 


ಆಪಾತತಃ ಗಂಭೀರವಾದ, ವಸ್ತುತಃ ಆನನ್ವಯವಾದ ಶ್ಲೋಕವು ಇಂಥ ಅರೆ 
ಬರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಲೇವಡಿಗಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತು. 


--೧೦೨- 


'ದಶರಾಮಶರಾಃ' ಲೇದವಿವೇಕ ರಹಿತಂ ಪತಿಂ 1 
ದಧಿಮಾನಯ ವೈದುಷ್ಯಂ ಸತೀ ತಕ್ರೇಣ ರಕ್ಷತಿ ॥ 


ಒಬ್ಬ ಶುಂಕನಿಗೆ ಮಹಾವಿದುಷಿಯಾದ ಹೇಡತಿಯಿದ್ದಳು. ಆತನ 
ವ್ಯಾಕರಣದ್ದಾ ನ ಶೂನ್ಯ. ಒಮ್ಮೆ ಹಲವರು ಎದ್ವದ್ರಸಿಕರು ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ 
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ಮಾತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾರೋ “ದಶರಾಮಶರಾ ಘೋರಾಃ” ಎಂದು 
ಆರಂಭಿಸಿ ಶ್ಲೋಕವೊಂದನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಈ ಶುಂಕನು ಅದನ್ನು 
ದಶ.4- ರಾಮಶರಾ!-- ಘೋರಾಃ ಎಂದು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಹಿತಾನಿಯಮಾನುಸಾರ "ದಶರಾಮಶರಾ' ಎಂದಾದ ಪದಪುಂಜವನ್ನು 
ದಶರಾ-| ಮಶರಾ ಎಂದು ತಪ್ಪತಪ್ಪಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಿ ಪೇಚಿಗೆ ಬದ್ದ. ಬಂದ 
ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಈ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯನ ಬಂಡವಾಳ ಬಯಲಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. 
ಆದರೂ ಸಭೃತೆಯಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರು. ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಾಗಲೂ “ಮೊಸರನ್ನು 
ತಾ” ಎಂದು ಆತ ಪತ್ನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ದಧಿಂಟನಯ” ದಧಿಮಾ 
ನಯ ಎಂದು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದ (ವಸ್ತುತ: ದಧಿ ನೆಪಸಕಲಿಂಗದ 
ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ "ದಧಿ" ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
*ದಧಿಂ" ಎಂಬುದು ದೋಷ) ಉಳಿದವರು ನಗಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಜಾಣೆ ಹೆಂಡತಿಯು ಮೊಸರನ್ನು ತಾರದೆ ನೀರು ಮಜ್ಜಿಗೆಯನ್ನು ತಂದು 
ದಧಿ ಮಾ|, ಆನೆಯ (ಮೊಸರನ್ನು ತರಬೇಡ) ಎಂದಿರಾ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಜ್ವಿ ಗೆ ತಂದೆನೇದು ಹೇಳಿ ಗಂಡನ ಮಾನವುಳಿಸದಳು. ಈಕೆಯ 
ಚಾತುರ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಗ್ಧನಾದ ರಸಿಕನೊಬ್ಬ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದ. 

“ “ದಶರಾಮಶರಾ' ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯದ ಹೆಡ್ಡ 
ಗಂಡನನ್ನು ; ದಧಿಂ ಆನಯ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳ ಮಡೆಯನನ್ನು ಜಾಣೆ 
ಹೆಂಡತಿಯು ಮಜ್ಜಿ ಗೆಯಿಂದ ಕಾವಾಡುತ್ತಾಳೆ !'[” 


ಪ್ರಾಥಮಿಕ ವ್ಯಾಕೃತಿವಿವೇಕವೂ ಇಬದವರ ವಾಡನ್ನು ಎಡಂಬಿಸಲು 
ಇಂಥ ಕಥೆಗಳೆಷ್ಟೋ ವಂಡಿತಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಂಜನಾರ್ಥ ಚಾಲ್ರಿಯಲ್ಲಿವೆ. 
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ಪುರಶ್ಚೂಡೇಷು ಸರ್ವೇಷು ತ್ರಯ ಏವ ಹಿ ಸಾಧವಃ । 
ಆಜಾತಶ್ವ ಮೃತಶ್ಚೈವ ಚಿತ್ರೇಂಪಿ ಲಿಖಿತಸ್ತಥಾ ॥ 


ಶಿಖೆ (ಜುಟ್ಟು)ಯನ್ನು ಅವರವರ ಗೋತ್ರ-ಸೂತ್ರ-ಶಾಖೆಗಳ ನಿಯಮ 
ಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವಿಧಿ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಬಹುತೇಕ ಶಿಖಾಧಾರಿಗಳೆಲ್ಲ ಪೃಷ್ಟಚೂಡರು- ಆಂದರೆ ಹೀಬದಿಗೆ ಜುಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟವರು. 


ಕೇರಳದ ನಂಬೂದಿರಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಮುದೆಲೆಯಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಓರೆ 
ಯಾಗಿ ಪುರಶ್ಚ್ರೂಡರೆನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಶಿಖೆಗಳು ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಅತೀವ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕರೂ, ಪ್ರಗಲ್ಭವಿದ್ಹಾಂಸರೂ ಆದ ಈ ವರ್ಗ ತಮ್ಮ 
ಮಡಿ-ಆಚಾರ-ವ್ಯವಹಾರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಇತರರಿಗಿಂತ ವಿಶೇಷರೆನಿಸಿ 
ಭಿನ್ನೈಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಹಿಂದೆ ಕೇರಳದಲ್ಲಿ ಭೂಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿ, ವಿದ್ಯಾನಿಧಿ 
ಗಳಾಗಿ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಈ ವರ್ಗದ ಛಾಂದಸ 

» ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ, ಬಿಗುಮಾನಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಗೇಲಿಯ ವಸ್ತುಗಳೂ 
ಆಗಿದ್ದವು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದದ್ದು ಮೇಲಣ 
ಅಜ್ಞಾ ತಕರ್ತ್ರೃಕ ಶ್ಲೋಕ. 


"ಮುಂಜುಟ್ಟಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೂರೇ ವರ್ಗದವರು ಭೋಳೇಸ್ವಭಾವ 
ದವರು-ಅವರಾರೆಂದರೆ ಹುಟ್ಟದವರು, ಸತ್ತವರು ಹಾಗೂ ಚಿತ್ರಿತರಾದವರು!!” 
ತಾತ್ಪರ್ಯದಿಂದ ಇದ್ದವರುರೂ ಮುಗ್ಬರಲ್ಲ ಎಂದೇ ಸರಿ ! ಈ ಶ್ಲೋಕದ 
ಕಡೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 'ಚಿತ್ರೇ$ಏಿ ಲಿಖತಸ್ತಥಾ' ಎಂಬುದು'"ಚತ್ರೇ8ಪ್ಯಲಿಖಿತಸ್ತ್ರಥಾ' 
ಎಂಬ ಪಾಕಾಂತಶದಿಂದ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದವರೆಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುವಂತೆಯೂ 
ಹಲವೆಡೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೊಂದು ಕಥೆಯೂ ಉಂಟು. 
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ಒಮ್ಮೆ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮಣ್ಣುಹೆಂಟೆ, ಊಟದೆಲೆ ಹಾಗೂ 
ಮುಂಜುಟ್ಟಿನವನ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಡ ವಿಧಿಯು ಮಳೆಗಾಳಿಗಳಿಂದ ಮಣ್ಣು 
ಹೆಂಟೆ-ಊಟದೆಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ನಿಶ್ಚೈಸಿತಂತೆ. ಆಗ ಚಿತ್ರಗತನಾದ 
ನವನು ಎಲೆ ಹಾರಿಹೋಗದಂತೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೆಂಟೆಯೂ, 
ಹೆಂಟೆಕರಗಿಹೋಗದಂತೆ ಆದನ್ನಾವರಿಸಿದ ಎಲೆಯೂ ಇರುವಂತೆ ನಿಯೋಜಿಸುವ 
ಸಲಹೆಕೊಟ್ಟು ಅವೆರಡನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಧೀಚ್ಛೆಯನ್ನೇ ಮುರಿದನಂತೆ. ಆಗ 
ವಿಧಿಯೇ ಈ ಪಾಠಾಂತರ ಕೊಟ್ಟಿ ತಂತೆ ! 


--೧೦೪-- 


ವೇಣೀಸಂಹಾರಮಾಕಲ್ಪೇ ವಿತಾನೇ ವಂಶನಾಶನಂ । 
ಭೋಜನೇ ಚ ಪಿತುಸ್ಸ್ವಾನಂ ವಿವಾಹೇ ಭಾಂತಿ ಧೀಮತಃ 8 


ಒಬ್ಬ ಪಂಡಿತನಿದ್ದನಂತೆ. ಆತ ಸದಾ ಕಾಲವೂ ತನ್ನೆ ವಿಲಕ್ಷಣ 
ಪಾಂಡಿತ್ಮಿದಿಂದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೇರೋದನ್ನು ಬಳಸಿ 
ಅವುಗಳಿಗಿದ್ದ ಅನ್ಕಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಜನತೆಗೆ ಉದ್ವೇಜನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. 

ಆತನನ್ನು ಕುರಿತದ್ದೇ ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕ. 


ಒಮ್ಮೆ ಈ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಪರಿಚಿತರೊಬ್ಬರ ಮನೆಯ ಮದುವೆಗೆ 
ಹೋದ. ಅಲ್ಲಿ ವಧುವಿಗೆ ಜಡೆಹಣಿಗೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ತರುಣಿಯರು 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಸಿದ್ದಾಗ “ಇದೇನು ವೇಣೀ ಸಂಹಾರವೋ?" ಎಂದನಂತೆ! 
(ವೇಣೀ ಸಂಹಾರವೆಂದರೆ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದೆಂದೂ, ತಲೆಗೂದಲ 
ಹಣಿಗೆಯಂದೂ.._ ವೇಣೀಸಮಾಹಾರ- ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳುಂಟು) ಬಳಿಕ 
ಹಸೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿದ್ದ ಚಪ್ಪರವನ್ನು ಕಂಡು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಬಿದಿರುಗಳುಗಳನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ 'ಬಹಳ ವಂಶನಾಶನವಾಗಿದೆಯಲ್ಲಾ` ಎಂದನಂತೆ | 
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('ವಂಶ” ಎಂದರೆ ಕುಲ ಹಾಗೂ ಬಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥಗಳುಟು) ಕಡೆಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತಾಗ ವರನ ತಂದೆತಾಯ್ಗಳಿಗಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಸನ 
ವನ್ನು ಕಂಡು "ಇದೇನು ಪಿತೃಸ್ಥಾನವೋ ?' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನೇತೆ | 
(ಪಿತೃಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಸ್ಥಳ ಎಂದು ಅಕ್ಷರಶಃ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇದರ 
ಬಳಕೆ ಕೇವಲ ಶ್ರಾದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ!) ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಶುಭಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಅಪಾತತಃ ಅಶುಭಾರ್ಥಕಗಳಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಸೇರಿದಜನಕ್ಕೆಲ್ಲ ಮುನಿಸು 
ತಂದನೆಂದೂ, ಚಮತ್ಯಾರಪ್ರಿಯರಾದ ಕೋವಿದರಿಗೆಲ್ಲ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಮೂಡಿಸಿದ 
ನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳುಂಟು. 


*ಅಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ವೇಣೀಸಂಹಾರ, ಚಪ್ಪರದಲ್ಲಿ ವಂಶನಾಶನ, ಊಟದಲ್ಲಿ 
ಪಿತೃಸ್ಥಾನವು ಮದುವೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಕಡುಜಾಣನಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ |!” 


ಎ೦೫. 


ಪರಾಧಾರಹೀನೋ ನ ಯಾತ್ಯನ್ಯವಾರ್ತಾಂ 

ಎನಾ ನಿರ್ಣಯೇಜ್ಲೋ ಮಖಾಭಾರವಾಹಾತ್‌ । 
ಸ್ವಕಂ ಜೀವನಂ, ಮೇಘತುಲ್ಯಸ್ಸು ತೋಮೆಃ 
ವೃಣೋಮ್ಯಾರ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಪತ್ನೀ ಕಿಲಾನ್ಯಾ ॥ 


ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ದರಿದ್ರನೊಬ್ಬನ ಮಗಳು ಮನೋಜ್ಞೆ ತುಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿನಿ. 
ಒಮ್ಮೆ ನಗರದಲ್ಲಿ “ನರಪತಿಯೆಂಬಾತನಮಗನಿಗೆ ಕನ್ಯೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ವರನಿಗೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯಲು ಬಾರದು, ಸ್ವಂತನಿರ್ಣಯ ತಿಳಿಯದು. 
ಹೊರೆ ಹೊತ್ತು ಬದುಕುತ್ತಾನೆ. ಮೇಘದಂಥವನು. ಇಷ್ಟವಿದ್ದವರು ಸಂಜೆ 
ಧರ್ಮಸತ್ರಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದೆ-ಂದು ಡಂಗೂರ ಸಾರಿಕೆಯಾಯಿತು. ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕಿಂಚಿತ್ಯಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ ಮನೋಜ್ಞೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲೇಬೇಕೆಂದು 


10] 
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ಹಠ ಹಿಡಿದು ತಂದೆಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ಸಂಜೆ ಸತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದಳು. 
ಅಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಪ್ರೌಢನೊಬ್ಬನು ಅವರ ಪೂರ್ಪೋತ್ತರಗಳನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸಿ ಬಳಿಕ "ಮಗಳೆ! ನನ್ನ ಮಗನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೇ` ಎಂದು 
ಮೇಲಿನ ಭುಜಂಗಪ್ರಯಾತದ ಮೂರು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ. ಕೂಡಲೇ 
ಮನೋಜ್ಞೆ ಯು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾಗಿ ತನ್ನ ಅಂಗೀಕೃತಿ ತಿಳಿಸಿದಳು 
“ಆರ್ಯ | ಆತನನ್ನು ಒಪ್ಪಿದ್ದೇನೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಡತಿ 
ಇರುವಾಗ ನನಗೇಕೆ ಹಿಂಜರಿಕೆ ?” ಕೂಡಲೇ ಆತನಿಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತು. 
ಮನೋಚ್ಲೆಯ ತಂದೆಗೆ ಮೈ ಉರಿದು ಮಗಳಿಗೆ ಮತಿಧ್ರಮೆಯಾಯಿತೆಂದೆ: 
ತಿಳಿದ. ಆಗ ಆವಳು ಒಗಟು ಬಿಡಿಸಿದಳು. ಧರ್ಮದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ 
ನಡೆಯಲಾರ, ವಿವೇಕಿ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಸಲಹೆ ಇಲ್ಲದೆ ನಿರಂಕುಶವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸ 
ರಾರ, ರಾಜ್ಯ “ಧಾರ`ದಿಂದ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ. ಮೇಘದಂತೆ ಜೀವನಾಧಾರ ; 
ಸಮುನ್ನಶ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವುಳ್ಳಾತ. ಇವನ ಮೊದಲ ಹೆಂಡತಿ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ! 


ಅದು ನಿಜವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಮನೋಜ್ಞೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಚಾತುರಿ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಕಾಶೀರಾಜನ ಸೊಸೆಯನ್ನಾಗಿಸಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ 
ವತಿಯರಾದ ಮಹಿಳೆ ಯಾವ ಸ್ತರದಲ್ಲಿಂದ ಬಂದರೂ ಗೌರವ ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು 


Me 


೧೦೬. 


ಅನವೇಮಮಹೀಪಾಲ! ಸ್ವಸ್ತ್ಯಸ್ತು ತವ ಬಾಹವೇ । 
ಆಹವೇ ರಿಷ್ರದೋರ್ದಂಡಚಂದ್ರಮಂಡಲರಾಹವೇ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಅನವೇಮನೆಂಯ ಸಂಸ್ಕ್ರನಾಧಿಪತಿಯ ಬಳಿ ಕವಿಯೊಬ್ಬ ಹೋಗಿ 
ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಆವನ ಪರುಕ್ರಮಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ “ಅನವೇಮ 
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ರಾಜನೇ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೈರಿಗಳ ತೋಳೆಂಬ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ರಾಹುಎಿನಂತಿರುವ 
ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ” 


ಅಂಥ ಅಪೂರ್ವಚಮತ್ಯಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಆಶುಫಣಿತಿಯ ಶಬ್ದಲಾಲಿತ್ಯ 
ವಿರುವ ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಆ ರಾಜನು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಾಎರ 
ಹೊನ್ನು ಕೊಡುವೆ(ಮೂಡು ವೇಲು)ನೆಂದು ಹೇಳಿದನಂತೆ, ಆಗ ಕವಿ ಸಮಯ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ತಾನೀಗಲೇ ರಾಜನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ ನೆಂದ! 
(ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ವೇಲು ಎಂದರೆ ಸಾವಿರ ಎಂದೂ, "ವೇ" ಗಳು ಎಂದೂ ಆರ್ಥ [ 
ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 'ವೇ` ವರ್ಣಗಳಿವೆ 11) ರಾಜನಾಗ ಐದುಸಾವಿರ 
ಕೊಡಲೆಳಸಿದಾಗ ಕವಿ ತಾನು ಆರುಸಾವಿರವೆಂಬನಿಯೋಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕುಲದವನೆಂದ (ಆರುವೇಲನಿಯೋಗಿ) ! ರಾಜನಾಗ ಏಳುಸಾವಿರ ಎನ್ನಲು 
ಕೆವಿ ಅದು ಅಮಂಗಳಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದ. ಕಡೆಗೆ ರಾಜನು ಈತನ ಚಮತ್ಕಾರದ 
ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಎಂಟುಸಾವಿರ ಹೊನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಕಥೆ. 


ಅಕ್ಷರಲಕ್ಷ-ಕನಕಾಭಿಷೇಕ-ಗಜಾರೋಹಣ-ಕವಿಗಂಡವೇಂಡೇರ- ರತ್ನಕಿರೀಟ 
ಹಿಂಹತಲಾಟಕಂಕಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಮಹಾಸತ್ಯಾರಗಳು ಕಥೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಸತ್ಯಸಂಗತಿಯಾಗಿಯೂ ಹಲವ ಬಾರಿ ಸಹೃದಯರ ಶ್ರುಕಿಪಥಕ್ಕೆ ಒಂದಿರು 
ವಾಗ ಈ ಕಥೆಯೂ ಅವಾಸ್ತವವಾಗಲಾರದೇದು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಲ್ಲವೇ ) 


-೧೦೭- 


ಆಜಾಗಲಸ್ಥ ಸ್ತನಮುಪ್ಟ ಪಚ್ಚೆಂ ಆಂಡದ್ವಯಂ ವಾಜಗಲೇ ಚ ಕೇಶ । 
ವೃಥಾ$ಸೃ್ರಜತ್ಸಾ ಹಿಣಿಮಾರಭೂಪವಂ ಪೂಜಾಂ ನ ಲೇಭೇ ಭುವಿಪ ದ್ಮಯೋ ನಿಃ॥ 


ಶ್ರೀಯುತರಲ್ಲಿ ಉದಾರತೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಾಕ್‌ ಶ್ರೀಯುತರು ಕೆಲವರು 
ಹೇಗೆ ಕಟೂಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಆ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಚಿರಕಾಲ ಗೇಲಿಯ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿಸಿ 
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ಬಿಡುವರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಪದ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿ. ದಾನಿಯಲ್ಲದ ಧನಿಕನನ್ನು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ 
ವಾಗಿ ನಿಂದಾಬಂಧಗಳಿಂದ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ಹೊಳೆಗೆ ಎಸೆದುಬಿಡುವರೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತಾರು ಉಜ್ಜ್ವಲ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಹೊಗಳಿಕೆಯಿಂದ ಧನಿಕನ/ನೃಪನ 
ಕೀರ್ತಿ ಉಳಿದು ಬಂದಂತೆಯೇ ತೆಗಳಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಅಂಥವರ ಹೆಸರು ಹಸುರಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಕವಿಗೆ ಮನಸ್ಸಾದರೂ, ಮುನಿಸುದರೂ ಒಡಯರಿಗೆ ನಪ್ಪವಿಲ್ಲ! 
ಅಂತೆಯೇ ರಸಿಕರಿಗೆ ರಾಜಸ್ತುತಿಗಳ ವೆಗಟಾಗುವಂಥ ಸಿಹಿಯ ನಡುವೆ 
ಚುರುಕಾದ ನಿಂದೆಗಳು ವಕ್ರೋಕ್ತಿಯ ಮಸಾಲೆಗಳಿಂದ ನುರುಗಾಗಿ ನಾಲಿಗೆ 
ಕೆರಳಿಸಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ರುಚಿಯಾಗುತ್ತವೆ. 


ಆಂಧ್ರದ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಲಂಕರಿಸಿದ್ದ 
(ಪ್ರಾಯಶಃ ಸೇನಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ) ಸಾಹಿಣಿಮಾರನ ಎಂಬ ಧನಿಕನು ಕವಿ 
ಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೊಡುಗೈನೆರವನ್ನೀಯಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಮುನಿದ ಕಬ್ಬಿಗನು ಮೇಲಣ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ಆಶುವಾಗಿ ಹಾಡಿ ಹೀಯಾಳಿಸಿದನಂತೆ 


“ಮೇಕೆಯ ಕೊರಳಿನ ಮೊಲೆಗಳನ್ನೂ, ಒಂಟೆಯ ಬಾಲವನ್ನೂ, 
ಕುದುರೆಯ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲಿರುವ ಜೂಲನ್ನೂ, ಅಂಡಕೋಶಗಳಿರಡನ್ನೂ, ಈ 
ಸಾಹಿಣಿಮಾರನನ್ನೂ ವೃಥಾ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ !” 


ಮೊನಚಾದ ಈ ನುಡಿಗಳು ಹೇಗೆ ನಿರುಪಯೋಗಿವಸ್ತುಗಳ ಸಾಲಿಗೆ 
ಲೋಭಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಸಗದ ಪೂಜೆಗೂ ಕಾರಣ ಹೇಳಿ ಪ್ರೌಢಿಯನ್ನು ಮೆರೆದಿವೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬೇಕೇ? 
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ಇಲಲ 


. ತುಮ್ಹಾರಾ ಜವಾನಾ ಹಮಾರಾಗ್ರಹಾರೇ 
ಕದಾಪೀಹ ಮುಷ್ಕಿಲ್‌ ಸಜಾ ತತ್ವರಾ ವೈ । 
ಹುಕುಂ ದೀಯತಾಂ ನೋ ಹಕೀಂ ಚಾಪಿ ದದ್ಯಾತ್‌ 
ಯದಾ ಶೇ ಮುದಾಯಾಸ್ತು ನೈಜಾಮಭೂಪ ॥ 


ಆಂಧ್ರದ ತೆಲಂಗಾಣಾ ಪ್ರಾಂತವು ನೈಜಾಮವಂಶದ ಮುಸ್ತಮಾನರಿಗೆ 
ಅಧೀನವಾಗಿದ್ದಾಗ ಉರ್ದೂಭಾಷೆಯೇ ಆಡಳಿತದ ಮುಖ್ಯಮಾಧ್ಯಮ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನರಿಯದ ತಲುಗರಿಗೂ, ವಿಶೇಷತಃ: ಇದು 
*"ಯಾವನೀವಾಣಿ'ಯೆಂಬ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯಿಂದಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ತಮ್ಮ 
ಅದೆಷ್ಟೋ ಪ್ರಭುತ್ವಸಂಬಂಧಿತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಂತಕವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೈದಿಕರಿಗೆ 
ತುಂಬ ತೊಂದರೆಗಳಾದವು. ಈ ಕರ್ಮರರ ಮಡಿ-ಮೈಲಿಗೆಗಳ ವಿವಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಕಂದಾಯ-ಕರಗಳ ವಸೂಲಿಗೆ ಬರುವ ಮುಸ್ಲಿಂ ಭಟರು, ಆಧಿಕಾರಿಗಳು 
ನುಂಗಲಾರದ ತುತ್ತಾದರು. ಅಲ್ಲದೆ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಸೌಲಭ್ಯವೂ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಜಾಮಪ್ರಭುಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಹಲಬಾರು ಉರ್ದ್ಮೂಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 'ಮಣಿಪ್ರಪಾಳ' ಶೈಲಿಯ ಮೇಲಣ 
ಭುಜಂಗಪ್ರಯಾತವೃತ್ತದ ಅಹವಾಲು ಅರ್ಜಿಯನ್ನು ಜಾಣನೊಬ್ಬ 
ಆಗ್ರಹಾರಿಕರ ಪರವಾಗಿ ಸಲ್ಲಿಸಿದ, 


"ನಿಮ್ಮ ಸೇವಕರು ಯಾವಾಗಲೆಂದರಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಅಗ್ರಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಷ್ಟಗಳ ದಂಡನೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ! ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು 


ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಂ, ವೈದ್ಯರನ್ನೂ ಏರ್ಪಡಿಸಿರಿ. ದಾ ನಿಮಗೆ 
ಸದಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 
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ಪವಿತ್ರವಸ್ತು ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಇತರವಸ್ತುಗಳೂ ಪೂತವಾಗುತ್ತವೆಂಬ 
ತತ್ರ್ವವನ್ನನುಸರಿಸಿ “ಆರ್ಯವಾಣಿ'ಯಿಂದ "ಮ್ಲೇಚ್ಛಮಾಣಿ”ಯೂ ಮಾಂಗಲಿಕ 
ಮಗುವುದೆಂದು ಈ ಪದ್ಯದ ಕರ್ತೃ ನಂಬಿದ್ದಿ ರಬೇಕು. ನಮಗಂತೂ ಇಂದು 
ಇದು ಸೌಹಾರ್ದದ, ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಚಿಳುಮೆಯಾಗಿದೆ. 


ಇ: ಗ್ರಂಥಯಣ :- 


ಇಲ್ಲಿರುವ ಹಲವು ಗ್ರಂಥಗಳ ಆವೃತ್ತಿ, ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಪ್ರಕಾಶಿತಾ 


ವಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದುವು ತಿಳಿಯದಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕೇವಲ 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಕರಗಳೆಂದು ಶೀರ್ಷಿಕಾಮಾತ್ರ ವೇದ್ಯವಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಐಕರೂಪ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಮತ್ತು ಲೇಖಕರ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನ 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 
12) 
13) 


ಅದ್ವೆ ಲತೆ ಸಿದ್ದಿ ಮಧುಸೂದನ ಸರಸ್ವತೀ. 
ಅಪ್ಪಯ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತಚರಿತಂ(ಸಂ) 
ಉನ್ಮತ್ತ ಕೀಚಕಂ ಕೆ.ಎಸ್‌, ನಾಗರಾಜನ್‌. 
ಕವಿಕಂಠಾಭರಣಂ- -ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರ. 
ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯಂ-- ಭಾಠವಿ. 
ಕೋಕಿಲದೂತಂ ಉದ್ದಂಡ. 
ಗೌರೀದಿಗಂಬರ ಪ್ರಹಸನಂ--ಶಂಕರಮಿಶ್ರ. 
ನೈಷಧೀಯಚರಿತಂ-.- ಶ್ರೀಹರ್ಷ. 
ಪಂಡಿತರಾಜಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರಹ_ (ಸಂ) 
ಪಾದುಕಾಸಹಸ್ರಂ- -ವೇಂಕಟನಾಥ. 
ಭರ್ತೃಹರಿಶತಕತ್ರ್ರಯಂ- (ಸಂ) 
ಮಹಿಷಶತಕಂ- -ವಾಂಛೇಶ್ವರ (ಕುಟ್ಟಿಕೆವಿ). 
ವಾಸಿಷ್ಠವೈಧವಂಕವಾಲಿಶಾಸ್ತ್ರಿ. 
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14) ಶೃಂಗಾರ ಪ್ರಕಾಶಃ--ಭೋಜರಾಜ. 
15) ಶ್ರೀಕಂಠಚರಿತಂ- ಮಯ. 
16) ಸಮಯೋಚಿತಪದ್ಯಮಾಲಿಕು- (ಸಂ) 
17) ಸೀತಾರಾವಣ ಸಂವಾರುರೀ ಭಾಗ | ಮತ್ತು । 
ಚ. ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ. 


ಕನ್ನಡ ;- 


1) ಜ್ಞಾ ಪಕಚಿತ್ರಶಾಲೆ (ಸಂಪುಟ ೧)--ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. 
2) ತೀನಂಶ್ರೀ ದೇ.ಜ.ಗೌ. 
ತಿ) ಬಿಡಿಮುತ್ತು--ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. 
4) ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ಕಾಲದ ಮೂವರು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಟಿ.ವಿ. ವೇಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರಿ. 
5) ರಸೋಲ್ಲಾಸ-ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ. 
6) ವಾಗ್ಗೇಯಕಾರ ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯ- ಎಸ್‌. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ. 
7) ಸಂಜೆಗಣ್ಣಿನ ಹಿನ್ನೋಟ- ಎ.ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌. 
8) ಸಂಸ್ಕೃತಕವಿ ಚರಿತ್ರೆ (ಭಾಗ ||)--ಎಂ.ಎನ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯಂಗಾರ್‌. 
9) ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆ_ಬಲದೇವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 
(ಅನು.) ಎಸ್‌. ರಾಮಚಂದ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಿ. 


ತೆಲುಗು :- 


1) ಅವಧಾನವಿದ್ಯಸಿ ಎ. ಸುಬ್ಬವ್ನ. 
2) ಆಂಧ್ರ ಮುಹಾಭಾರತಮು ತಿಕ್ಕನಸೋಮಯಾಜ. 
ತೆ) ಕವಿಸಾರ್ವಥೌಮುಡು---ನೋರಿ. ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿ. 


4) 
5) 


6) 
7) 


8) 
9) 
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ಕಿರೀಟಿ ವೇಂಕಟಾಚಾರ್ಯುಲು.ಬಿ. ರಾಮರಾಜು. 
ಚಾಟುಪದ್ಯ ಮಣಿಮಂಜರಿ (ಭಾಗ | ಮತ್ತು ॥) 
—ವೇಟೂರಿ ಪ್ರಭಾಕರಶಾಸ್ತ್ರಿ. 
ತಲುಗುಲೋ ಚಾಟುಕವಿತ್ವಮು--ಜಿ. ಲಲಿತ. 
ಪಿಸುಪಾಟಿ ಚಿದಂಬರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಅವಧಾನ ಪದ್ಯಮಾಲ 
--(ಸಂ)ಪೋತಕುಚ್ಚಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಿ. 
ಮಧುರವಾಣಿದಿಟ್ಟಕವಿ ಶ್ಯಾಮಲಾದೇವಿ. 
ಮಲ್ಲಿನಾಥಸೂರಿ-ದೇಶಕಾಲಮು- ಬೃಂದಾವನ ರಾಮಾನುಜಾಜಾರ್ಯ, 
ಜ. ಶಂಕರರಾವ್‌. 


ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಜಾ 


1) 


2) 


History of Sanskrist Literature 
—K. Krishnamacharya. 
Contribution of Kerala to Sanskrit Litcrature. 
—K. Kunjunni Raja. 


ಹಿಂದೀ :- 


1) ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯಕೋಶ್‌ ರಾಜವಂಶ್‌ ಸಹಾಯ್‌ ಹೀರಾ. 


ಮಲಯಾಳ :- 


1) ಕೇರಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತಂ ಬರ್ಜಯುಂ ಪೂರಣವುಂ 


—ವಟ್ಟಕ್ಕುಂಕೂರ್‌ ರಾಜರಾಜವರ್ಮರಾಜ. 
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ಮರಾಠಿ :. 


1) ಅರ್ವಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ--.ಎಸ್‌.ಬಿ.ವರ್ಣೇಕರ್‌, 


ತಮಿಳು :_ 


1) ಮಹಾಮಹಮೂಂ ಗೋವಿಂದ ದೀಕ್ಷಿತರುಂ 
—(ಸಂಕಲಿತಗ್ರಂಥ : ಸಂಪಾದಕರ ಹೆಸರಿಲ್ಲ) 


ಪ್ರಾಕೃತ Ne 
1)ವಜ್ಜಾಲಗ್ಗಂ (ಉಪೋದ್ಭಾತ)-__ಜಯವಲ್ಲಭ. 


ಒಪ್ಪೋಲೆ 


ಪುಟ ಕ್ರ ತಪ್ಪು ಸರಿ 
9 ತ್ವೆಲೇಚ್ಛು ತೃಲೇಚ್ಛು 
7 16 ಅಜ್ಞಾ ನ ಅಜ್ಜಾ ತ 
18 ಸಾರ್ಧಕ ಸಾರ್ಥಕ್ಕ 
12 9 ಪುಂಡಾಟೆ ಪುಂಡಾಟ 
13 23 ತರಬೇಕೆ€ದೂ ತರಬೇಕೆಂದು 
15 3 ಯೋಗ ಭೋಗ 
17 ಒಡೆವೆ ಒಡೆದಿವೆ 
18 ತಸ್ತುತ್ಕಾ: ಸ್ತುತ್ಯಾಃ 
18 16 ತ-ಳ್ಳುಮಣೆ -ತಳ್ಳುಮಣೆ 
24 8 ಗಾಧೆ ಗಾಥೆ 
24 12 ಪತಿತೆಯಾದೆ ಪತಿತೆಯಾದ 
25 4 ಆಭ್ಯಸಿಸಿದ್ದಳೆಳೆಂದು ಅಭ್ಯಸಿಸಿದ್ದಳಿಂದು 
29 9 ಮಾವನ್ನು ಮಾವನು 
29 15 ವಿದಿತು ಎದಿತ 
೨0 18 ಕಂಪಿತನಾಗಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ 
30 20 ದೊಪೇ ದೋಷ 
38 9 ಪ್ರತೀಚಿನಿ ಪತತ್ಯಬ್ಬೌ ಪ್ರತೀಚಿನಿಪತತ್ಯಬ್ಬೌ 
42 19 ಆಗ್ರಹಾರ ಅಗ್ರಹಾರ 


ಪುಟ ಪಂಕಿ ತಪು ಕ ಸರಿ 

45 9 ಮೆಚಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವುದೂ 
46 2 ತುಷ್ಯತಾಂ ತುಷ್ಕತಾತ್‌ 
48 2 ಪೌಢವೇ ಪ್ರೌಢವೇ 
48 4 ಹರಗು ಬೆರಗು 
50 9 ತರ್ಕವನೋದಿದರೆ ತರ್ಕವನ್ನೋದಿದರೆ 
5ನ 9 ದಂತೆಯೇ ದ್ವಂತೆಯೇ 
57 16 ರೋಕ್ತಿ ಮವಿದನ್ನ ಪ ರೋಕ್ರಿಮವಿದನ್ನಪಿ 
59 3 ರಮಸೇ ರಮತೇ 
61 10 ವ್ಯಾಕಂಣ ವ್ಯಾಕರಣ 
62 6 ಆಟ್ಟಹ್ರಾಸ ಅಟ್ಟಹಾಸ 
64 5 ಆಲ್ಲಸಾನಿ ಅಲ್ಲಸಾನಿ 
72 6 ಅಳತಗೋಲು ಅಳತೆಗೋಲು 
73 12 ಸಾ ಕ್ಷಾದಿವ ಸಾಕಾದಿವ 
33 15 ಷಟ್ಟಾಸ್ತ್ರ ಷೆಟ್ಟಾ ಸ್ತ್ರ 
73 15 ಛಾಂದಸ ಚ್ಛಾಂದಸ 
74 1 ಕವತಾ ಕವಿತಾ 
74 7 ದ್ವಿಯ ದ್ವಿತೀಯ 
75 2 ಅನುಭವ ಅನುಭವ 
84 14 ತುರ್‌ಮರ ತುರಗಖಾರ 
೬5 14 ಆದನ್ನು ಅದನ್ನು 
i 31 ಸ್ವಂತಿಕೆಯು ಸ್ವಂತಿಕೆಯ 


ಪುಟ ಪಂಕಿ ತಪ್ಪು ಸರಿ 

97 12 ಪ್ರಭುಗಳೇ ಪ್ರಭುಗಳಿಂದಲೇ 
102 2 ಮರ್ದಿಸಿದನು ಮರ್ದಿಸಿದವನು 
102 7 ರಂಜತೋ ರಂ-ಜತೋ 
105 18 ಅಪವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಅಪವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
111 11 ಕಾಲಕ್ಕೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
113 1 ದ್ಲೌಡೋಹ ದ್ಲೌಡೋಹ 
113 12 ಪಟ್ಟಿಷ್ಟ ಪಟಿಷ್ಕ 
120 8 ಪ್ರರುರೇ ಪರಾರೇ 
122 11 ಎಂಬಲ್ಲಿ) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
126 19 ಅನುಕರಣ ಆನುಕರಣ. 
129 2 ಖೇಖರ ಶೇಖರ 
131 10 ಚಟರ್ಜಯರು ಚಟರ್ಜಿಯವರು 
188 2 ಆನ್ವಯ ಅನ್ವಯ 
138 18 ಕೃತ್ರಿಮೋದ್ವಾಟವನ್ನು ಕೃತ್ರಿಮೋದ್ವಾಟನವನ್ನು 
138 20 ಆನ್ಸಯಿಸುವಂತೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ 
142 20 ಕಥೆಗಳೆಮ್ಲೊ ಕಥೆಗಳೆಷ್ಟೋ 
14 1 ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 


ನೂರಾರು ಸ್ವಾರಸ್ಯಪೂರ್ಣ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯರಾಶಿಯಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರ ರಚನೆಯೆ ಹಿಂದಿರುವ ರೋಚಕವಾದ 
ಹಾಸ್ಯ-ಚಮತ್ಕಾರ-ವಿಷಾದ-ವಿಲಾಸಗಳ ಸೆಲೆಯಿರುವ ಕಥೆಗಳ 

ಹೊಂದಿಸಿ ಶನ್ಮೂಲಕ ಆಯಾ ಕವಿತೆಗಳ ಸೊಗಸನ್ನು ದಟ್ಟ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವ ವಿನೂತನ ಯತ್ನವೇ `ಕವಿತೆಗೊಂದು ಕಥೆ” 


ಇದರಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತ ಕವಿಗಳ ಚಾಟು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ: ಪ್ರಾಚೀನರ, 


